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Apstrakt  

Ciljevi nastave engleskog kao stranog jezika u Japanu prolaze kroz velike 

promene dolaskom globalizacije i informacionih tehnologija, a jedna takva promena 

jeste uvoĽenje engleskog jezika na osnovnoġkolskom nivou. Engleski kao strani jezik 

postaje obavezan u japanskom obrazovnom sistemu. Prema japanskoj obrazovnoj 

politici uļenici poļinju da uļe engleski jezik u 5. razredu. 

U Srbiji situacija je drugaļija u tom smislu da je engleski jezik obavezan predmet 

od prvog razreda osnovne ġkole. S druge strane, uļenici u Japanu su u obavezi da uļe 

engleski najmanje 8 godina pre upisa na fakultet, a srpski uļenici 4 godine viġe. 

MeĽutim, jeziļka kompetencija Japanaca je meĽu najniģim u Aziji (Educational 

Testing Service, 2011). Dobra vest je ta da politika japanske Vlade pokuġava da  se 

poveĺanjem broja ļasova engleskog jezika u osnovnim ġkolama usredsredi na reġavanje 

problema niģeg plasiranja na testovima.  

U ovoj doktorskoj disertaciji pokuġaĺemo da saznamo koje su to metode i tehnike 

u upotrebi u nastavi engleskog jezika u osnovnim ġkolama u Japanu, kao i u Srbiji. Isto 

tako, adekvatnost istih u smislu postizanja zadatih ciljeva, a samim tim i i zakljuļaka u 

vezi sa ispunjenoġĺu ciljeva nastave stranih jezika - plana i programa propisanih od 

strane japanskog Ministarstva prosvete, kulture, sporta, nauke i tehnologije u okviru  

kurikuluma, onog dela koji se tiļe nastave stranih jezika, kao i plana i programa za 

nastavu stranih jezika propisanih od strane Ministarstva prosvete, nauke i  tehnoloġkog 

razvoja Republike Srbije. 

Cilj ovog istraģivanja jeste definisanje aktivnosti koje se koriste na ļasovima, 

interakcije izmeĽu uļenika i nastavnika, upotreba maternjeg jezika na ļasu, kao i 

komunikacije na osnovu savremenih metodoloġkih teģnji u nastavi engleskog jezika. Na 

osnovu teorijsko-metodoloġkog okvira, ova studija ima za pokuġaj da definiġe i uporedi 

naļin na koji nastavnici uvode aktivnosti na ļasovima engleskog, a koje se u smislu 

komunikacije odnose na osnovnoġkolske politike u Japanu i Srbiji. Relevantno 

istraģivanju, koriġĺen je metod triangulacije, te su podaci sakupljani putem opservacije 

ļasova, intevjua i ankete za nastavnike u elektronskom obliku. TakoĽe je izvrġena i 

komparativna analiza udģbenika odobrenih od strane oba ministarstva, a koji su u 

upotrebi u obe drģave.  

Opservacije ļasova engleskog jezika u osnovnim ġkolama u Japanu, kao i 

anonimno anketiranje nastavnika pokazale su kod uļenika motivaciju za uļenje na 

visokom nivou, ali metode i aktivnosti koriġĺene na ļasovima zajedno sa visokim 

procentom upotrebe maternjeg jezika (japanskog) dovode do nedostatka komunikacije 

na ļasu, a samim tim i nedostatka prave komunikacije na engleskom jeziku. Istim 

istraģivanjem u Srbiji doġlo se do zakljuļka da je motivacija uļenika za uļenje 

engleskog jezika na visokom nivou, kao i da nastavnici teģe ġto manjoj upotrebi 

maternjeg jezika na ļasu, osim kada je to zaista neophodno, kao ġto su obrade 

gramatiļkih jedinica i njihova objaġnjenja, te da se u ġkolama u Srbiji na ļasovima 

engleskog jezika teģi animaciji uļenika, podizanjem motivacije na najviġi nivo. 

Na osnovu dobijenih podataka izneti su zakljuļci i sugestije kako bi se pomoglo 

nastavnicima engleskog jezika, kao i implikacije za dalja istraģivanja. 

Klj uļne reļi: osnovnoġkolski nivo, nastava engleskog kao stranog jezika, 

komunikativni pristup, komunikacija, aktivnosti, udģbenici, uporedna analiza. 
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Abstract 

The goals of English as a foreign language (EFL) teaching in Japan have recently 

undergone drastic change, with globalization and information technologyôs arrival, one 

such change being the introduction of English at the elementary-school level. English 

as a foreign language in Japan is becoming a mandatory subject in all compulsory 

educational systems. According to Japanese educational policy, students are required to 

start learning English language in the fifth grade. In Serbia, situation is different, 

meaning that EFL has been introduced as a mandatory subject from the first grade of 

elementary school. Students in Japan must study English for a minimum of 8 years 

before they enter university, Serbian 4 years more. However, the English-speaking 

ability of Japanese people is one of the lowest in Asian countries (Educational Testing 

Service, 2011).  The good news is that policies of the Japanese government represent 

attempts to address the low rank by increasing English instruction in elementary 

schools. 

In this doctoral thesis we are primarily interested in discovering the methods and 

techniques used in English language teaching in elementary schools in Japan, as well as 

in Serbia, and their adequacy in terms of achieving the aims, and therefore fulfillment 

of the curricula and syllabi regulated by MEXT within the Curriculum, the chapter 

concerning foreign language teaching and also The School Plan and Program for 

Foreign Language teaching regulated by the Ministry of Education, Science and 

Technological Development of the Republic of Serbia. 

The aim of this study is to define the activities used in the classes, interaction 

between students and teachers, the use of the mother tongue in class, as well as 

communication on the basis of contemporary methodological aspirations in English 

language teaching. Based on the theoretical-methodological framework, this study 

attempts to define and compare the ways EFL teachers introduce classroom activities in 

English that are communicative in their given policy contexts in elementary schools in 

Japan and Serbia. Using a qualitative descriptive - triangulation method, relevant to this 

study, data were gathered by classroom observations, interviews and also a survey for 

teachers in electronic form were conducted. In addition, comparative analysis of 

textbooks approved by the Ministries and in use in both countries, was conducted. 

Observations of English lessons in primary schools in Japan, as well as an 

anonymous survey of teachers revealed the studentsô motivation to learn English is at 

high level, but the methods and activities used in classes with a high percentage of use 

of the mother tongue (Japanese) lead to the lack of real English communication in the 

classroom. Other findings in Serbia revealed studentsô high motivation for learning 

English and teachers tending to reduce the use of the mother tongue in class, except 

when necessary, for presenting and explaining grammar, thereof, English classes in 

Serbian schools tend to animate students, raising their motivation to the highest level. 

According to the data obtained, conclusions and suggestions were made in order 

to help EFL teachers, and recommendations for future research and practice in both 

countries were also given. 

Key words: elementary level, EFL teaching, communicative approach, 

communication, activities, textbooks, comparative analysis. 
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PREDGOVOR 

Te 2009. godine marta meseca pozvana sam u Ambasadu Japana u Republici 

Srbiji u Beogradu, gde sam polagala test iz engleskog jezika, a ubrzo pozvana i na 

intervju za Teacher Training MEXT (Ministarstvo prosvete, kulture, sporta, nauke i 

tehnologije Japana) stipendiju za strane profesore zaposlene u osnovnim i srednjim 

ġkolama u Republici Srbiji, koju svake godine dodeljuje Vlada Japana, a u okviru koje 

se boravi u Japanu na nekom od drģavnih univerziteta. Nekoliko meseci kasnije dobila 

sam obaveġtenje da je Vlada Japana u Tokiju, tj. Ministarstvo prosvete, kulture, sporta, 

nauke i tehnologije Japana odobrilo moju stipendiju i da ĺu u Japanu boraviti od 

oktobra 2009. do marta 2011. na drģavnom Univerzitetu za obrazovanje u Narutu. 

S obzirom na to da sam oduvek bila zainteresovana za metodiku nastave 

engleskog jezika, to me je navelo da se opredelim za odsek English education na 

drģavnom Univerzitetu u Narutu, koji se prvenstveno odnosi na obrazovanje i 

usavrġavanje nastavnika svih oblasti. Dodeljen mi je mentor, prof. dr Noboru Kaneġige, 

koji je pored duģnosti na fakultetu, takoĽe neposredno ukljuļen u rad Ministarstva 

prosvete - Odbora za obrazovanje. S tim u vezi, pruģila mi se prilika da u okviru 

programa usavrġavanja za nastavnike, ne samo poseĺujem predavanja na Univerzitetu 

iz oblasti nastave na kome sam i sama imala ulogu predavaļa i predstavljanja srpskog 

obrazovnog sistema i nastave engleskog jezika u Srbiji, veĺ i u saradnji sa prof. 

Kaneġigeom poseĺujem osnovne i niģe srednje ġkole na ostrvu Ġikoku, (ñattached 

schoolsò) ġkole pri Univerzitetu Naruto, ġto je bilo od izuzetne vaģnosti upravo zbog 

ļinjenice da sam imala moguĺnost prisustvovanja ļasovima engleskog jezika u okviru 

Aktivnosti na stranom jeziku, opservacije nastave, voĽenja beleġki, postavljanja pitanja 

uļenicima, a sve sa svrhom istraģivanja na temu engleski jezik u osnovnim i niģim 

srednjim ġkolama u Japanu. TakoĽe sam i sama imala moguĺnost da uļestvujem u 

nastavi i kao nastavnik - gost, ļime sam se neposredno mogla oprobati kao nastavnik u 

jednom sasvim drugaļijem obrazovnom sistemu, sa strogo definisanim pravilima, 

planom i programom. To mi je kasnije bilo od neprocenjive vrednosti za istraģivanje, a 

sada i za izradu ove disertacije. Ġtaviġe, to iskustvo uticalo je i na moju liļnost kao 

nastavnika, a, svakako, pruģilo  mi uvid ne samo u nastavu engleskog jezika u Japanu, 

veĺ i u ļitav japanski obrazovni sistem. 

Interesovanje za ovu temu mi je omoguĺilo da u Japanu saraĽujem sa japanskim 

profesorima na univerzitetu, studentima master i doktorskih studija, kao i sa nekoliko 

nastavnika sa drugih kontinenata, pre svega ameriļkog i afriļkog, ļime sam dobila 

moguĺnost da se informiġem i o drugim obrazovnim sistemima, kao i nastavi engleskog 

jezika u okviru njih, ġto bi bila potencijalna moguĺnost za dalja istraģivanja.  

U okviru istraģivanja u Srbiji, kojim je obuhvaĺeno viġe ġkola i gradova, 

poboljġana je saradnja sa kolegama - profesorima engleskog jezika koja i danas traje, 

ġto doprinosi razmenjivanju iskustava i novina u nastavi engleskog jezika. 

Bez prilike kakvu sam imala dobijanjem stipendije, te boravkom i usavrġavanjem 

u Japanu, kao i izvoĽenjem istraģivanja, verovatno ne bih bila u moguĺnosti da napiġem 

ovaj rad, jer, bez obzira na samu ideju uporeĽivanja dva ġkolska sistema - japanskog i 

srpskog i nastave engleskog jezika u njima, ne bih imala direktan uvid u japansko 

obrazovanje i ļasove engleskog jezika, odnosno aktivnosti na stranom jeziku, kako stoji 
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u zvaniļnom Kurikulumu japanskog Ministarstva prosvete, kulture, sporta, nauke i 

tehnologije. 

U vezi s moguĺnoġĺu koja mi se pruģila u Japanu, a tiļe se posete ļasovima, kao i 

iskustvom predavanja engleskog jezika, neizmernu zahvalnost dugujem prof. dr Noboru 

Kaneġigeu, sada profesoru na Univerzitetu u Hiroġimi, koji mi je omoguĺio da 

neposredno prisustvujem aktivnostima na stranom jeziku, kao i svojim savetima i 

prenoġenjem znanja i iskustva, doprineo istraģivanju i radu koji sam napisala, a onda i 

uspeġno predstavila na zavrġnoj ceremoniji marta 2011. godine na Univerzitetu za 

obrazovanje u Narutu. 

Veliku zahvalnost dugujem svom mentoru doc. dr Radmili Bodriļ, koja me je 

svojim nesebiļnim savetima u svakom trenutku upuĺivala u nova saznanja i bila 

spremna da mi prenese svoja znanja i iskustva, bez kojih ovaj rad ne bi bio onakav 

kakav je sada, i koja mi je davala smernice, bez kojih sigurno ne bih uspela da 

sprovedem svoje zamisli u delo.  

Svoju nesebiļnu zahvalnost takoĽe dugujem i prof. dr Savki Blagojeviĺ sa 

Filozofskog fakulteta u Niġu, koja mi je od poļetka magistarskih studija, do kraja 

doktorskih studija nesebiļno pomagala u odabiru materijala i usmeravala u smislu 

metodike nastave engleskog jezika, te mi pruģala svoje struļne savete posle 

usavrġavanja u Japanu, i u svakom trenutku se interesovala za moj istraģivaļki rad.  

TakoĽe, veliku zahvalnost dugujem i koleginicama i kolegama iz osnovnih ġkola 

koji su uļestvovali u anketi za nastavnike engleskog jezika u Srbiji. S tim u vezi, 

zahvaljujem se ELTA-udruģenju nastavnika engleskog jezika, Britanskom Savetu u 

Republici Srbiji i generalnom zastupniku Oxford University Press-a, The English 

Book-u i zaposlenima u njima, koji su mi omoguĺili da moje istraģivanje obuhvati 

nastavnike na podruļju ļitave Srbije, po metodu sluļajnog odabira. Bez njihove 

pomoĺi, moj rad ne bi sadrģao u sebi odgovore profesora iz razliļitih osnovnih ġkola, 

pa ni zakljuļke u vezi sa nastavom engleskog jezika u naġoj zemlji. 

Poslednje, ali ne manje vaģno, veliko hvala mojoj porodici, a naroļito sinu Matiji 

i suprugu Vladimiru, koji su bili puni razumevanja i davali mi snage svojom 

pozitivnom energijom u trenucima kada moja koncentracija nije bila na zavidnom 

nivou, ali i pruģali mi inspiraciju za realizaciju ovog nauļnog poduhvata, kojima i 

posveĺujem ovaj rad.  Hvala veliko i mojim roditeljima, Dragici i Trifunu, koji su me 

uvek podrģavali u svemu. 

Prilikom izrade ove doktorske disertacije moguĺe su greġke koje nisam primetila 

prilikom korigovanja poslednje verzije ovog rada, ali za sve postojeĺe sam liļno 

odgovorna. 

 

U Novom Sadu, 

aprila, 2016. godine 

Svetlana Maksimoviĺ 
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1. UVOD 

U prvom odeljku ovog poglavlja razmatra se predmet istraģivanja, a u drugom 

odeljku opisane su hipoteze i ciljevi istraģivanja. U treĺem odeljku prikazani su metodi 

i tehnike istraģivanja, dok je u ļetvrtom dat kratak pregled relevantne literature i 

dosadaġnjih istraģivanja i na kraju je prikazana struktura ove doktorske disertacije.  

1.1. Predmet istraģivanja 

Ova doktorska disertacija bavi se komparativnom analizom nastave engleskog 

kao stranog jezika u osnovnim ġkolama u Japanu i Srbiji. S tim u vezi, autorka 

pokuġava da sazna  ne samo koje su to metode i tehnike najļeġĺe u upotrebi u nastavi 

engleskog jezika kao stranog u osnovnim ġkolama u Japanu i u Srbiji, veĺ i njihovu 

adekvatnost u smislu postizanja zadatih ciljeva, a samim tim plana i programa 

propisanih od strane japanskog Ministarstva prosvete, kulture, sporta, nauke i 

tehnologije, tj. Novog kurikuluma (eng. New Course of Study), onog dela koji se tiļe 

nastave stranih jezika (tzv. Foreign Language Activities), kao i Ġkolskog plana i 

programa propisanih od strane Ministarstva prosvete, nauke i tehnoloġkog razvoja 

Republike Srbije. 

Cilj rada jeste da se kroz definisanje aktivnosti na ļasu, uvoĽenje jeziļkih veġtina 

i elemenata, interakcije izmeĽu uļenika i nastavnika, upotrebe maternjeg jezika na 

ļasu, ocene kvaliteta nastave engleskog jezika, kao i same komunikacije, a na osnovu 

komunikativnog pristupa u nastavi stranih jezika, kao najviġe preporuļivanog pristupa 

krajem 20. i poļetkom 21. veka, prenesu praktiļna znanja steļena u Japanu, kako bi se 

poboljġao kvalitet nastave engleskog kao stranog jezika u Srbiji. 



4 

 

1.2. Hipoteze i ciljevi istraģivanja 

Osnovna hipoteza u istraģivanju je da se Japan, kao jedna od ekonomski 

najrazvijenijih zemalja sveta i zemlja sa najobrazovanijim i najpismenijim 

stanovnicima naġe planete, odlikuje obrazovnim sistemom u kome se nastava 

engleskog, kao stranog jezika, izvodi po najsavremenijim nastavnim metodama i u 

skladu sa najnovijim didaktiļkim i metodiļkim principima.  

Pomoĺne hipoteze su sledeĺe:  

1) Angaģovanje izvornih govornika engleskog jezika kao nastavnika (ĂJETò 

program) direktno doprinosi efikasnosti nastave tog jezika i rezultira visokom 

jeziļkom kompetencijom uļenika 

2) Najzastupljeniji nastavni metod u nastavi engleskog jezika u Japanu je 

komunikativni metod, kao jedan od najsavremenijih metoda  u metodici 

nastave stranih jezika 

3) Nastava engleskog jezika u Japanu izvodi se iskljuļivo na engleskom jeziku 

4) Za nastavu engleskog jezika u Japanu koriste se najnoviji udģbenici engleskih 

izdavaļa i najsavremenija nastavna sredstva. 

Cilj istraģivanja je da se navedene hipoteze potvrde ili opovrgnu i da se na osnovu 

empirijskih podataka donesu relevantni zakljuļci u vezi sa naļinom uļenja engleskog 

jezika u Japanu i da se sa pozicije najsavremenijih tendencija u nastavi engleskog jezika 

kao stranog, sagleda stepen savremenosti i efikasnosti ovakve nastave u toj zemlji.   

Na osnovu prethodnih istraģivanja autora u Japanu i Republici Srbiji, a koji se tiļu 

nastave engleskog jezika, autorka istiļe ciljeve svog istraģivanja: 

1. Procenat i validnost efekta uļenja engleskog jezika po uputstvima 

Ministarstva prosvete, kulture, sporta, nauke i tehnologije u Japanu i Ministarstva, 
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nauke i tehnoloġkog razvoja u Republici Srbiji, u niģim i viġim razredima osnovne 

ġkole, kao i u prvom razredu niģe srednje ġkole u Japanu. 

2. Vrednovanje aktivnosti koje se koriste na ļasovima engleskog kao stranog 

jezika i njihova adekvatnost, kao i ispunjenost ciljeva postavljenih od strane oba 

ministarstva. 

3. Procena kako nastava engleskog jezika u utiļe na sklonosti uļenika prema 

nastavi engleskog jezika niģim i viġim razredima osnovne ġkole u Srbiji, kao i u prvom 

razredu niģe srednje ġkole u Japanu. 

4. Vrednovanje interakcije uļenik - nastavnik u uļionici, uporedna analiza ovih 

nastavnih situacija  u Japanu i Srbiji. 

5. Procena upotrebe engleskog jezika na ļasu od strane nastavnika i uļenika, u 

Japanu i Srbiji. 

6. IzvoĽenje zakljuļaka u vezi sa oļekivanom i realnom situacijom u uļionici, u 

Japanu i Srbiji. 

7. Pedagoġke implikacije i miġljenje u vezi s daljim istraģivanjima u ovoj oblasti. 

Dobijeni rezultati pomoĺi ĺe u kreiranju novog modela za poboljġanje kvaliteta 

nastave engleskog jezika u Srbiji. Poġto je autorka prethodno veĺ obavila istraģivanje u 

Japanu, dat je doprinos metodici nastave engleskog kao stranog jezika u toj zemlji u 

smislu preporuka na osnovu dobijenih rezultata, kao i prenete sugestije steļene na 

struļnim seminarima u Srbiji i iskustvom u nastavi, u vezi sa onim metodama i 

pristupima uļenju engleskog jezika koji su u upotrebi u japanskim ġkolama na 

zanemarljivom nivou, a pokazali su se efikasnim u srpskim ġkolama. Na isti naļin, 

autorka ĺe ovim empirijskim istraģivanjem pokuġati da prenese praktiļna znanja 

steļena u Japanu kako bi se poboljġao kvalitet osnovnoġkolske nastave engleskog jezika 

u Srbiji. 
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1.3. Metode i tehnike istraģivanja 

Metod triangulacije je koriġĺen i to u obliku opservacije ļasova engleskog jezika, 

voĽenja dnevnika posmatranja i voĽenja ankete sa nastavnicima u obe navedene 

drģave, kako bi se doġlo do ġto viġe pozdanih, relevantnih informacija. Validnost ovog 

istraģivanja tiļe se taļnosti dobijenih podataka. Autorka je bila prisutna tokom svih 

ļasova opservacije u Japanu i Srbiji. VoĽene su beleġke i dnevnici posmatranja svih 

aktivnosti na ļasovima. 

Intervju sa nastavnicima omoguĺio je da nastavnici slobodno iznose svoja 

miġljenja i stavove prema nastavi engleskog jezika. Nastavnici u Japanu nisu bili u 

potpunosti upoznati sa detaljima istraģivanja, kako bi se doġlo do ġto realnije situacije 

na ļasovima, a takoĽe ni nastavnici u Srbiji nisu do detalja bili upoznati sa 

istraģivanjem, iako su bili upoznati sa samim ciljevima istraģivanja. 

TakoĽe, rad se oslanja na deskriptivne nauļno-istraģivaļke metode (u vezi s 

teorijskim postavkama, koje obuhvataju teorije i pristupe nastavi engleskog jezika) i 

metodu analize sadrģaja, kako kvantitativno, tako i kvalitativno (kvantitativno u smislu 

statistiļke obrade podataka dobijenih prilikom anketnog istraģivanja, kvalitativno u 

smislu detaljne analize poseĺenih ļasova u Japanu i Srbiji i analize intervjua). 

1.4. Kratak pregled relevantne literature i dosadaġnjih istraģivanja 

Uopġteno gledajuĺi, veliko je interesovanje za temu nastave engleskog jezika u 

Japanu, a pre svega na osnovnoġkolskom nivou od strane ne samo japanskih autora i  

struļnjaka iz oblasti metodike, veĺ i stranih profesora i nauļnih radnika koji su radili ili 

rade u Japanu. Iz mnoġtva radova na ovu temu, izdvojili bismo nekoliko, a pre svih 
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japanske autore Oka i Kanamori (2007: 84) koji smatraju u vezi sa uvoĽenjem 

aktivnosti na stranom jeziku da pored njih postoje i drugi predmeti u ġkolskom 

kurikulumu, te da bi trebalo imati na umu da je osnovnoġkolsko obrazovanje, 

ukljuļujuĺi i aktivnosti na engleskom jeziku samo jedan segment svestranog 

obrazovanja. Kako navode ova dva autora, uļenici osnovne ġkole treba da odrastaju uz 

Ăintelektualno, moralno i fiziļko vaspitanjeò, ġto je i cilj osnovnoġkolskog obrazovanja, 

a koje ima znaļajnu ulogu u razvoju Ădruġtvenostiò i osobine Ănezavisnog uļenika.ò 

(Oka i Kanamori, 2007: 84, navedeno u Murayama, 2010: 19) 

Murayama (2010) istiļe glavne ciljeve nastave engleskog jezika, odnosno 

aktivnosti na engleskom jeziku, a oni su razvijanje aktivnog stave prema komunikaciji 

putem interakcije. U svom radu on navodi da sa glediġta socijalnog konstruktivizma 

interakcije u uļionici i van nje mogu pomoĺi razvijanju uļenja u okviru aktivnosti na 

engleskom jeziku. TakoĽe, dalje navodi Murayama, aktivnosti na engleskom jeziku se 

odnose na razliļita pitanja i sve dok ih ne posmatramo sa ġire perspektive, neĺemo 

razumeti koji su potrebni elementi za njihovo uspeġno izvoĽenje (Murayama, 2010: 

19). Ono ġto Murayama dalje zakljuļuje, a tiļe se aktivnosti na engleskom jeziku i 

trenutne situacije u Japanu jeste da se one odnose na nedostatak komunikativnih 

veġtina, sopstvene sigurnosti, kao i nedostatka ģelje za uļenjem. Na kraju, Murayama 

potvrĽuje u svojoj disertaciji da, iako socijalni konstruktivizam predstavlja model u 

zapadnim zemljama, on moģe biti primenljiv i u Japanu (Murayama, 2010: 242-243). 

U Japanu su takoĽe sprovedene neke studije u vezi sa analizom pedagoġkih 

zadataka u udģbenicima za engleski jezik i ponuĽen je model za njihovu procenu. 

Kawai et al. , (2002: 43-54) ponudili su taj model, sledeĺi Skehana (Skehan, 1998), koji 

je klasifikovao zadatke prema njihovim karakteristikama u tri kategorije - informacije, 

radnje i ciljeve. Ġtaviġe, on postavlja podkatgorije u okviru svake glavne kategorije. To 
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su prihvatili i u svojoj analizi primenili Kawai i dr., modifikujuĺi potkategorije. (Kawai 

i dr., 2002) Naime, ovi autori su vrġili analizu udģbenika sa ciljem analize veģbi govora 

i sluġanja u udģbenicima za japanske viġe srednje ġkole i engleskog za posebne svrhe i 

taj model je pogodan za evaluaciju kvaliteta zadataka u udģbenicima za engleski jezik 

za osnovne ġkole, ġto se moģe predloģiti za dalja istraģivanja (Shioda i Hosaka, 2013: 

15).  

Shioda i Hosaka (2013: 17) su upotrebili isti model sa komunikativnog aspekta. 

Oni smatraju da je veoma vaģno da nastavnici koji rade u niģim srednjim ġkolama u 

Japanu razumeju kvalitet udģbenika koje koriste u nastavi, te da bi trebalo da obazrivo i 

svrsishodno uvode komunikativne aktivnosti na svojim ļasovima, kako bi se razvijale 

komunikativne sposobnosti njihovih uļenika. (Shioda i Hosaka, 2013: 22) 

Kada je reļ o nastavi stranih jezika u Srbiji, Filipoviĺ, Vuļo i ņuriĺ (2006) u 

svom radu ĂRano uļenje stranih jezika u Srbiji: od pilot modela do nastave stranih 

jezika za sveò daju pregled nastave stranih jezika u Srbiji na ranom uzrastu od druge 

polovine XX veka do 2006. godine sa ciljem da se iznese stav drģave prema uvoĽenju 

stranih jezika u skladu sa evropskim standardima. Prema ovim autorima uļenici iz 

Srbije su tokom sedamdesetih i osamdesetih godina XX veka smatrani Ăavangardom 

Evrope kada je reļ o ranom uļenju stranih jezika.ò Filipoviĺ, Vuļo, ņuriĺ (2006: 113-

121).  Poļeci kurikularne reforme iz 2000, 2003. i 2006. godine, navode isti autori, a 

koja se nastavlja do danas, trebalo bi da uļenicima omoguĺe da se Ăsa lakoĺom 

integriġu u evropski obrazovni i profesionalni kontekst, zadovoljavajuĺi pri tome svoja 

liļna i profesionalna interesovanja i doprinoseĺi dobrobiti svojih lokalnih i regionalnih 

zajednica, i/ili ļak i prosperitetu meĽunarodne zajednice.ò (Filipoviĺ, Vuļo, ņuriĺ, 

2006: 121) 
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1.5. Struktura disertacije 

Ova disertacija se sastoji od pet poglavlja. Nakon uvodnog, sledi poglavlje koje se 

bavi vaģeĺim teorijama i pristupima uļenju engleskog kao stranog jezika. U okviru 

ovog, drugog, poglavlja istovremeno se daje pregled literature i teorijski okvir iz kog je 

proizaġlo ovo istraģivanje, ļime se stvara kontekst u kom se istraģivanje vrġilo na 

temeljima primenjene lingvistike. TakoĽe, nudi se i prikaz, odnosno detaljna analiza 

nastave engleskog jezika u Japanu u osnovnim ġkolama u okviru Novog kurikuluma 

Ministarstva prosvete, kulture, sporta, nauke i tehnologije Japana i ostvarenost 

propisanih ciljeva, kao i nastave engleskog jezika u Srbiji u osnovnim ġkolama u okviru 

Ġkolskog plana i programa. 

U treĺem poglavlju razmatraju se bitni aspekti empirijskog istraģivanja: tok i 

ciljevi istraģivanja, hipoteze, metodologija istraģivanja, struktura ispitanika i opis 

anketnog lista, kao i pitanja za anketu i intervju s nastavnicima koji su koriġĺeni u 

istraģivanju.  

Ļetvrto, najobimnije, poglavlje je i centralno u ovoj disertaciji imajuĺi u vidu da 

se u njemu detaljno daje pregled rezultata istraģivanja na kome se temelji ova 

disertacija, opisanog u treĺem poglavlju. Prvi deo odnosi se na anketu za nastavnike u 

Japanu, a drugi deo na anketu za nastavnike iz Srbije koji su uļestvovali u istraģivanju. 

Zatim sledi analiza udģbenika u upotrebi u japanskim i srpskim osnovnim ġkolama (i 

prvom razredu niģe srednje ġkole u Japanu), a dalje se nudi i analiza opservacija ļasova 

i intervjui sa nastavnicima u obe drģave. Na kraju poglavlja se izvode zakljuļci 

proistekli iz svih navedenih analiza. 

Poslednje, peto, poglavlje daje zakljuļna razmatranja - opġte zakljuļke i predloge 

za dalja istraģivanja iz ove oblasti. Pre svega, u ovoj glavi rada obuhvaĺeni su zakljuļci 
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koji su izvedeni nakon pregleda literature, sprovedenog istraģivanja i analize rezultata, 

kao i zakljuļaka autorke ovog rada i konkretni predlozi koji bi bili primenljivi u 

osnovnim ġkolama u Srbiji i Japanu i niģim srednjim ġkolama u Japanu.  

Posle spiska koriġĺene i konsultovane literature slede dodaci: upitnik na srpskom i 

engleskom jeziku, intervjui, prilozi (planovi ļasova, ilustracije veģbanja koriġĺenih na 

ļasovima engleskog kao stranog jezika u Japanu i Srbiji, kao i primeri preuzeti iz 

analiziranih udģbenika). 
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2. TEORIJE I PRISTUPI UĻENJU ENGLESKOG KAO 

STRANOG JEZIKA  

 
U ovom poglavlju biĺe objaġnjene neke od teorija u uļenju jezika i odreĽeni 

pristupi uļenju i poduļavanju engleskog kao stranog jezika. Trebalo bi, pre svega, istaĺi 

ļinjenicu da su teorije i pristupi uļenju jezika nastajale u okviru psihologije, paralelno 

sa psiholoġkim teorijama, sledile ih, ali i pod jakim uticajem lingvistike, ġto je 

proizvelo veĺi broj pristupa uļenju drugog i stranih jezika. Neke od nastalih teorija 

imale su izuzetan uticaj na uļenje i poduļavanje stranih jezika. U narednim odeljcima 

biĺe predstavljen istorijski razvoj teorija i metoda, kao i pristupa u nastavi stranih 

jezika, ļime ģelimo da pokaģemo uticaj svih relevantnih nastavnih metoda i principa na 

danaġnju nastavu engleskog kao stranog jezika.   

2.1. Nastava stranih jezika 

Nastava jezika ukljuļuje kako praktiļno, tako i teorijsko znanje o samom procesu 

uļenja jezika. Ġta u stvari predstavlja uļenje stranog jezika? Ovde bismo izneli 

definicije nekih autora koje su se nama ļinile najprikladnijim, ali i koje su ġiroko 

prihvaĺene ne samo meĽu lingvistima, veĺ i kod svih koji se neposredno i posredno 

bave metodikom nastave stranih jezika. 

ĂPod uļenjem stranog jezika podrazumeva se uļenje uspeġnog i prihvatljivog 

jeziļkog ponaġanja u situacijama u jednoj stranoj kulturi.ò (Halliday, McIntosh i 

Stevens, 1966: 183). Cilj  nastave stranih jezika je da uļenike motiviġe i pravilno 

usmerava na uļenje jezika. 
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Istaknuti  ameriļki struļnjak na polju moderne linvgistike, Lado, definiġe cilj  

uļenja stranog jezika kao Ăsposobnost upotrebe jezika, razumevajuĺi znaļenja i 

konotacije u pogledu ciljnog jezika i kulture, kao i sposobnost razumevanja govora i 

pisanja izvornih govornika ciljne kulture u pogledu njihovih velikih ideja i dostignuĺa.ò 

1 (Lado, 1964: 25).  Stoga, nastava stranih jezika, svakako ukljuļuje i uļenje kulture 

ciljnog jezika. 

U priruļniku za nastavnike projekta ĂRazvioniceò (2015) podrģanog od strane 

Evropske unije pod nazivom ĂNastava usmerena na ishode, kompetencije i standarde, 

priruļnik za nastavnike, strani jeziciò, istiļe se sledeĺe: Ă...jezik se uļi kroz proces 

prenoġenja znaļenja koji se usredsreĽuje na komunikaciju, prikupljanje i razmenu 

informacija na odreĽenu temu, a nikako kroz puko navoĽenje i memorisanje reļi i 

gramatiļkih struktura van konteksta. Ako se sloģimo da bez socijalne interakcije nema 

ni uļenja bilo kog jezika, moģemo da izvedemo narednu logiļnu pretpostavku da 

nastava stranih jezika, takoĽe, treba da predstavlja socijalni ļin, ļije kulturne, politiļke, 

ekonomske i druge aspekte ne smemo zanemariti.2 

Pre svega, osnovni cilj  nastave stranih jezika jeste efikasnost usvajanja jezika kao 

sredstva komunikacije. Savremena metodika nastave stranog jezika pruģa veoma velike 

moguĺnosti za otkrivanje novih moguĺnosti uļenika kao subjekta u nastavnom procesu. 

Stoga, pod prirodnoġĺu komuniciranja na stranom jeziku podrazumevamo 

slobodnu, potpunu i adekvatnu realizaciju razliļitih komponenata spremnosti liļnosti 

(uļenika) na komunikaciju, a kao krajnji rezultat je ï moguĺnost samorealizacije i 

                                                           
1The ability to use it, understanding its meanings and connotations in terms of the target language and culture, and 

the ability to understand the speech and writing of natives of the target culture in terms of their great ideas and 

achievement. 
2.Nastava usmerena na ishode, kompetencije i standarde, priruļnik za nastavnike, strani jezici, 2015. 

www.razvionica.edu.rs (This project is funded by the  European Union & implemented by a Consortium led by 

Hulla & Co,  Human Dynamics K.G. Ovaj  projekat finansira Evropska unija, a sprovodi  konzorcijum koji predvodi 

Hulla & Co, Human Dynamics  K.G., prev. aut.) 

 

http://www.razvionica.edu.rs/
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samoaktuelizacije liļnosti u procesu komunikacije na datom stranom jeziku (Leontjev, 

2003: 145-151). 

2.1.1. Uļenje i usvajanje jezika 

Iskljuļivo uļenje gramatiļkih pravila ili  ļitanje klasiļnih literarnih tekstova koji 

predstavljaju izuzetne primere jeziļkog izraza ne moģe se smatrati uļenjem stranog 

jezika, a, svakako, veoma je velika razlika izmeĽu uļenja stranog i maternjeg jezika. 

Naroļito se u lingvistici pravi razlika izmeĽu maternjeg jezika, drugog jezika i stranog 

jezika. Maternji jezik je prvi jezik koji ļovek usvaja, odnosno uļi od roĽenja. Imigranti 

u novoj zemlji uļe jezik te zemlje, oni uļe drugi jezik, dok uļenici uļe jezik u ġkoli, ili 

ga studiraju u inostranstvu. Oduvek je postojala dilema da li se drugi/strani jezik uļi ili 

usvaja. 

Stephen Krashen, lingvista i istraģivaļ u oblasti obrazovanja, primenjene 

lingvistike, specijalizovan za oblast usvajanja jezika, dvojeziļnog obrazovanja i ļitanja, 

pokuġao je da odgovori na ovo pitanje, postavljajuĺi 70-ih godina 20. veka teoriju 

razlike izmeĽu usvajanja i uļenja jezika, ļime je dao veliki doprinos usvajanju drugog 

jezika. Od velikog znaļaja za Model monitora (eng. Monitor model), koji je predstavio 

Krashen, bila je teorija Noama Ļomskog o uļenju drugog jezika. Naime, Krashen je 

1982. godine objasnio Model monitora uz pomoĺ ovih pet hipoteza: 1. Hipoteza 

usvajanja - uļenja jezika (eng. The Acquisition - Learning Hypothesis), 2. Hipoteza 

prirodnog redosleda (uļenja jezika) (eng. The Natural Order Hypothesis), 3. Hipoteza 

unosa podataka (eng. The Input Hypothesis), 4. Hipoteza monitoringa (eng. The 

Monitor Hypothesis), 5. Hipoteza afektivnog filtera (eng. The Affective Filter 

Hypothesis) (Krashen, 1985: 1 - 4). 
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Od svih hipoteza za naġe istraģivanje, a i uopġteno govoreĺi, najvaģnija je ona 

koja istiļe razliku izmeĽu usvajanja i uļenja jezika. Krashen u ovoj hipotezi objaġnjava 

proces usvajanja jezika kod uļenika, negirajuĺi gramatiļko slaganje u okviru procesa 

usvajanja jezika. Ova hipoteza je jedina koja se tiļe usvajanja, dok se niz drugih 

hipoteza odnosi na uļenje jezika. Prema ovoj hipotezi postoje dva sistema stranog 

jezika: Ăusvojeni sistemò i Ănauļeni sistemò. ĂUsvojeni sistemò on definiġe kao proces 

sliļan procesu kroz koji deca prolaze kad usvajaju svoj prvi i drugi jezik. On zahteva 

znaļajnu interakciju kod ciljnog jezika - prirodnu komunikaciju u kojoj govornici nisu 

koncentrisani na oblik, tj. formu svog izraģavanja, veĺ na komunikativni ļin, istiļe 

Krashen (Krashen, 1985: 1). 

S druge strane, kako takoĽe istiļe Krashen, svesno uļenje jezika, Ănauļeni 

sistemò ili Ăuļenjeò je podstaknuto najveĺim delom ispravkom greġaka, kao i 

formalnim instrukcijama i ono sadrģi svestan proces koji rezultira svesnim znanjem Ăoò 

jeziku. Krashen, dakle, uļenje definiġe svesnim procesom kojim se stiļu znanja, iz, na 

primer, gramatiļkih pravila, dok, sa druge strane, on usvajanje smatra kljuļnim u 

nastavi stranih jezika, odnosno u sticanju fluentnosti na stranom jeziku (Krashen, 1981: 

1; 1985: 2). 

Ako bismo detaljnije razmatrali Krashenovu hipotezu, mogli bismo uoļiti 

Ăprirodni tokò  u toku primanja Ăinput-aò ili unosnih informacija, odnosno u toku 

usvajanja stranog jezika, u toku napredovanja, ġto on istiļe kljuļnim u stvaranju 

kratkog sadrģaja. Na primer, ukoliko je uļenik u fazi Ăiò3, onda se deġava usvajanje 

jezika kad  je izloģen Ănaprednom unosu podatakaò, koji pripada nivou Ăi+1ò. Krashen 

navodi da je ovo naļin na koji ĺe svaki uļenik primiti neki Ăi+1ò input, koji je 

adekvatan trenutnoj fazi jeziļke kompetencije. On takoĽe dodaje da nijedan uļenik ne 

                                                           
3 Ăiò se odnosi na trenutnu jeziļku kompetenciju uļenika, a Ăi+1ò se odnosi na jezik koji je neposredno iznad tog 

nivoa. 
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moģe biti na istom nivou lingvistiļke kompetencije u isto vreme, tako da je prirodni tok 

dogaĽaja u okviru komunikacije na stranom jeziku od najveĺeg znaļaja za 

napredovanje (Krashen i Terrell, 1983: 13).   

Krashen istiļe da sistem usvajanja jeste inicijator izraģavanja, a, sa druge strane 

on sistem uļenja vidi kao Ăkontroloraò ili Ăurednikaò. ĂKontrolorò po njemu ustvari 

planira, ureĽuje i ispravlja funkciju kad postoje tri posebna uslova, a to su: onaj ko uļi 

strani jezik ima dovoljno vremena na raspolaganju, fokus je na formi i stalnoj proveri 

preciznosti u govoru i poznavanju pravila. TakoĽe, istiļe Krashen, uloga svesnog 

uļenja treba da bude ograniļena kod stranog jezika, a uloga kontrolora bi trebalo da 

bude od manje vaģnosti u govoru. Njena uloga je, kako on smatra, a i trebalo bi takoĽe 

primeniti u praksi, korigovanje devijacije (udaljavanja) od Ănormalnogò govora i kako 

bi se govoru dalo ĂuglaĽenostiò. Krashen takoĽe navodi da postoji individualna 

varijacija kod uļenika stranog jezika. On naroļito istiļe uļenike koji koriste 

Ăkontroloraò sve vreme; one uļenike koji nisu nauļili ili koji preferiraju da ne koriste 

svoje svesno znanje, i one uļenike koji koriste Ăkontroloraò na adekvatan naļin 

(Krashen, 1982: 19). 

Tradicionalna nastava stranih jezika umnogome doprinosi znanju o jeziļkim 

pravilima kod uļenika, ali istovremeno predstavlja moguĺnost stvaranja 

Ăinterferencijeò, odnosno ometanja u komunikaciji.  Svesno uļenje i insistiranje na 

jeziļkim pravilima i njihovoj upotrebi u govoru ne pogoduje teļnoj komunikaciji. 

2.1.2. Bihejviorizam 

Teorija na principu podsticaja i odgovora (eng. Stimulus - Response Theory) jedna 

je od retkih teorija koje su svoje mesto pronaġle i u psihologiji liļnosti i ponaġanja, ali i 
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uļenja jezika, istiļu neki autori, meĽu njima i  Stevanoviĺ: ĂU savremenoj psihologiji 

malo je bilo teorija i metoda koje su se tako plodno primenjivale na razne oblasti 

ljudskog ponaġanja, pa i na oblast govora, kao ġto su to teorije i metode 

instrumentalnog uslovljavanja ili uļenja.ò (Stevanoviĺ, 1958: 58). 

Bihejviorizam je postao jedna od vodeĺih oblasti istraģivanja uļenja tokom 

dvadesetog veka. Od autora naroļito se pominju Watson i Skinner. Poļetkom 

dvadesetog veka, taļnije 1919. godine, John B. Watson u svom najznaļajnijem ļlanku 

Psihologija kakvu vidi bihejviorista istakao je glavne karakteristike svoje nove 

filozofije psihologije pod nazivom bihejviorizam, gde je tvrdio da psihologija treba da 

se ograniļi na objektivno, a isticao da je njen cilj  teorijsko predviĽanje i kontrola 

ponaġanja. Bihejviorizam, po njemu, ne priznaje nikakvu liniju razdvajanja izmeĽu 

ļoveka i ģivotinja.  

Veĺi deo Watsonovog rada bio je komparativan, na primer, manipulisao je 

(upravljao) i posmatrao promene u ponaġanju ģivotinja. Na Watsonov rad naroļito je 

imao uticaja rad ruskog psihologa Ivana Pavlova, koji je sluļajno naiġao na fenomen 

klasiļnog uslovljavanja (koji su u osnovi bili  uļeni refleksi) u svom istraģivanju 

probavnog sistema psa, i kasnije prouļavao ovaj fenomen, odnosno pojavu, detaljno. 

Watsonove ideje snaģno su isticale fiziologiju i ulogu podsticaja (podraģaja) kod 

stvaranja uslovne reakcije. Iz ovog razloga Watson se obiļno smatra S ï R (P ï R: 

podraģaj ï reakcija) psihologom. 

Kao ġto je veĺ navedeno, Watsonov rad je zasnovan na eksperimentima Ivana 

Pavlova koji je prouļavao reakcije ģivotinja na uslovljavanje. U Pavlovljevom 

najpoznatijem eksperimentu, zvonio je dok je hranio nekoliko pasa nekoliko puta (za 

vreme razliļitih obroka). Svaki put kad bi psi ļuli zvono, znali bi da sledi obrok i poļeli 
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bi da luļe pljuvaļku. Pavlov je zatim zvonio i nije donosio hranu, ali su psi i dalje luļili  

pljuvaļku. Psi su, u stvari, Ăuslovljeniò da luļe pljuvaļku kad ļuju zvono.  

Pavlov je zastupao miġljenje, ġto je Watson kasnije i istakao, da ljudi ne reaguju 

na nadraģaj na isti naļin. Watson je iskoristio rad Pavlova, ļije je istraģivanje uslovnog 

refleksa pokazalo da se psi mogu usloviti, odnosno, navesti na luļenje pljuvaļke, ne 

samo prinoġenjem hrane - pogledom na hranu, veĺ i zvonom, koje prethodi donoġenju 

hrane. Watson je dokazao da je takvo uslovljavanje osnova ljudskom ponaġanju, tvrdeĺi 

da je ponaġanje niz refleksa. On je tvrdio da novost i uļestalost imaju bitnu ulogu kod 

odluļivanja koju vrstu ponaġanja ĺe osoba Ăemitovatiò.  

Watson i njegova teorija bihejviorizma uspeli su da doprinese da prouļavanje 

ponaġanja dobije veliki znaļaj u eksperimentalnoj psihologiji. Lloyd Morgan je naroļit 

udeo imao u komparativnoj psihologiji joġ davne 1903. godine. On je bio protiv veĺine 

Ăantropomorfnihò radova, na primer Romanesa, u kom se mentalna stanja pripisuju 

ģivotinjama. Prvi sledbenik Watsonove ideje bio je Edward L. Thorndike. On je 

prouļavao sposobnosti maļaka da izaĽu iz kaveza. MeĽutim, veĺina psihologa 

prihvatila je metodoloġki bihejviorizam; oni su potvrdili da je ponaġanje 

najjednostavniji i jedini metod zapaģanja u psihologiji, ali i da bi mogao koristiti za 

zakljuļke o mentalnom stanju, kao ġto je poznati bihejviorista Clark L. Hull, koji je 

predstavio sebe i svoju poziciju neo-bihejvioristiļkom i bio jedna od najznaļajnijih 

liļnosti u svetu psihologije u periodu od 1930. do 1950. godine. Ne i najmanje vaģan 

struļnjak iz oblasti komparativne psihologije, Edward C. Tolman (1948) prouļavao je 

ponaġanje koristeĺi pacove, a njegovo prouļavanje dovelo je do kognitivistiļkog 

programa. On je, naime, tvrdio da pacovi prave karte lavirinta, ļak i bez nagrade, kao i 

da je veza izmeĽu podsticaja i reakcije (SŸR) udruģena treĺim terminom ï organizam 

(SŸ OŸ R). Ovaj pristup nazvan je smisaoni bihejviorizam.  
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Skinner je takoĽe dao veliki doprinos komparativnoj psihologiji u periodu od 

1930. do 1950. On je, zatim, ostao najpoznatiji teoretiļar bihejviorizma upravo zbog 

ļinjenice da je razvio radikalni bihejviorizam. TakoĽe je objasnio i novu verziju u 

psihologiji, koju je nazvao analiza ponaġanja, ili  eksperimentalna analiza ponaġanja 

(Skinner, 1966: 213 - 218). 

Skinner je odbacio Watsonovo isticanje znaļaja uslovljavanju i refleksima. 

Delovanjem na svoju okolinu, ljudi takoĽe deluju na nju, izazivajuĺi posledice. Treba 

takoĽe istaĺi da je on je razvio teoriju Ăuslovljavanja operantaò (eng. operant 

conditioning), koja predstavlja ideju da se ponaġamo na naļin na koji se inaļe 

ponaġamo, jer je ova vrsta ponaġanja imala izvesne posledice u proġlosti. Skinner je 

sledio Watsona u  negiranju da oseĺanja igraju veoma vaģnu ulogu u odreĽivanju 

ponaġanja. Iskustvo umnogome doprinosi naļinu ponaġanja, istiļu oba ova istaknuta 

nauļnika. 

Skinner je istakao svoj stav u kome se vraĺa Watsonovom stavu da ponaġanje 

treba analizirati i posmatrati samostalno, a ne u okviru posmatranja i analize mentalnih 

procesa, ļime je odbacio metodoloġki bihejviorizam, a takoĽe istakao i to da se nauka 

mora baviti iskljuļivo ponaġanjem. Objaġnjavajuĺi koncept pojaļanja (eng. 

reinforcement), Skinner je dao svoj doprinos analizi ponaġanja, ġto su nastavili 

Thorndike, koji je dao definiciju pojaļanja sa mentalnog stanoviġta, a posle njega 

usledila je i definicija pojaļanja sa fiziļkog stanoviġta od strane Hulla (1952: 151).  

Skinner je pojaļanje analizirao i definisao empirijski, na osnovu iskustva: ukoliko 

bi se jedan dogaĽaj eksperimentalno posmatrao, poveĺavajuĺi validnost odgovora, te je 

odreĽenu ģivotinju nazvao pojaļivaļem. Hrana, voda, stimulacija mozga, seksualni 

odnos, socijalni kontakt i droge su pojaļivaļi koji su koriġĺeni u prouļavanjima kod 

ģivotinja. 
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Thorndikeovo shvatanje podsticaj ï reakcija (P ï R) viġe nije bilo aktuelno, 

upravo zbog toga ġto je Skinner (1938) nastavio da prouļava pokuġaj ï greġka (eng. 

trial  and error), u okviru kog je ģivotinja trebalo da odgovori kroz niz pokuġaja u 

okviru eksperimentalnih procedura, ļime su istaknuti razliļiti  planovi pojaļanja 

odgovora operanata (pacova i golubova u ovim eksperimentima), na takav naļin da se 

doġlo do neoļekivanih reakcija ģivotinja. Ļitav eksperiment bio je od kljuļnog znaļaja 

za njegovu konceptualnu analizu.  

S obzirom na to da se Skinner udaljio od eksperimentalnog rada i usredsredio se 

na filozofski aspekt ponaġanja, svoja istraģivanja on je preusmerio na jezik. U svojoj 

knjizi Verbalno ponaġanje (1957), on je izneo objaġnjenje teorije pojaļanja i uļenja 

jezika u okviru nje, kada je vrlo brzo bio napadnut, odnosno kritikovan od strane 

Noama Chomskog. Chomsky je istakao 1959. nedostatak lingvistiļke osnove, to jest 

lingvistiļkog uticaja koje je Skinner zaobiġao. Chomsky je takoĽe ukazao na ļinjenicu 

da njegova generativna gramatika nema uticaja na to kako ljudi proizvode ili razumeju 

gramatiļke reļenice. 

Ovde bismo mogli istaĺi oblik mehanizma uļenja kod bihejviorista: nadraģaj 

Ÿodgovor (reakcija)Ÿpojaļanje. S druge strane, Skinner je naroļito ukazivao na 

znaļaj pojaļanja u toku procesa uļenja; uļenje je definisao kao promene u 

frekventnosti odreĽenog odgovora (reakcije). On je razvio Pavlovljevo uslovljavanje, u 

okviru kog se neka reakcija (luļenje pljuvaļke) obnavlja ili evocira novim nadraģajem 

(zvonom), kako bi se usredsredio na uslovljavanje operanta, gde je nova reakcija 

(odgovor) razvijena kao rezultat zadovoljavanja potrebe (ģeĽi). Skinner je takoĽe razvio 

ideju oblikovanja. U saglasnosti sa kontrolom nagrada i kazni koje se od okoline 

dobijaju kao odgovor na ponaġanja, ponaġanje se moģe oblikovati (modifikacija 

ponaġanja). 
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Za kraj ovog odeljka, ponovili bismo periode faza bihejviorizma na sledeĺi naļin. 

Klasiļni bihejviorizam je zapoļeo Watson u periodu od 1913-1930, zatim je nastavio 

Tolman u periodu od 1930-1950 kao neo-bihejviorizam, i od 50-ih godina proġlog veka 

do danas neo-neo bihejviorizam, ili kognitivno-bihejvioralne teorije.4 

Iz navedenog, moģe se sasvim jednostavno doĺi do zakljuļka da je bihejviorizam, 

koji je, pre svega, psiholoġka teorija, prihvaĺen od strane metodiļara, naroļito u 

Americi, a rezultat ove teorije jeste audio-lingvalni metod, koji se joġ uvek koristi kod 

uļenja jezika. 

Veĺ pomenuti napad, odnosno kritiku iz 1959. godine koji je izneo Chomsky na 

Skinnerovo ĂVerbalno ponaġanjeò (1957) u ļasopisu Jezik, pokrenuo je kognitivizam i 

postao jedna od najuticajnijih kritika ï psiholoġka publikacija joġ od Watsonovog 

bihejvioristiļkog manifesta 1913. godine (Leahey, 1987). Ono ġto istiļe Chomsky, 

jedna od najbitnijih karakteristika jezika jeste njegova kreativnost, a da se ni jedna 

bihejvioristiļka teorija ne moģe baviti njome. TakoĽe, on kritikujuĺi navodi da su 

bihejvioristi ograniļili svoja prouļavanja na povrġinske strukture jezika, propuġtajuĺi 

da se bave karakteristikama jezika na na psiholoġki vaģnijem, dubinskom nivou. 

Druga strana kritike koju je izneo Chomsky bila je i u smeru dvosmislenih 

reļenica, kao i da postoje dva razliļita znaļenja za identiļni nadraģaj. 

Chomsky (1994) istiļe da su deca roĽena sa znanjem principa gramatiļkih 

struktura svih jezika i ovo uroĽeno znanje objaġnjava uspeh kod kompetencije, odnosno 

uļenja jezika. ĂDete u jeziļkom druġtvu predstavlja se nizom reļenica koje su 

ograniļene i ļesto nesavrġene. Uprkos ovome, za veoma kratak period ono uspeva da 

Ăkonstruiġeò, internalizuje gramatiku svog jezika, razvijajuĺi znanje koje je veoma 

kompleksno,éò (Chomsky, 1979: 73 ). Chomsky je imao za cilj da jedan princip bude 

                                                           
4 Encyclopaedia Britannica http://www.britannica.com/topic/behaviourism-psychology#ref957584 

http://www.britannica.com/topic/behaviourism-psychology#ref957584
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jednak za sve jezike, sa ciljem slobodne komunikacije meĽu ljudima, te nas upuĺuje u 

to da, bez obzira o kom jeziku je reļ, deca prolaze kroz jednake faze u usvajanju jezika. 

2.1.3. Kognitivizam 

Kada govorimo o odreĽenim ograniļenjima u samom pristupu  grupe 

bihejviorista, podaci govore da su ona poļela 1920. godine. Vrġeĺi eksperimente nad 

pacovima, Edward Tolman je uvideo da oni imaju mentalnu mapu lavirinta koji je 

koristio. Naime, kada bi neki deo lavirinta bio zatvoren, pacovi nisu birali da idu 

drugim putem, kao da su znali da bi ih to odvelo do dela koji je zatvoren. Shvatanja 

Tolmana doprinela su drugaļijem pristupu kognitivne psihologije; njegov pristup je 

pokazao da su pacovi napravili kognitivnu mapu sredine u kojoj su se nalazili. 

Teoretski gledano, pacov moģe da reaguje na podraģaj sredine motornim odgovorom ili  

prepuġtanjem nadraģaja svom kognitivnom modelu.  

Ako poredimo Watsona i Tolmana, onda moģemo reĺi da se kod Watsona 

ponaġanje smatra miġiĺnom reakcijom na nadraģaj, dok je kod Tolmana reakcija u vezi 

sa nadraģajem. Watson (1912: 89-117) predviĽa refleks koji se uļi, dok Tolman smatra 

da ĺe subjekt izbeĺi ishod koji je negativan. Tolmanovi uļenici su uradili veliki broj 

eksperimenata kojima su skrenuli paģnju na uļenje o oļekivanim dogaĽajima ili , bolje 

reļeno, iskonstruisali mape uma u odreĽenoj situaciji. 

Bihejvioristi nisu objasnili izvesna socijalna ponaġanja. Kao primer navodi se to 

da deca ne imitiraju ponaġanje koje je neļim izazvano. Oni se mogu ponaġati na 

drugaļiji  naļin. Nije potrebno da se takvo ponaġanje izaziva. Odvajanje od 

tradicionalnog bihejviorizma izvrġili  su Walters i Badura (1963). Oni su objasnili da 

ponaġanje deteta mora biti izazvano pre nego je ono sposobno za uļenje. U knjizi 
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Social Learning and Personality Development (1963) navodi se da se jedna osoba moģe 

ponaġati gledajuĺi ponaġanje druge osobe.  

Tolman je 1920. godine odbacio Watsonovu teoriju o Ăorganizmima - 

automatimaò koji na bilo koji nadraģaj imaju refleksnu reakciju. Tolmanova teorija 

organizme smatra maġinama sposobnim da se prilagode razliļitim okolnostima. 

Nadraģaj bi izazvao jednu reakciju, a pod razliļitim unutraġnjim prilagoĽavanjem 

izazvao bi razliļitu reakciju. Kod kompjutera reakcija zavisi od programiranja i 

njegovog unutraġnjeg stanja i to je upravo metafora koja mu je nedostajala.  

Teoretiļari kognitivizma tvrdili su da uļenje podrazumeva udruģivanje ļije se 

dokazivanje vrġi kroz ponavljanje. Oni stavljaju akcenat na vaģnost izazivanja i 

podvlaļe njegovu ulogu u neophodnosti povratne informacije kod taļnosti reakcija, viġe 

od uloge motivatora koju sa sobom nosi. Ipak i pored ovakvih koncepata, teoretiļari 

kognitivizma miġljenja su da uļenje podrazumeva ukljuļivanje kognitivnih struktura u 

okviru kojih ljudi vrġe obradu i arhiviranje informacija.    

Bihejvioristi su se poļeli udaljavati od miġljenja da su svi oblici ponaġanja 

prouzrokovani dogaĽajima iz okoline. Psiholozi, pripadnici Hullove i Tolmanove ġkole, 

poļeli su da shvataju da unutar organizma postoje procesi koji povezuju nadraģaj iz 

okoline i odgovor organizma. S tim u vezi, nadraģaj izaziva unutraġnju reakciju, a 

organizam se ponaġa kao nadraģaj koji je izazvao ponaġanje. 

2.1.3.1. Analiza greġaka 

U kognitivnom pristupu centralnu ulogu ima analiza greġaka. Greġke se javljaju 

kad uļenici donesu pogreġne zakljuļke o drugom ili stranom jeziku, odnosno njegovoj 
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prirodi, te pogreġno pretpostave da je neki obrazac opġteg karaktera, a on, u stvari, ima 

izuzetke. Tada govorimo o pogreġnoj generalizaciji, odnosno analogiji.  

Kontrastivna analiza prikazuje da odreĽene greġke nastaju pod uticajem maternjeg 

jezika. Neke nastaju pod uticajem spoljaġnjih faktora, kao ġto je, na primer, 

neadekvatna nastava. Mnogo teģe se mogu predvideti greġke u upotrebi vokabulara 

nego gramatiļke greġke, meĽutim, one oteģavaju  komunikaciju.  

Brown (2000a) objaġnjava interlingvalnu i intralingvalnu vrstu greġaka i faktore 

koji utiļu na njihovo stvaranje. Naime, interlingvalne greġke su one koje se javljaju 

izmeĽu dva ili viġe jezika, dok se intralingvalne javljaju unutar jednog jezika i stvaraju 

veĺe poteġkoĺe. Brown takoĽe govori i o interlingvalnim i intralingvalnim transferima, 

gde se kod interlingvalnog naroļito govori o intreferenciji izmeĽu stranog i maternjeg 

jezika (Brown, 2000a: 213-224). 

Svrha analize greġaka je u prikupljanju, selekciji, objaġnjavanju i ispravljanju 

greġaka koje uļenik pravi u stranom jeziku. Analiza greġaka je jedan od ne tako novijih 

pristupa u reġavanju procesa uļenja stranog jezika. Najbitniji zahtev koji se stavlja pred 

analizu greġaka jeste u pojaġnjenju aktivnosti ljudskog uma i mehanizma uļenja, jer 

ono ġto se uļi prelazi u razvojnu analizu (eng. developmental analysis). Na taj naļin 

analiza greġaka dobija psiholoġku dimenziju. Analiza greġaka temelji se na realnim 

greġkama uļenika. To je tehnika identifikacije, selekcije i interpretacije greġaka uz 

upotrebu principa i metoda odreĽenih od strane lingvista.  

Analiza greġaka omoguĺava podatke o relaciji  izmeĽu uļestalosti greġke i 

teġkoĺa u uļenju jezika. S primenom ove analize u uļenju stranih jezika zapoļelo se u 

SAD u periodu od 1915. do 1933. godine. Njena primena na uļenje stranih jezika 

poļinje tek 50-ih godina 20. veka. Analiza greġaka moģe da doprinese stvaranju 

lingvistiļke teorije tako ġto moģe voditi ka pronalaģenju novih naļina upotrebe jezika, a 
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moģe se iskoristiti kao metod za potvrdu pretpostavki razvijenih u okviru lingvstiļke 

teorije, ġto vidimo kod Winfreda (1979). Tako on smatra da: ĂAnaliza greġaka moģe 

doprineti stvaranju lingvistiļke teorije na dva naļina. S jedne strane, moģe voditi ka 

otkriĺu novih vidova upotrebe jezika, a s druge strane, analiza greġaka moģe se 

upotrebiti kao metod za potvrdu hipoteza razvijenih u okviru lingvistiļke teorije.ò5 

(Winfried, 1979: 61-76). 

Analiza greġaka moģe da se sprovodi na pojedinim jeziļkim nivoima. Na taj naļin 

mogu se razmatrati greġke koje potiļu, na primer, s fonoloġkog, morfoloġkog ili 

sintaksiļkog nivoa. Postoje teorijski i pedagoġki zahtevi kod analize greġaka. Teorijski 

zahtevi postoje radi otkrivanja greġaka kako bi se doprinelo sagledavanju procesa 

uļenja stranog jezika. Pedagoġki zahtevi postoje radi unapreĽenja nastavnih metoda, 

pristupa i izrade materijala za uļenje stranih jezika.   

Mnogobrojni su istraģivaļi ġirom sveta koji su se bavili analizom greġaka kao 

omiljenom granom primenjene lingvistike (S. Pit Corder, 1967, Selinker, 1972, itd.), ali 

je danas taj pristup u nastavi stranih jezika manje privlaļan od novih metoda i pristupa 

uļenju.  

2.1.4. Gramatiļko-prevodni metod 

Uļenje stranog jezika u ġkolama u XVIII i XIX  veku se povezivalo sa uļenjem 

latinskog i grļkog jezika, a oba jezika uļila su se kako bi se promovisao Ăintelektò u 

klasnom smislu, te je uļenje ovih jezika najļeġĺe iġlo uz visoko obrazovanje. Latinski i 

grļki jezik se smatraju klasiļnim jezicima, pa se tako ovaj metod naziva i klasiļnim. U 

                                                           
 5 ò Error analysis can contribute to linguistic theory formation in two ways. On the one hand, it can lead to the 

discovery of new aspects of language use, on the other hand, error analysis can be used as a method for the 

verification of  hypotheses developed within the framework of a linguistic theory.ò  
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osnovi ovog metoda su gramatiļka pravila, memorisanje vokabulara, kao i razliļitih 

deklinacija i konjugacija, prevoĽenje tekstova, kao i reġavanje pisanih veģbanja 

(Brown, 2000b: 19). 

S obzirom na to da je klasiļan metod bio vodeĺi metod u nastavi stranih jezika u 

XVIII i XIX veku, komunikativna upotreba stranih jezika bila je zapostavljena u 

potpunosti. Ġtaviġe, jezici nisu izuļavani sa svrhom upotrebe u smislu komunikacije, 

veĺ, kao ġto smo veĺ napomenuli, da bi se istakla Ăobrazovanostò, ili da bi se u nekim 

sluļajevima postigla kompetencija ļitanja na stranom jeziku.  Imajuĺi u vidu da nije 

bilo drugih metoda osim klasiļnog ili gramatiļko-prevodnog metoda u XVIII i XIX 

veku, moģe se doĺi do zakljuļka da su strani jezici poduļavani na isti naļin kao i bilo 

koja druga veġtina. U suġtini, smatralo se da je prevoĽenje jedna akademska veģba, a ne 

neġto ġto bi pomoglo uļenicima da koriste jezik, gramatika kao centralna taļka u okviru 

ovog metoda bila je iskljuļivo uļenje o ciljnom jeziku, pre nego uļenje samog jezika. 

Metod prevoda ukljuļuje veliki broj pristupa, ali se uļenje stranog jezika, kao ġto smo 

veĺ istakli, smatra mentalnom disciplinom, razvijanjem intelekta putem knjiģevnosti, 

odnosno ļitanja originalnih dela. Analiziranje i uļenje gramatiļkih pravila, ukljuļujuĺi 

tradicionalni red latinske gramatike, kao i uveģbavanje gramatiļkih struktura putem 

prevoda sa maternjeg i na maternji jezik, centralni su kod ovog metoda. Materijali u 

upotrebi su tekstovi. Glavni pristup u okviru gramatiļko-prevodnog metoda je 

predstavljanje, odnosno obrada  pravila odreĽene gramatiļke jedinice, ilustrovanje 

njene upotrebe ukljuļivanjem jedinice u tekst nekoliko puta, a zatim i upotrebe jedinice 

pisanjem reļenica i prevodom na maternji jezik. Precizna upotreba jeziļkih jedinica je 

centralna za ovaj pristup.  

TakoĽe, treba imati u vidu da je sva paģnja je usmerena na gramatiku jer se 

verovalo da ĺe uļenici, uļeĺi gramatiku stranog, nauļiti i gramatiku maternjeg jezika. 
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Nastavnik je na prvom mestu kao jedini autoritet i izvor stranog jezika (eng. teacher-

centred method), a naļin predavanja je uvek frontalni. Potrebe uļenika su zanemarene, 

a sva interakcija je na relaciji nastavnik ï uļenik. Nema interakcije koja poļinje od 

samog uļenika; on ne postavlja pitanja. Ļitanje i pisanje su osnovne jeziļke veġtine. 

Diktat je osnovno sredstvo za proveru veġtine pisanja. Shodno tome, veġtine govora i 

sluġanja su zanemarene. Jezik koji je u upotrebi u uļionici je maternji jezik. 

Gramatiļko-prevodni metod se pojavio u Nemaļkoj krajem osamnaestog veka, 

taļnije u Pruskoj, pa se razvio kao najznaļajniji i najpopularniji metod u Pruskoj 

gimnaziji (Prussia Gymnasien). MeĽutim, ovaj metod nije bio adekvatan za velike 

moguĺnosti uļenika mlaĽih uzrasta, jer se nije mogao primeniti u uļionici s velikim 

brojem uļenika i s grupnim oblikom nastave. Gramatiļko-prevodni metod bio je 

pokuġaj da se tradicionalni metodi prilagode uslovima i zahtevima ġkola. U principu, 

cilj je bio omoguĺavanje lakġeg uļenja.  

Rouse definiġe gramatiļko-prevodni metod na sledeĺi naļin: ĂZnati sve o neļemu, 

pre nego samu tu stvar.ò 6 (Rouse, 1925, navedeno u Kelly, 1969: 53).  

 Neki autori, kao ġto je Stern (1992) u svojoj knjizi Issues and Options in 

Language Teaching istiļe da je kontrastivna analiza, kao i komparativna lingvistika, 

veoma vaģna za uļenje drugog jezika. Iz tog razloga prevoĽenje moģe imati izvesnu 

ulogu u uļenju jezika. 

Kada govorimo o jeziļkim veġtinama, ovaj metod iskljuļivo obuhvata pisanje i 

ļitanje, dok se, s druge strane, govorenje ili sluġanje zanemaruju. Oni metodiļari i 

zastupnici ovog metoda smatraju ga boljim u odnosu na druge metode (Larsen-

Freeman, 2003:18). 

                                                           
6  ñTo know everything about something rather than the thing itself.ò  
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 Brown (2000b) smatra da gramatiļko-prevodni metod Ăne ļini gotovo niġta kako 

bi se poboljġala komunikativna sposobnost uļenika.ò (Brown, 2000b: 19). Cunningham 

(2000) ukazuje na to da ne postoje samo Ănegativni efekti upotrebe prevoda, veĺ u 

okviru uļenja jezika ima prostora i za prevodò. Prevod, smatra ovaj autor, Ămoģe 

doprineti usvajanju ciljnog jezika kod uļenika na svim nivoima.ò7 (Cunningham, 2000: 

1). 

Austin (2003: 131) zastupa svoje miġljenje o gramatiļko-prevodnom metodu u 

pozitivnom smislu: ĂKao nastavnik, voleo sam da koristim gramatiļko-prevodni metod 

jer sam mogao da pretpostavim inteligenciju svojih uļenika; mogao sam da razgovaram 

sa njima kao sa inteligentnim ljudima, ġto oni i jesu, i mogli smo razgovarati o  

gramatici i vokabularu koje sam poduļavao. U okviru drugog metoda ja sam morao 

koristiti jednostavan jezik i poznate izraze kako bismo komunicirali na ciljnom jeziku, 

pa ļak i tada ne bih mogao da budem siguran da su uļenici razumeli ono ġto kaģu.ò 8 

MeĽutim, miġljenja smo da, bez obzira i na neke pozitivne strane ovog metoda koje 

istiļu brojni autori, gramatiļko - prevodni metod ne daje puno moguĺnosti za usvajanje 

jezika i ļvrsto se oslanja na uļenje 

 

 

                                                           
7 ñWhile there may indeed be some negative effects from using translation, there is a place in the learning 

environment for translation. Translation can contribute to the studentsô acquisition of the target language, at all 

levelsò. 
8 ñAs a teacher, I liked using the grammar translation method because I could assume the intelligence of my 

students; I could talk to them like the intelligent people that they are, and we could talk about the grammar and 

vocabulary that I was teaching. In another method, I would have had to use simple language and familiar phrases to 

communicate in the target language, and even then, I could not be sure that my students knew and understood what 

it was that they were saying.ò 
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2.1.5. Direktni metod 

 Veĺina ljudi smatra gramatiļko-prevodni metod prevaziĽenim ili zastarelim u 

oblasti metodike nastave stranih jezika i prednost daje komunikativnoj metodi, zabavi i 

motivaciji. Ipak, za one u manjini, ovaj metod i dalje ostaje znaļajan. 

 Za poļetak nove revolucije u uļenju jezika smatra se dvadeseti vek, kada su 

nastavnici zapoļeli isprobavanje novih naļina uļenja jezika jer Ăzastarele metodeò nisu 

uspevale ispunjavati sve veĺe potrebe uļenika, a koji su se ticali upotrebe jezika, 

odnosno komunikacije, ili, bolje reĺi komunikativne kompetencije uļenika. Krenulo se 

od naļina uļenja stranog jezika koji je sliļan usvajanju maternjeg jezika. 

  Usled nedostatka gramatiļko-prevodnog metoda da pripremi uļenike da 

komuniciraju na stranom jeziku, nastao je direktan ili prirodan metod (Larsen-Freeman, 

1986: 18; 2003: 25). Dakle, glavni cilj direktnog metoda je da osposobi uļenike da 

komuniciraju na stranom jeziku. U tom smislu, prevoĽenje nije dozvoljeno, veĺ se 

znaļenje prenosi na ciljnom jeziku.  

Osnivaļima direktnog metoda, kao zamene za gramatiļko-prevodni metod, 

smatraju se Fransoa Gouin i Charles Berlitz, kako bi se uļenje stranog jezika uļinilo 

sliļnim uļenju maternjeg jezika ili Ăprirodnimò (eng. natural), kako su ga nazivali 

njegovi osnivaļi i zastupnici. Nazivan i Berlitzov metod u SAD-u, u upotrebi je bio 

prvo u Francuskoj i Nemaļkoj, a zatim i  ġirom sveta (Richards i Rodgers, 2003: 13). 

Ovaj metod podrazumeva Ădirektnoò uļenje stranog jezika, bez objaġnjenja na 

maternjem jeziku. Na ļasovima se ne koristi maternji jezik i nov vokabular uvodi se 
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demonstriranjem, a gramatika uļi induktivnim putem. Gramatiļko pravilo im se ne 

uvodi eksplicitno (Larsen-Freeman,  2003: 28). 

Kreirane su tehnike poput govorne komunikacije i spontanije upotrebe jezika, kao 

i razvijanje Ămisliò na ciljnom jeziku (Larsen-Freeman, 1986: 23; 2003: 28). Ovaj 

metod je bio u saglasnosti sa novim miġljenjem i zahtevom da se svako uļenje stranog 

jezika deġava sa akcentom na znaļenju, bez potrebe za prevoĽenjem. U to vreme, 

direktan metod je veoma dobro prihvaĺen u privatnim evropskim ġkolama poļetkom 

dvadesetog veka jer su tako uļenici mogli uļiti nove jezike, a da ne putuju daleko.   

2.1.6. Audio-lingvalni pristup 

Audio-lingvalni pristup, zasnovan na bihejvioristiļkoj teoriji uļenja, preciznije 

Skinnerovoj teoriji koja je zastupala miġljenje da je jezik vrsta ponaġanja, izazvao je 

pravi preokret u nastavi stranih jezika. 

Audio-lingvalni metod bio je aktuelan 60-ih godina 20. veka, ali je nestao 

sedamdesetih godina (posle napada Ļomskog na bihejviorizam kod uļenja jezika). 

Smatra se da osnove ovog metoda potiļu iz SAD u toku drugog svetskog rata i posle 

njega, kada se i razvijala potreba za uļenjem stranih jezika za vojne potrebe (Larsen-

Freeman, 1986: 31), kao i pravila po kojima se elementi udruģuju od nivoa glasa do 

nivoa reļenice. U ovaj program uļenja jezika za vojsku ukljuļilo se 55 ameriļkih 

univerziteta (Richards i Rodgers, 2003: 50) s ciljem da se podigne nivo jeziļke 

kompetencije, ġto se sprovodilo kroz intenzivne kurseve jezika. Kod ovog metoda u 

upotrebi su tehnike uļenja jezika: memorisanje, supstitucija i ponavljanje. To znaļi da 

se kroz ponavljanje osnovnih ġema razvija mehaniļko formiranje navika. Dalje, 

preciznim koriġĺenjem struktura dolazi se do teļnosti govora. Govorni jezik se uļi pre 



30 

 

veġtine pisanja. Dijalozi i ponavljanja kljuļni su za ovaj pristup. Precizan izgovor i 

kontrola struktura su na najviġem nivou. Jedna od glavnih uloga nastavnika je da je on 

model ciljnog jezika u uļionici, a uļenje jezika se smatra procesom formiranja navika 

(Larsen-Freeman, 1986: 41). 

Drilovanje ili mehaniļko uveģbavanje (eng. drill ) centralno je za ovaj pristup, i 

stvaranje mehaniļkih navika kod uļenika. Danas, audio-lingvalni metod se ne 

upotrebljava tako ļesto u nastavi stranih jezika. 

2.1.7. Tihi pristup 

Ovim pristupom istiļe se uļenje jezika kroz otkrivanje, kreativnost i reġavanje 

problema, gde je uļenik pre glavni glumac, no sluġalac. Hipoteza od koje se ovde 

polazi naziva se Ăreġavanje problemaò, koju moģda najbolje predstavljaju reļi koje je 

izgovorio kineski filozof, sledbenik Konfuļija, Xun Kuang: ĂReci mi ï zaboraviĺu, uļi 

me ï zapamtiĺu, ukljuļi me ï nauļiĺu.ò (5. vek p.n.e.)9. Caleb Gattegno je tvorac ovog 

metoda i zastupa se shvatanje da ĺe proces uļenja biti uspeġniji ako uļenik sam shvata 

ili otkriva nove pojmove, a takoĽe i putem reġavanja problema, ļime se lakġe nauļi 

gradivo (Richards i Rodgers, 2003: 81). Uļenik aktivno uļestvuje u reġavanju 

problema, a u okviru prvog ļasa koriste se ġtapiĺi i posteri u boji. Za poļetak razgovora 

o skupu obojenih ġtapiĺa upotrebljava se nekoliko glagola, prideva, zamenica i sliļno. 

Zatim se postepeno proġiruju reļenice kako bi se pomoglo uļenicima da steknu 

samopouzdanje i kontroliġu reļenice, dok se maternji jezik uopġte ne upotrebljava. Cilj 

je da uļenici meĽusobno ġto viġe razgovaraju, a da nastavnik ġto manje govori. Osim 

                                                           
9 Prema dostupnim podacima, ova izjava smatra se kineskom poslovicom, premda je neki pripisuju Benjaminu 

Franklinu, a te reļi on nije izgovorio, veĺ gore navedeni kineski filozof. 
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ġtapiĺa, kao pomoĺ za olakġavanje procesa uļenja koriste se i tabele za izgovor u boji 

(Richards i Rodgers, 2003: 81). 

Gattegno je smatrao da je najvaģniji Ăduh jezikaò, a pod njim se podrazumeva ono 

od ļega je naļinjen svaki jezik, pre svega tu se misli na fonoloġke elemente. On smatra 

da kod uļenika treba da se stvori oseĺaj za ovaj aspekt stranog jezika ġto pre (Gattegno, 

1972: 84). Gattegno smatra direktni metod pogreġnim i predlaģe  Ăveġtaļkiò pristup kao 

zamenu za Ăprirodni metodῤ, a on se  odnosi se na to da se za ostvarivanje procesa 

uļenja koristi tiha svesnost, a zatim i aktivni pokuġaj.  

U okviru prvog ļasa koriste se ġtapiĺi i posteri u boji. Za poļetak razgovora o 

skupu obojenih ġtapiĺa upotrebljava se nekoliko glagola, prideva, zamenica i sliļno. 

Zatim se postepeno proġiruju reļenice kako bi se pomoglo uļenicima da steknu 

samopouzdanje i kontroliġu reļenice, dok se maternji jezik uopġte ne upotrebljava. Cilj 

je da oni meĽusobno ġto viġe razgovaraju, a da nastavnik ġto manje govori.  

Preporuka Gattegna (Gattegno, 1976)  je da se uļenik okrene Ăstanju umaò, 

odnosno svesnosti. ĂNeprirodni pristupò koji Gattegno zastupa zasnovan je na principu 

da uspeġno uļenje ukljuļuje obavezu usvajanja jezika svesno, a onda uz aktivnu 

primenu. On smatra da ĺe tihi pristup imati veliki uticaj na njih i njihovo obrazovanje 

tokom ļitavog njihovog ģivota (Gattegno, 1976: 29); ĂVeġtine govora, ļitanja i pisanja 

se meĽusobno ojaļavaju.ò (Larsen-Freeman, 2003: 66). 

Nastavnik zakljuļuje da  li je i koliko uļenik nauļio sposobnoġĺu da svoje znanje 

prenese na nove kontekste (Larsen-Freeman, 2003: 67).  Nastavnik ne hvali i ne 

kritikuje, kako ne bi ometao  proces uļenja i svestan je da uļenici imaju razliļit tempo 

uļenja i od njih s ene oļekuje savrġenstvo, veĺ konstantni napredak (Larsen-Freeman, 

2003: 66). 

Kod uļenika postoje ovi sistemi: 
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V ĂSistem uļenjaò, koji se aktivira svesno. 

V Ponavljanje (nasuprot tiġini) oduzima vreme i podstiļe um. 

V Tiġina (muk), kao izbegavanje ponavljanja, jeste potpora oprezu 

(napetosti, budnosti), koncentraciji i mentalnoj organizaciji. 

V ĂSistem zadrģavanjaò nam omoguĺava da upamtimo i setimo se jeziļkih 

elemenata i njihovih organizacionih principa i ļini jeziļku komunikaciju 

moguĺom. 

 

2.1.8. Sugestopedija 

Sedamdesetih godina proġlog veka pojavile su se metode alternativnog uļenja: 

sugestopedija i sugestologija, a temelje se na nauļnim radovima bugarskog psihijatra i 

metodiļara Georgija Lozanova koji je preferirao iskoriġĺavanje potencijala ljudskog 

uļenja i pamĺenja. Prema miġljenju Lozanova Ăuļenje mora biti u ambijentu veselja, a 

nastavnik mora posegnuti za neiskoriġĺenim rezervnim umnim kapacitetima.ò (Tarhat, 

2001). Primarna ideja je da nastavnici moraju da koriste moĺ podsticaja kako bi 

reaktivirali one sposobnosti koje su ljudi koristili dok su bili deca. Ovaj princip se 

zasniva na sugestologiji i pomaģe uļenicima da uļe, pamte i spoje ono ġto uļe sa 

svojom liļnoġĺu. 

U  nastavi se mora, bez sumnje, uspostaviti jedinstvo svesnih i nesvesnih procesa, 

pod kontrolom nastavnika, te njegovo detaljno upoznavanje uļenika, kako navodi 

Markoviĺ: ĂZa potpunu i pravilnu dijagnozu uzroka zaostajanja u nastavi trebalo bi 

mnogo viġe podataka o uļeniku nego ġto ih naġi nastavnici imaju.ò (Markoviĺ, 1970: 

71). 
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Ovaj pristup najļeġĺe koristi neverbalne forme uļenja i ne stavlja akcenat na 

gramatiku. Postoje male grupe u okviru kojih se veĺinom govori ciljnim jezikom i vrlo 

je vaģno da uļenici budu opuġteni pa se koristi muzika i udoban nameġtaj. Posebno je 

vaģna uloga nastavnika kod dijaloga u stvaranja pozitivne atmosfere. Kroz takmiļenje, 

dijalog i prihvatanje identiteta umnogome se olakġava uļenicima da prihvate jezik. 

Na takav naļin uklanjaju se barijere za uļenje i stvara pozitivan odnos prema 

uļenju jezika. Uļenicima je dostupna velika koliļina literature iz stranih jezika, a tekst 

se glasno ļita i prevodi uz pratnju klasiļne muzike. Nakon ļasa koj je ispunjen 

opuġtanjem, oļekuje se postizanje Ăefekta banjeò tj. jedno euforiļno stanje. Smatra se 

da ovakvi uslovi pomaģu da uļenici mnogo bolje usvoje jezik. 

Po Tarhartu, osnovno kod alternativnog ili tzv. Super - uļenja je: ĂProces uļenja se 

olakġava ako se telo, a pre svega mozak, dovede u opuġteno stanje.ò (Tarhart, 2001: 

194). 

2.1.9.  Humanistiļki pristupi uļenju jezika 

Komunikativni pristupi su globalno prihvaĺeni kao metode uļenja stranih jezika. 

Ipak, humanistiļki pristupi iz druge polovine proġlog veka stavljaju akcenat na pomoĺ 

uļenicima kako bi se razvijali kao Ăcelokupne liļnostiò i ne odnose se samo na uļenje 

jezika. Humanistiļki pristup uļenju doveo je do razvoja mnogih metoda i tehnika kod 

kojih je jednako vaģan razvoj liļnosti i motivacije za razvijanje pozitivnih osobina. 

Postoji veliki broj knjiga koje pomaģu uļenicima da se kroz veģbu jezika, gramatike i 

vokabulara oseĺaju dobro, a takve knjige sadrģe znaļajan broj interaktivnih veģbi. 
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2.1.9.1.  Uļenje jezika u zajednici 

Tvorac ovog metoda je Charles Curran, jezuitski sveġtenik i profesor psihologije 

na Univerzitetu u Ļikagu, 1972. godine. Brown istiļe da je kljuļno za ovaj metod da 

nastavnici i uļenici razviju bolje interpersonalne odnose, smanje anksioznost koju 

stvara nastavni sadrģaj posredstvom zajedniġtva (Brown, 2000a: 104) i time stvore 

pozitivnu atmosferu u uļionici. 

Za uļenje jezika u okviru zajednice vrlo vaģnu ulogu je imao nastavnik koji je 

mogao da govori maternji jezik uļenika. Ovaj naļin uļenja prvenstveno je bio vezan za 

monolingvalne grupe. Na ovaj naļin, uļenici su izloģeni samo jeziku koji im je 

potreban. Usvajanje jezika se sprovodi na sledeĺi naļin: uļenici sede u krug, a van 

ovog kruga nalazi se Ăpoznavalacò ļija je uloga da uļenicima pomaģe tako ġto prevodi 

ono ġto oni govore na svom jeziku te tako oni koriste ciljni jezik. 

Kako bi se izbegao strah uļenika u vezi sa uļenjem stranog jezika, poļelo se sa 

podizanjem motivacije u odnosu izmeĽu nastavnika (savetodavca) i uļenika. Ovaj 

pristup podrazumeva snimanje, nakon ļega uļenici vode diskusiju sa nastavnikom o 

svemu ġto se deġavalo u uļionici. U okviru ovog pristupa nastavni materijali se ne 

upotrebljavaju. Uļenici na taj naļin poļinju da koriste jezik sve viġe, pa se 

nastavnikova uloga smanjuje (Brown, 2000a: 104). 

2.1.9.2. Potpun fiziļki odgovor 

Teoriju po kojoj se pamĺenje pojaļava kroz udruģivanje sa pokretom uveo je  

ġezdesetih godina proġlog veka James Asher, ameriļki profesor psihologije. Ovaj 
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metod se povezuje se usvajanjem maternjeg jezika kod dece koja fiziļki odgovaraju na 

naredbe roditelja kao ġto su, na primer, ĂPodigni! ò i ĂSpusti! ò.  

Instrukcije kao ġto su ĂIdi do vrata!ò, ĂOtvori vrata!ò, ĂSedi!ò, ĂUstani!ò ili: 

ĂOtvori knjigu!ò,  smatraju se tipiļnim aktivnostima totalnog fiziļkog odgovora. Aġer 

je miġljenja da se ovaj pristup moģe koristiti u kombinaciji sa drugim pristupima i 

tehnikama. Teorijski gledano, ideja sluġanja prethodi produkciji. Od uļenika se oļekuje 

da govore onda kada su spremni to da rade.  

Vaģno je istaĺi da potpun fiziļki odgovor moģe imati bolje rezultate nego audio -

lingvalni i gramatiļko - prevodni metod, ali ne mora uvek biti interesantan za uļenike. 

Smatra se da kao rezultat totalnog fiziļkog odgovora moģe doĺi do solidnog usvajanja 

jezika. 

2.1.9.3.  Komunikativni pristup uļenju jezika 

Nasuprot gramatiļko - prevodnom metodu, sa poveĺanjem meĽuzavisnosti u 

Evropi, 60-ih godina proġlog veka javio se komunikativni pristup uļenju jezika kao 

odgovor u metodici nastave stranih jezika na potrebe za usavrġavanjem komunikativne 

kompetencije. Kasnih 70-ih godina proġlog veka ovaj metod dosegao je i do Azije, gde 

je u upotrebi i danas. 

Kako ameriļki, tako i britanski zastupnici ovog pristupa smatraju da 

komunikativni pristup u nastavi stranih jezika teģi : 

(a) da komunikativnu kompetenciju postavi za glavni cilj nastave stranih jezika i  

(b) da razvije tehnike u poduļavanju 4 jeziļke veġtine. 

Howatt (Howatt, 1984: 297) smatra da Ăkomunikativna nastava jezika naglaġava 

znaļaj pruģanja moguĺnosti uļenicima kod upotrebe engleskog jezika u komunikativne 



36 

 

svrhe i pokuġaja integrisanja takvih aktivnosti u obimniji program nastave stranih 

jezika.10 Ovaj pristup podrazumeva da je uļenje jezika u svrhu komunikacije, uz 

pretpostavku da se jezik uvek odvija u okviru druġtvenog konteksta, te da bi i nastava 

trebalo da se odvija na taj naļin.  

Kada je reļ o zaļecima komunikativnog pristupa nastavi stranih jezika, autori Va 

Ek i Alexander (1980) navode da je grupa eksperata radila na razvijanju jezika po 

sistemu da su zadaci podeljeni na jedinice koje se, svaka ponaosob, odnose na potrebe 

uļenika, kao i da se sistematski odnose na sve druge jedinice.11 TakoĽe, kada je reļ o 

istraģivanjima u vezi sa ovim pristupom u nastavi stranih jezika, posebno se istiļe 

britanski lingvista Wilkins (1972), koji je  ponudio funkcionalnu ili komunikativnu 

definiciju jezika, a koja bi mogla posluģiti kao osnova za razvijanje komunikativnih 

nastavnih planova u nastavi jezika. Njegov doprinos odnosi se na analizu 

komunikativnih znaļenja koje onaj koji uļi jezik teba da razume i izrazi. 

Wilkins je pokuġao da objasni sistem znaļenja koji nosi komunikativna upotreba 

jezika, ostavljajuĺi po strani tradicionalne koncepte gramatike i vokabulara. Ovaj 

istaknuti lingvista objaġnjava dve vrste znaļenja: konceptualne kategorije (koncepti kao 

ġto su vreme, slaganje, koliļina, mesto, uļestalost) i kategorije komunikativne funkcije 

(zahtevi, poricanja, ponude, ģalbe, i sl.). Wilkins je kasnije izmenio i proġirio svoj rad u 

knjizi pod nazivom Notional Syllabuses (Wilkins, 1976), koja je bila od znaļaja za 

razvoj komunikativnog pristupa. 

Savet Evrope inkorporirao je Wilkinsovu semantiļko/komunikativnu analizu u niz 

pravilnika za 1. nivo komunikativnog nastavnog plana. Odredbe za poļetni nivo (Va Ek 

                                                           
10 ñThe Communicative Language Teaching stresses the importance of providing learners with opportunities to use 

English for communicative purposes and attempts to integrate such activities into a wider program of language 

teachingò (Howatt, 1984).  
11 ñ...portions or units, each of which corresponds to a component of a learnerôs needs and is systematically related to 

all the other portionsò. 



37 

 

& Alexander, 1980) imale su i imaju i danas jak uticaj na kreiranje komunikativnih 

jeziļkih programa i udģbenika u Evropi. 

Rad Saveta Evrope, radovi Wilkinsa (1976), Widowsona (1999), Broomfita 

(2000), Johnsona (1999), i drugih britanskih lingvista na teorijskim osnovama 

komunikativnog ili funkcionalnog  pristupa; brza primena njihovih ideja od strane 

autora udģbenika, doveli su do ekspanzije komunikativnog pristupa, koji je prvobitno 

bio rasprostranjen u Velikoj Britaniji, a kao inovacija u nastavi stranih jezika sredinom 

70-ih godina proġlog veka, proġirio se i globalno. Za prihvatanje ovih novih principa na 

nacionalnom i internacionalnom nivou, britanski struļnjaci, razvojni centri ġkolskog 

kurikuluma, ļak i vlade drģava, dali su svoje garancije.12 

Kako smatra autorka Larsen-Freeman (1986), najoļiglednija karakteristika 

komunikativnog pristupa u nastavi stranih jezika je da se sve moģe izvesti. MeĽutim, 

Widdowson (1999) istiļe da Ăuļenici nisu spremni da zakljuļuju o jeziļkom sistemu iz 

svojih komunikativnih aktivnosti.13 Komunikativni pristup nastavi stranih jezika u prvi 

plan stavlja uļenika, ġto mu/joj pruģa oseĺaj odgovornosti i direktno ukljuļivanje u 

proces uļenja. Ovo se naroļito postiģe putem aktivnosti otkriĺa i putem grupnog rada, 

nasuprot tradicionalnoj nastavi, gde je nastavnik bio u prvom planu. Verovanje da se 

znaļenje stavlja u centar nastavnog procesa, a ne forma, od velikog je znaļaja za proces 

usvajanja jezika. Poslednje, ali ne i najmanje vaģno, komunikativni pristup sa sobom 

nosi i humanistiļko glediġte da  jezik predstavlja liļno izraģavanje, a ne zajedniļke 

kulture.  

Thornbury (2003) iznosi kritiļko glediġte na komunikativni pristup, smatrajuĺi da 

je neadekvatna metodologija u onim kulturoloġkim kontekstima gde se nastavnik 

                                                           
12    www.ccsenet.org/elt English Language Teaching Vol. 4, No. 2. 
13 ñ...learners do not very readily infer knowledge of the language system from their communicative activitiesò. 
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smatra izvorom mudrosti, te gde je preciznost, tj. taļnost vrednovana daleko viġe od 

teļnosti u govoru.  

Poznati britanski lingvista Harmer (2003) istiļe da se ļini da je komunikativni 

pristup na neki naļin potisnuo poduļavanje gramatike, a samim tim i nedostatak 

preciznosti sa teģnjom ka fluentnosti.  

U poreĽenju sa ranijim metodima u nastavi stranih jezika, komunikativni pristup 

je dao viġe doprinosa od nekih ranijih pristupa i metoda, upravo zbog ļinjenice da je 

kreiranje Ăkomunikativne veġtineò od kljuļnog znaļaja za uļenje, odnosno usvajanje 

jezika, te potrebe uļenika u 21. veku. Komunikativni pristup je generiļki pristup i moģe 

se ļiniti da je nedefinisana upotreba aktivnosti u uļionici. Ono ġto je veoma vaģno 

istaĺi jeste da savremen nastavnik vidi komunikativni pristup kao vid dobre veģbe i 

moguĺnost raznolikosti u smislu upotrebe izvora u uļionici. Ukoliko bi uļenici bili 

izloģeni gramatiļko - prevodnom metodu, te tradicionalnim metodima u nastavi, oni ne 

bi bili spremni za komunikaciju koja im je u modernom druġtvu potrebna, istiļu 

nastavnici koji ovaj pristup smatraju primarnim u nastavi.  

Komunikativni pristup istiļe vaģnost jeziļke funkcije onda kada smo izloģeni 

komunikaciji. Veoma primenljiv u realnim komunikativnim kontekstima, ovaj pristup 

navodi uļenike da nauļeno i upotrebe u komunikativnim kontekstima, a ne samo da 

poseduju znanje o ciljnom jeziku, ļime i znaļenje postaje jasno. TakoĽe, od velike 

vaģnosti je i veĺ navedeni socijalni kontekst komunikacije, ġto se naroļito istiļe 

komunikativnim pristupom. Adekvatnom komunikacijom dolazi se do uspeġne razmene 

informacija, bez obzira na taļnost u jeziļkim strukturama.  

Autor Kumaravadivelu (1993) u svom radu istiļe glediġte poveĺanja potencijala 

uļenja u komunikativnoj uļionici, predlaģuĺi da okvirno naļelo od 5 makrostrategija 

pruģa moguĺe sredstvo kojim bi se komunikacija zaista ostvarivala na najbolji naļin: 
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Makrostrategija 1: Kreiranje viġe moguĺnosti uļenja na ļasu 

Makrostrategija 2: Upotreba moguĺnosti uļenja koje su uļenici sami kreirali 

Makrostrategija 3: Olakġavanje pregovaraļkih interakcija izmeĽu uļesnika 

Makrostrategija 4: Aktiviranje intuitivne heuristike kod uļenika 

Makrostrategija 5: Povezivanje lingvistiļkog inputa 

Careless (2008) navodi, u vezi sa aktivnoġĺu uļenika i njihovim ukljuļivanjem u 

toku ļasa, da u teoriji komunikativna uļionica promoviġe interpretaciju, izvrġavanje, 

pregovaranje. To znaļi da uļenici treba da budu aktivni, ne samo reaktivni na ļasu. 

Trebalo bi ih podsticati da pitaju, traģe objaġnjenje, izraģavaju miġljenje, slaģu se ili ne 

slaģu sa nastavnicima. U realnosti, smatra autor Kumaravadiela (1993), takva 

komunikaciona uļionica je retkost. 

U pogledu metodike nastave stranih jezika, Bygate (2001), naglaġava znaļaj 

komunikativnog pristupa u smislu omoguĺavanja uļenicima da koriste jezik u 

komunikativne svrhe bez usmeravanja na taļnost. 

 Richards i Rodgers (1986: 66) istiļu dva cilja komunikativnog pristupa: 

a)  komunikativna kompentencija kao cilj nastave jezika 

b)  razvijanje procedure poduļavanja ļetiri jeziļke veġtine  

Autor Howatt joġ 1984. godine razlikuje jaku i slabu verziju komunikativne 

nastave jezika, opisujuĺi ih na sledeĺi naļin: Slaba verzija koja je postala standard 

poslednjih 10 godina, istiļe vaģnost obezbeĽivanja moguĺnosti da uļenici koriste svoj 

engleski u komunikativne svrhe. ĂJaļañ verzija komunikativne nastave, s druge strane, 

pospeġuje tvrdnju da se jezik usvaja putem komunikacije tako da nije samo reļ o 

aktiviranju postojeĺeg neaktivnog, unutraġnjeg znanja jezika, veĺ stimulisanje razvoja 

samog jeziļkog sistema (Howatt, 1984 :12). 
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Autor Thompson (1996) istiļe da u vezi sa kominikativnim pristupom u nastavi 

postoji nekoliko nejasnoĺa u vezi sa tim ġto on obuhvata. Poġto je glavni cilj 

komunikativnog pristupa komunikativna kompentencija i naglasak je na komunikaciji, 

nekoliko teoretiļara i nastavnika tvrde da komunikativni pristup u uļenju jezika ne 

ukljuļuje poduļavanje gramatike uopġte. Thompson se suprostavlja ovim miġljenjima, 

iznoseĺi da se komunikacija ne deġava samo posredstvom govora, veĺ ukljuļuje i 

ļitanje i pisanje. Thompson (1996: 9-15) MeĽutim, Cullen (1998) istiļe kao veoma 

vaģan govor nastavnika na ļasu. 

U okviru komunikativnog pristupa javio se pristup uļenje jezika na osnovu 

zadatka. (eng. Task based learning) 

2.1.9.3.1. Uļenje jezika na osnovu zadatka 

Jezik treba da bude usvojen kao rezultat jednog dubljeg iskustva, a ne putem 

gramatike i njenih pravila, sloģili su se metodiļari, istiļuĺi ono ġto je sedamdesetih 

godina proġlog veka Allwright, poznati britanski lingvista istakao: Ăéukoliko nastavne 

aktivnosti ukljuļuju uļenike ka reġavanju komunikativnih problema u ciljnom jeziku, 

onda ĺe uļenje doĺi Ăsamo po sebiò (Allwright, 1983: 170). 14 

Ukoliko bi se uļenici usredsredili na zadatke koje je naveo Allwright, sasvim je 

oļekivano da ĺe oni poboljġati jeziļku kompetenciju i uļenici ĺe napredovati. Bolje 

reĺi, nema prevelike potrebe za formalnom nastavom iskljuļivo, kao ġto je, na primer, 

eksplicitno uļenje gramatike. 

                                                           
14ñé we may conclude that if the ólanguage teacherôsô management activities are directed exclusively at involving 

the learners in solving communication problems in the target language, then language learning will take care of itself 

éò  (Allwright, 1983: 170). 
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U okviru uļenja jezika na osnovu zadatka uļenici jednostavno uļestvuju u 

komunikativnim aktivnostima u kojima moraju koristiti strani jezik, tako da se oļekuje 

da ĺe sa frekventnijim uļestvovanjem u tim komunikativnim aktivnostima, upotreba 

jezika biti sve bolja i bolja, a samim tim i napredovanje uļenika u komunikaciji na 

stranom jeziku.  

U okviru svog istraģivanja na Univerziteta u Eseksu sa inostranim studentima 

postdiplomskih studija 1970. godine,  Allwright je obavezao studente da u aktivnostima 

obavezno koriste engleski jezik i da im niko od nastavnika ne pruģa pomoĺ u vezi s 

komunikacijom, engleskom gramatikom, i sl. Studenti su uļestvovali u 

komunikativnim igrama, ili iġli u biblioteku, kako bi otkrili upotrebu kartoteke i 

sistema, intervijuisali profesore kako bi doġli do neke informacije. Pre nego ġto su stigli 

na Univerzitet u Eseksu, studenti su bili na srednjem nivou znanja i rezultati su bili, 

oļigledno, zadovoljavajuĺi  (Harmer, 2001: 70). 

Prabhu je 1979. godine nastavio rad Allwrighta na temu uļenja na osnovu zadatog 

kroz razliļit kontekst. On je teģio pronalaģenju nove metodologije koja bi zamenila 

tradicionalnu metodologiju u nastavi stranih jezika i puko uļenje gramatike, njenih 

struktura i pravila. Veliki broj nastavnika, njegovih kolega, bio je nezadovoljan 

rezultatma koje je nosila tradicionalna uļionica. Prabhu je ponovio ono ġto je zapoļeo 

Allwright, a to je teorija po kojoj uļenici/studenti uļe strukture ukoliko razmiġljaju o 

neļemu drugom, bez koncentrisanja na same strukture. Prabhu je davao naroļiti znaļaj 

onome ġto se uļi, znaļenju. Najpoznatiji je njegov Bangalore Project koji je sproveo u 

Indiji. U okviru velikog broja akivnosti koje su se ticale reġavanja zadataka, uļenici su 

aktivno uļestvovali, a glavna interakcija deġavala se izmeĽu nastavnika i studenata u 

uļionici. Aktivno reġavanje problema u okviru razliļitih zadataka omoguĺilo je 

uļenicima direktan kontakt sa jezikom. Vaģnost ovog pristupa ogleda se u tome ġto je 
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on postavljen kroz veģbanja, a Prabhu je dao doprinos nastavi stranih jezika upravo 

zbog postavljanja ovog, potpuno drugaļijeg pristupa u odnosu na prethodne, tvrdeĺi da 

se najbolje uļi ako se misli o neļemu drugom. Kao i Krashen, i Prabhu je smatrao da  je 

razumevanje vaģnije od produkcije (Prabhu, 1987: 78-81). 

2.1.10. Zakljuļak 

U ovom teorijsko-metodoloġkom okviru autorka se osvrnula na neke od teorija u 

uļenju jezika i pristupe nastavi stranih jezika. Oļigledan je doprinos bihejvioristiļkih 

teorija je u samom procesu uļenja i razvijanja jeziļkih veġtina ili kompetencije u smislu 

programiranog uļenja u jeziļkoj laboratoriji, ali su se pokazale neadekvatnim u 

produktivnoj upotrebi jezika, te se posegnulo za razvojem drugih teorija i pristupa u 

nastavi stranih jezika. Tu, pre svega, mislimo na kognitivizam, koji je, za razliku od 

bihejviorizma koji je definisao usvajanje jezika putem uslovljavanja, definisao uļenje 

jezika na kreativan naļin, po unapred definisanim pravilima. Zato bismo mogli sasvim 

slobodno potvrditi taļnost kritika na raļun uļenja koje je definisao Skinner. 

Autorka se osvrnula i na humanistiļke pristupe uļenju jezika, kao i uļenja jezika 

na osnovu zadatka, uļenja jezika u zajednici, sugestopedije i tihog pristupa. MeĽutim, 

najznaļajniji i danas najļeġĺe upotrebljavan pristup ï komunikativni pristup pokazao se 

kao najefikasniji u pogledu poboljġavanja sposobnosti uļenika da komuniciraju, upravo 

iz razloga jer su i sami direktni uļesnici u komunikaciji. 

Ono ġto bismo mogli istaĺi kao idealno sredstvo za upotrebu u uļionici, a tiļe se 

primene komunikativnog pristupa, jeste upotreba multimedije, uz pomoĺ koje se mogu 

predstaviti realne komunikativne situacije. U danaġnje vreme sve je veĺi broj 

nastavnika koji u nastavi koriste multimediju, ļime doprinose ne samo sticanju 
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fluentnosti na ciljnom jeziku, veĺ i razvijanju uļenika u socijalnom i kulturoloġkom 

smislu. 

Dodali bismo, na kraju, kao kljuļno u nastavi stranih jezika jeste poznavanje 

teorija, pristupa i metoda, pre svega od strane nastavnika i njihova adekvatna upotreba, 

ġto ĺe, svakako, doprineti poboljġanju kvaliteta nastave, a samim tim i podizanju nivoa 

kompetencije uļenika, ġto je u stvari i cilj nastave jezika. 

Ovladavanje komunikativnom kompetencijom na jeziku koji se uļi, kao i 

upoznavanje s razliļitim kulturama definiġu nastavu stranih jezika, a sve s ciljem ġto 

boljeg razumevanja meĽu ljudima. 

Inovacije u nastavi tiļu se novih metoda i postupaka, prvenstveno s kraja XX 

veka, a u prvi plan stavljaju psiholoġke principe organizacije samog procesa nastave, 

ġto ĺe, svakako, pomoĺi u stvaranju pozitivnog raspoloģenja i interesovanja uļenika, a 

samim tim i do razvijanja tzv. prirodne komunikacije. 

2.2.  Nastava engleskog kao stranog jezika u Srbiji 

Standardi u okviru obaveznog obrazovanja definisani su nastavnim planom i 

programom i tiļu se steļenih znanja i veġtina na kraju osnovnoġkolskog, odnosno 

srednjeġkolskog obrazovnog ciklusa.  

Nastavni planovi i programi propisuju sadrģaje koje treba obraditi u skladu sa 

standardima. Sa druge strane, ġkolski programi sadrģe i naļin realizacije obrazovnih 

ciljeva i standarda postignuĺa kao i naļin realizacije propisanih nastavnih planova i 

programa (Zakon o osnovama sistema obrazovanja i vaspitanja iz 2009). 

Iako su nastupile reforme u obrazovanju koje se i dalje sprovode, u Srbiji ne 

postoji pojam kurikulum, iako se o njemu dosta govorilo i govori na raznim seminarima 
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za struļno usavrġavanje nastavnika, a takoĽe treba napomenuti da se taj termin 

relativno ļesto koristi od strane predstavnika Ministarstva prosvete. MeĽutim, zvaniļno 

nije usvojen, tako da su i dalje u upotrebi i izraĽuju se nastavni planovi i programi, koji 

sadrģe ciljeve i zadatke za odreĽeni nivo obrazovnog procesa, kao i za svaki predmet, te 

sadrģaje programa za odreĽeni predmet po tematskim oblastima i njihov naļin 

ostvarivanja, a takoĽe i deskripciju znanja i umenja uļenika na kraju jednog razreda. U 

nastavi stranih jezika, naroļito posle uvoĽenja reformi u XXI veku, u upotrebi je 

interno termin kurikulum, o ļemu ĺe kasnije biti reļi u odeljku ovog rada koji sledi. 

Politiļko - kulturne promene u Srbiji u razliļitim njenim periodima dovodili su do 

promena ne samo u obrazovnim sistemima, veĺ i samoj nastavi stranih jezika, te tako 

imamo promene vodeĺih stranih jezika u naġoj zemlji, u saglasnosti sa promenama koje 

su nastupale tokom istorije. Kako istiļu autori Filipoviĺ i Vuļo (2006: 114) Ă (...) 

krajem 50-ih godina XX veka, socio - politiļki kontekst u kojem se naġla tadaġnja SFRJ 

diktirao je promenu smera u odabiru stranih jezika u nastavi u osnovnim i srednjim 

ġkolama u Republici Srbiji: u tom trenutku engleski i ruski su najzastupljeniji jezici, 

dok francuski i nemaļki (uprkos dugoj tradiciji uļenja i nastave u srpskim ġkolama) 

znaļajno gube na popularnosti.ò  

Krajem 20. veka engleski jezik poļinje da biva najzastupljeniji u ġkolama, 

zamenjujuĺi do tada veoma zastupljen ruski jezik, naroļito poļevġi od 2000. godine 

uvoĽenjem reformi u celokupnom obrazovnom sistemu od strane tadaġnjeg 

Ministarstva prosvete i sporta Republike Srbije, uz podrġku Saveta Evrope, Svetske 

banke i drugih organizacija. S tim u vezi treba istaĺi znaļaj ĂZajedniļkog referentnog 

evropskog okvira za uļenje, nastavu i evaluaciju jezika Saveta Evrope kod uvoĽenja 

novog programa ili kurikuluma za strane jezike, a koji ima za cilj dostizanje nivoa 

kompetencije na stranom jeziku.ò (Filipoviĺ, Vuļo, ņuriĺ 2007: 238).  
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Kako navode  Filipoviĺ i Vuļo (2006), Novi kurikulum za strane jezike preuzeo je 

Zajedniļki evropski okvir za uļenje, nastavu i evaluaciju jezika, priruļnik koji 

objavljuje Savet Evrope od 1971. godine, uz pomoĺ eminentnih struļnjaka iz nastave 

jezika u Evropi i svetu.  Zajedniļki evropski okvir tiļe se nastave jezika i evaluacije, a 

obuhvata ne samo uļenje jezika, veĺ i razliļite faktore koji utiļu na sam proces uļenja, 

kao ġto su motivacija, liļne osobine i moguĺnosti uļenika, te socijalne i psiholoġke 

profile i drugo. Filipoviĺ i Vuļo (2006: 117).   

Zajedniļki evropski okvir obuhvata metode i pristupe uļenju jezika, ciljeve 

nastave i joġ konkretnije, jeziļke materijale u upotrebi u nastavi jezika. On teģi, istiļu 

autori Filipoviĺ i Vuļo (2006) Ăda zadovolji i odreĽene organizacione kriterijume, tj. da 

bude sveobuhvatan, transparentan i koherentan. Pod pojmom sveobuhvatan 

podrazumeva se da ovaj dokument nudi niz informacija o odreĽivanju ciljeva nastave, 

odabiru metoda, i jeziļkih materijala u nastavi jezika. Uz to, zajedniļki evropski okvir 

nudi ġemu parametara, kategorija i primera na osnovu kojih se definiġu kompetencije 

(znanja, veġtine i stavovi) koje korisnici jezika moraju da usvoje, razviju.ò Filipoviĺ i 

Vuļo (2006:117) . 

Kako navode Vuļo, Filipoviĺ, ņuriĺ (2007: 239), ġkolske 2005/06 engleski jezik 

je zvaniļno uveden kao obavezan predmet od prvog razreda osnovne ġkole, dok se 

drugi strani jezik uvodi od petog razreda osnovne ġkole. Kako navode isti autori (Vuļo, 

Filipoviĺ, ņuriĺ 2007: 239), i dalje postoje problemi, koji se pre svega tiļu deficita 

motivisanih nastavnika sa adekvatnim kvalifikacijama, naroļito imajuĺi u vidu 

popularnost engleskog jezika i potrebu za adekvatnim, kvalifikovanim kadrovima.  

U Srbiji prvi strani jezik poļinje da se uļi od prvog razreda osnovne ġkole i 

usmeren je na nivo A1 evropskog nivoa koji uļenik do kraja prvog ciklusa obrazovanja, 

taļnije po zavrġetku  4. razreda treba da dostigne. Po istom okviru, uļenik po zavrġetku 
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osmog razreda treba da dostigne nivo A2 jeziļke kompetencije, da bi zavrġetkom 

srednje ġkole dostigao nivo B1, odnosno na kraju drugog ciklusa obrazovanja. 

Kako istiļu mnogi autori, meĽu njima, pre svega Vuļo, Filipoviĺ, ņuriĺ (2007 : 

239), ekspanzijom engleskog jezika ostavlja se relativno malo prostora za raniji poļetak 

uļenja drugih jezika, imajuĺi u vidu da se prema nekim podacima 95% u prvom razredu 

poļinje sa uļenjem engleskog jezika. MeĽutim, bez obzira na znaļaj uļenja engleskog 

jezika kao globalnog, potrebno je razvijati kod uļenika sklonosti i za druge jezike, 

odnosno njihov znaļaj.  

Viġe od 95% prvaka u Srbiji kao prvi strani jezik uļe engleski, a prema dostupnim 

podacima prosvetnih vlasti i druġtava stranih jezika, engleski jezik uļi oko 600.000 

uļenika, 90.000 Ľaka uļi nemaļki, 80.000 francuski, 62.000 ruski, 8.000 italijanski, 

6.000 ġpanski, a oko 2.500 kineski jezik. Uļenje stranog jezika i njegovu popularnost, 

pa i ekspanziju odreĽuju pre svega prilike u zemlji, kako politiļke, tako i ekonomske, 

ali i kulturne. S tim u vezi, a imajuĺi na umu i istorijske prilike u Srbiji, izmeĽu dva 

svetska rata u ġkolama se najviġe izuļavao francuski, a vrlo brzo za njim i nemaļki 

jezik. Ove jezike zamenio je ruski, a zatim i engleski jezik s kraja pedesetih godina 

proġlog veka. Na kraju, najveĺu ekspanziju engleski jezik imao je od druge polovine 

XX veka do danas, kada je to obavezan predmet u svim osnovnim ġkolama na teritoriji 

Republike Srbije. 

S obzirom na to da ukupno 600.000 uļenika u Srbiji pohaĽa engleski jezik, a 

daleko manje ostale jezike, veoma je vaģno istaĺi da je potrebno promovisati 

viġejeziļnost i pokuġati naĺi reġenje za podsticanje uvoĽenja drugih jezika u ġkole, 

odnosno raditi na njihovoj raznovrsnosti.  

U potrazi za jedinstvenim okvirom za jezike u oblasti metodike nastave stranih 

jezika, najeminentniji struļnjaci i praktiļari iz te oblasti stvorili su jedinstven i detaljan 
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dokument, u okviru kog su detaljnije ponuĽeni nastavni planovi i program kao baza 

savremene nastave jezika. Pod nazivom Zajedniļki evropski referentni okvir za jezike, 

koji je Savet Evrope objavio 2000. godine (Conseil de lôEurope, 2000), nudi osnovu za 

vrednovanje ishoda uļenja stranih jezika na naļin da se oni mogu uporeĽivati na 

meĽunarodnom nivou. 

U februaru 2002. godine odlukom Saveta Evropske unije15, preporuļena je 

upotreba Zajedniļkog evropskog okvira radi uspostavljanja sistema priznavanja 

jeziļkih kompetencija (Savet Evrope, 2001). On predstavlja okvir za uļenje, 

poduļavanje i vrednovanje koje je kreirao Savet Evrope.  Zajedniļki evropski okvir ima 

za cilj omoguĺavanje transparentnosti i moguĺnost uporeĽivanja u jeziļkom 

obrazovanju i kvalifikacijama. Zajedniļki evropski okvir opisuje kompetencije 

potrebne za komunikaciju na stranom jeziku, znanje i veġtine, kao i razliļite vrste 

komunikacije. Dalje se definiġe ġest nivoa znanja A1, A2, B1, B2, C1, C2, gde nivo A 

odgovara osnovnom korisniku, B samostalnom korisniku i C naprednom korisniku. 

Ovih ġest nivoa kompetencije paģljivo je kreirano od strane razliļitih organizacija koje 

se bave jeziļkom kompetencijom, a cilj je olakġati svim profesorima jezika i onima koji 

se bave nastavom jezika sam rad, ocenjivanje i poboljġanje nastavnog procesa, kako bi 

se doġlo do ģeljenog nivoa jeziļke kompetencije uļenika. 

Prema nivoima zajedniļkog okvira, ġest nivoa klasifikovano je u tri grupe: 

¶ A: Kandidat poļetnik ili Basic user A (1 i 2), 

¶ B: Napredni kandidat ili Independent user B (3 i 4) (Council of Europe, 2002: 

24) 

                                                           
15 Odluka Saveta EU od 14. februara 2002. godine o promovisanju jeziļne raznolikosti i uļenju jezika u okviru 

sprovoĽenja ciljeva Evropske godine jezika 2001. g.,OJ 2002/C 50/01. 



48 

 

Veliki broj evropskih zemalja koristi Zajedniļki evropski okvir kao sredstvo za 

vrednovanje poznavanja stranih jezika, a  sa druge strane, prosvetne vlasti kreiraju i  

istiļu Okvir u nastavnim programima, planovima, strateġkim programima i drugim 

neobavezujuĺim dokumentima. Nadalje, viġe od polovine svih evropskih zemalja 

donelo je propise utvrĽujuĺi minimalni nivo dostignuĺa za strane jezike u skladu sa 

gore pomenutih ġest nivoa znanja stranih jezika, kako ih definiġe i opisuje Zajedniļki 

okvir. 

Kada je reļ o nastavnom materijalu, bitno je napomenuti da se u Zajedniļkom 

okviru jasno istiļe pravo nastavnika u izboru odgovarajuĺeg udģbenika, u skladu sa 

nivoima znanja uļenika.  U Srbiji viġe ne postoji samo jedan izdavaļ i jedan udģbenik 

na trģiġtu, ne samo domaĺa, veĺ u daleko veĺoj meri i strana konkurencija u izdavaġtvu 

i ponudi nastavnog materijala i udģbenika. Smatramo da je odluka o autorizaciji stranih 

udģbenika u Srbiji i raznovrsnoj ponudi ne samo udģbenika, veĺ i nastavnog materijala 

od kljuļnog znaļaja za unapreĽivanje i kreiranje moderne nastave ne samo engleskog, 

veĺ i drugih stranih jezika koji se u naġoj zemlji izuļavaju, a takoĽe i kreiranje 

multijeziļke i multikulturalne svesti uļenika, a samim tim i ļitavog druġtva, uopġteno 

gledajuĺi.    

2.2.1. Aktuelno stanje nastave engleskog jezika u Srbiji 

Sa ciljem poveĺanja kvaliteta nastave, posredstvom reformi u obrazovanju 

Republike Srbije, propisani su standardi za kraj osnovnog obrazovanja, tako da ĺemo 

naġu paģnju usmeriti na te standarde, kao i daljem delu ovog rada na ġkolski program, 

sa posebnim osvrtom na programe propisane za sve razrede koji se tiļu nastave 

engleskog jezika. O tome ĺe kasnije biti viġe reļi. 
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Osvrnuĺemo se kratko na ove standarde, a posebno na nastavni plan i program za 

VIII razred osnovne ġkole (strukturu i sadrģaje programa za prvi strani jezik). 

Kao ġto smo veĺ napomenuli u prethodnom delu, poļev od 1992. godine u Srbiji 

je bio obavezan jedan strani jezik od 5. razreda osnovne ġkole, a drugi strani jezik bio je 

izborni od 3. razreda. S ciljem uvoĽenja jezika na ranijem stupnju razvoja, novi zakoni 

u Srbiji, prateĺi evropske zakonske okvire, propisuju obavezno uļenje jednog stranog 

jezika od prvog, a drugog stranog jezika od petog razreda osnovne ġkole. U tom smislu 

smatramo da se nastava stranih jezika u Srbiji, u odnosu na stanje pre reformi u 

obrazovanju i propisivanja gore navedenih zakona, poboljġava, te usmerava u pravcu 

evropskih standarda kada su sticanja nivoa jeziļkih kompetencija i znanja jezika u 

pitanju. 

Treba istaĺi da je Zakon o osnovama sistema obrazovanja i vaspitanja (2009) 

donet radi poboljġanja nastave,  njenog kvaliteta i evaluacije. 

Smatramo da ne postoji moguĺnost poreĽenja japanskih standarda za prvi strani 

jezik sa srpskim prvenstveno zbog obrazovne organizacije i uvoĽenja jezika u nastavu, 

ali razmotriĺemo strukturu Ġkolskog programa za neke razrede (za engleski kao prvi 

strani jezik) koji u sebi sadrģi elemente sliļne onim iz japanskog Novog kurikuluma ili 

standarda.  Pre svega definisani su  ciljevi i zadaci nastave stranog jezika, a zatim i 

standardi za razumevanje govora i pisanog teksta, usmeno i pismeno izraģavanje,  

interakciju i medijaciju. U srpskom programu, kao i u japanskom kurikulumu akcenat 

je na komunikaciji.  

Pre detaljnog pregleda gore pomenutog ġkolskog programa, daĺemo kratak izvod 

iz Pravilnika o nastavnom programu za osmi razred osnovnog obrazovanja i vaspitanja 

iz 2010. godine. 
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(...) ĂU komunikativnim kontekstima, koji ukljuļuju govornike uļenikovog prvog 

jezika i ciljnog jezika (L2), prenosi i prevodi kratke poruke (u usmenoj i pisanoj formi), 

u skladu sa potrebama komunikacije.ò 

(Pravilnik o nastavnom programu za osmi razred osnovnog obrazovanja i 

vaspitanja 2010: 96 - 97). 

U vezi sa razumevanjem pismenog teksta, u istom pravilniku je naglaġeno 

sledeĺe: 

ĂUļenik treba da razume globalno, detaljno i selektivno (u zavisnosti od zahteva 

komunikativne situacije i liļnih potreba) razliļite pisane tekstove (...), 

Uļenik moģe da (...) uviĽa sliļnosti i razlike sa matiļnom i ostalim kulturama.ò 

(Pravilnik o nastavnom programu za osmi razred osnovnog obrazovanja i 

vaspitanja 2010: 97 - 99). 

U  ġkolskom programu su detaljno obraĽene teme prema domenima upotrebe 

jezika, a takoĽe i komunikativne funkcije, njihov naļin  realizacije, preporuļene 

metode, tehnike i aktivnosti i uputstva za ocenjivanje.  

U narednom delu rada izneĺemo ġkolski program za engleski jezik za svaki razred 

osnovne ġkole, u okviru programa obaveznih predmeta po razredima. Ove originalne 

verzije ġkolskog programa preuzeli smo uz dozvolu direktora ġkole iz arhive Osnovne 

ġkole ĂNikodije Stojanoviĺ Tatkoò u Prokuplju, a autorka ovog rada uļestvovala je u 

njihovoj izradi, jer je to ġkola u kojoj obavlja poslove nastavnika. Ovaj deo je znaļajan 

upravo zbog ļinjenice da je obimno i detaljno prikazan Novi kurikulum iz japanskog 

ġkolskog sistema, pa bi detaljni prikaz ġkolskog programa iz Srbije bio komparatibilan 

u smislu ciljeva nastave stranih, odnosno engleskog jezika u ovom sluļaju. Postoje 

velike razlike kada je nivo dostignuĺa u pitanju, ali i mnoge sliļnosti, ġto se moģe uoļiti 

direktim uvidom u ġkolski program koji sledi, a o ļemu ĺe u zakljuļku ovog dela rada 
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naroļito biti reļi. Ġkolski program raĽen je na osnovu preporuka Ministarstva prosvete, 

nauke i tehnologije, a prvenstveno prema sledeĺim zakonima i propisima: Zakon o 

osnovama sistema obrazovanja i vaspitanja, Sluģbeni glasnik RS. Prosvetni glasnik, br.  

72, 2009, Obrazovni standardi za kraj obaveznog obrazovanja. Beograd: Ministarstvo 

prosvete Republike Srbije: Zavod za vrednovanje kvaliteta obrazovanja i vaspitanja, 

2009, Pravilnik o izmenama Pravilnika o nastavnom planu i programu osnovnog 

obrazovanja i vaspitanja. Sluģbeni glasnik RS. Prosvetni glasnik, br.  15, 2006. i 

Strategija razvoja obrazovanja u Srbiji do 2020. Godine, Prosvetni glasnik, br.  107, 

2012. Zakon i pravilnici nalaģu pravila po kojima je potrebno napraviti ġkolski plan i 

program koji se revidira u proseku na 4 godine. 

U Srbiji nastava engleskog jezika je obavezna za uļenike od prvog razreda 

osnovne ġkole. Imajuĺi u vidu uzrast i razred uļenika od interesa za naġ rad, u 

narednom delu rada predstavili bismo neke detalje ġkolskog plana i programa za drugi, 

treĺi, ġesti i sedmi razred koji se tiļu nastave engleskog jezika. Kada je reļ o broju 

ļasova, on je na osnovnoġkolskom nivou u Srbiji jednak, taļnije nastava stranog, 

engleskog jezika odrģava se dva puta nedeljno, ili 72 ļasa godiġnje, osim u osmom 

razredu, gde je ukupan broj ļasova 68 (takoĽe godiġnje). U ġkolskom planu i programu 

na osnovnoġkolskom nivou uļenja engleskog jezika cilj je obezbeĽivanje baziļne 

jeziļke pismenosti i napredovanje uļenika u smislu Standarda obrazovnih postignuĺa, 

kao i osposobljavanje uļenika za kreativno reġavanje problema, iznoġenje sopstvenog 

miġljenja i razvijanje motivacije za uļenje. TakoĽe, u jeziļkom smislu, teģi se 

razvijanju komunikativnih veġtina, te pozitivnom pristupu pre svega sopstvenog, a 

zatim i stranog jezika, kao i kulture obe zemlje, uz uvaģavanje razliļitosti i 

napredovanje u smislu usmene i pisane komunikacije s ljudima iz drugih zemalja.   
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Kao naļin ostvarivanja programa i tehnike (aktivnosti) u ġkolskom planu i 

programu na mlaĽem osnovnoġkolskom nivou prvenstveno se nastoji da se uļeniku 

uļenje stranog jezika pribliģi kroz igru i recepcijom, tj. da se jezik usvaja spontano. 

Ono ġto treba istaĺi, a tiļe se svih razreda i uzrasta uļenika, u centru plana i programa 

je i komunikativni pristup uļenju, uz stvaranje prijatne atmosphere za uļenje, a sve u 

skladu sa interesovanjima uļenika. Ukupan broj ļasova obrade odnosno predstavljanja 

novog nastavnog sadrģaja je 34, a provere i sistematizacije 38 u svim razredima, ļime 

se proces uļenja usmerava u smislu upotrebe razliļitih metoda od strane nastavnika, 

ponavljanja, uveģbavanja, izraģavanja usmenim i putem projekata, ļime se takoĽe 

doprinosi i razvijanju kreativnih sposobnosti uļenika. Prema uvidu u ġkolski plan 

ļetvrtog razreda istakli bismo da nastavnik uļenicima skreĺe paģnju i upuĺuje ih na 

znaļaj gramatiļke preciznosti iskaza, ali bez insistiranja na njihovoj upotrebi, ġto se 

nadovezuje na upotrebu gramatiļkih jedinica u petom razredu, ġto bismo predstavili 

opisom iz ġkolskog plana i programa za peti razred koji sledi.  

Poļev od petog razreda nastavnik upuĺuje uļenike u zakonitosti usmenog i 

pisanog koda i njihovog meĽusobnog odnosa. Svi gramatiļki sadrģaji uvode se 

bez detaljnih gramatiļkih objaġnjenja, osim, ukoliko uļenici na njima ne 

insistiraju, a njihovo poznavanje se evaluira i ocenjuje na osnovu upotrebe u 

odgovarajuĺem komunikativnom kontekstu. (Ġkolski program osnovne ġkole 

ĂNikodije Stojanoviĺ Tatkoò, 2014). 

 

 MeĽutim, uvidom u sam nastavni proces opservacijom ļasova, odgovorima iz 

intervjua i ankete za nastavnike u Srbiji, ļini se da uļenici zahtevaju detaljno 

gramatiļko objaġnjenje, ġto se uglavnom ļini na maternjem, srpskom jeziku. 

U petom razredu planom je predviĽeno Ă29 ļasova obrade u kojima nastavnik 

saopġtava nastavne sadrģaje, prenosi kulturne vrednosti, teorijska i praktiļna znanja i 

formira pravilan pogled na svet uļenika, razvijajuĺi tako njegov karakter i crte liļnosti 

(posebno kod nastavnih jedinica Culture / English across the curriculum)ò, kao i Ă17 

ļasova utvrĽivanja i 26 ļasova uveģbavanja i drugih tipova ļasa (provera, 
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sistematizacije, ...).ò (Ġkolski program osnovne ġkole ĂNikodije Stojanoviĺ Tatkoò,  

2014). Smatra se da je organizacija procesa uļenja u ovom smislu adekvatna za 

usvajanje jezika i shvatanja sliļnosti i razliļitosti izmeĽu engleskog jezika i maternjeg 

jezika i drugih nastavnih predmeta, ļime se stavlja akcenat na korelaciju meĽu 

predmetima. Na isti naļin predstavljen je plan i program za ġesti razred, a mi bismo u 

narednoj tabeli (Tabela br. 1.) dali primer godiġnjeg programa za 6. razred osnovne 

ġkole. 

 

Redni 

broj  

Nastavne teme Obrada UtvrĽivanje Provera Ukupno 

1. Welcome to Discovery 101 1 1 2 4 

2. Money 3 2 3 8 

3. Out and About 4 2 3 9 

4. Be Careful! 3 2 3 8 

5. Time Detectives 4 2 3 9 

6. Everyday Life 3 2 3 8 

7. Fashion 4 2 3 9 

8. Crazy Communication 3 2 3 8 

9. Our World 4 2 3 9 

UKUPNO 29 17 26 72 

 
Tabela br.  1. Tematski prikaz godiġnjeg programa  

za engleski jezik za 6. razred osnovne ġkole 

 

U vezi sa temama i sadrģajima ne samo za 6. razred, veĺ i za ostale analizirane 

programe, ukljuļujuĺi i program za 7. razred ļiji prikaz dajemo u Tabeli br. 2., 

zakljuļujemo da su teme u skladu sa interesovanjima uļenika i prilagoĽene uzrastu. 

Ġtaviġe, kulturoloġka pokrivenost nastavnog sadrģaja u Srbiji je na zadovoljavajuĺem 

nivou. 

Ukupan broj ļasova u ġestom razredu sastoji se iz Ă24 ļasa obrade u kojima 

nastavnik saopġtava nastavne sadrģaje, prenosi kulturne vrednosti, teorijska i praktiļna 

znanja i formira pravilan pogled na svet uļenika, razvijajuĺi tako njegov karakter i crte 

liļnosti (posebno kod nastavnih jedinica Culture / English across the curriculum)ò, a 
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takoĽe i Ă17 ļasova utvrĽivanja i 26 ļasova provere i drugih tipova ļasa (veģbanja, 

sistematizacije, ...) ò, dok je taj broj za 7. razred za obradu nastavnog sadrģaja isti, a 

28:20 kada je reļ o odnosu izmeĽu utvrĽivanja i uveģbavanja (Ġkolski program 

osnovne ġkole ĂNikodije Stojanoviĺ Tatkoò, 2014). 

 

 
Tabela br.  2. Tematski prikaz godiġnjeg programa za engleski jezik za 

 7. razred osnovne ġkole 

 

Kada je reļ o aktivnostima na ļasu, preporuka je u okviru ġkolskog plana i 

programa da aktivnosti ne bi trebalo da traju duģe od 15 minuta.  

Za kraj bismo naveli i ono ġto je obavezujuĺe za nastavnike, a to je da naļini 

provere moraju biti poznati uļenicima, odnosno u skladu s tehnikama, tipologijom 

veģbi i vrstama aktivnosti koje se primenjuju na redovnim ļasovima. Imajuĺi u vidu 

zakonske propise o ocenjivanju u osnovnoj ġkoli, osim u prvom razredu kada se vrġi 

opisno ocenjivanje, ġto je istaknuto u prvom delu ġkolskog programa koji se tiļe prvog 

razreda, naļin ocenjivanja za sve razrede u osnovnoj ġkoli je isti. 

TakoĽe treba istaĺi da su ciljevi nastave propisani Zakonom i inkorporirani u 

ġkolski program koji smo istakli. Nastava engleskog jezika kao prvog stranog jezika u 

osnovnim ġkolama u Srbiji, ġto smo i naveli u prethodnom delu ovog odeljka, od prvog 

 Nastavne teme Obrada Veģbanje UtvbrĽivanje Ukupno 

 

1. All About Us 1 2 1 4 

2. Crime 4 2 2 8 

3. The Media 4 3 2 9 

4. Education 4 2 2 8 

5. The Environment 4 3 2 9 

6. Relationships 4 2 2 8 

7. Interests 4 3 2 9 

8. Inventions and 

Discoveries 

4 2 2 8 

9. Travel 4 3 2 9 

 UKUPNO 33 22 17 72 
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do sedmog razreda izvodi se 2 puta nedeljno, i ukupan broj ļasova godiġnje je 72, dok 

je, zbog kraĺeg trajanja ġkolske godine za uļenike zavrġnog, osmog razreda ukupan 

broj ļasova 68 (takoĽe se izvodi 2 puta nedeljno).  

 

2.3.  Obrazovanje u Japanu 

Japanski ġkolski sistem obuhvata predġkolske ustanove za uzrast uļenika od 3 do 

5 godina, zatim 9 godina obaveznog obrazovanja, koje se sastoji iz osnovnoġkolskog 

obrazovanja (u trajanju od 6 godina) i srednjoġkolskog obrazovanja, koje se sastoji iz 

niģe srednje ġkole (u trajanju od 3 godine) i viġe srednje ġkole (takoĽe u trajanju od 3 

godine). To znaļi da je obavezno obrazovanje ono koje obuhvata osnovnoġkolsko 

obrazovanje i niģe razrede srednjoġkolskog obrazovanja. 

Osnovnoġkolsko obrazovanje u Japanu  (Osnovna ġkola - Shougakkou - ) 

je obavezno i obuhvata uzrast deteta od 6 do 12 godina. Osnovne ġkole u Japanu se dele 

na drģavne i privatne ġkole. 

2.3.1. Opġtinsko osnovno obrazovanje u Japanu 

Postoje tri vrste osnovnih ġkola u Japanu: privatne, nacionalne i opġtinske. MEXT 

(2004b) istiļe da veĺina uļenika u Japanu ide u opġtinske ġkole. Prema podacima 

MEXT-a, od 23420 osnovnih ġkola 23160 ġkola (98,9%) pripada opġtinama. U 

opġtinama uļenici se dodeljuju ġkolama blizu kuĺe i najļeġĺe nije moguĺe da roditelji 

sami biraju ġkolu. 

Ļesto se istiļe da nastavnici u osnovnim ġkolama previġe rade i da nemaju 

dovoljno slobodnog vremena. MEXT (2007) je sproveo istraģivanje 2008. godine u 
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vezi sa uslovima u kojima rade nastavnici. Doġlo se do podataka da nastavnici previġe 

vremena provode na sastancima i administrativnim poslovima, kao ġto su pisanje 

izveġtaja i kontakt sa Vladom i njenim kancelarijama. TakoĽe je otkriveno da 

nastavnici rade prekovremeno u proseku 34 ļasa meseļno. 

U opġtinskim osnovnim ġkolama i niģim srednjim ġkolama ļasovi se izvode u 

proseku 200 dana (40 nedelja) godiġnje, ġto je na nivou svetskog standarda (Centralni 

Savet obrazovanja, 2007). Ove ġkole prate kurikulum propisan od strane Vlade Japana. 

Kurikulum je nacionalni standard nastavnog sadrģaja i propisanih elemenata koji 

treba da budu ukljuļeni detaljno na svakom ļasu i u svakom razredu. 

Ono ġto bi moglo da razvije posebne osobine u opġtinskim osnovnim ġkolama u 

Japanu bili bi istraģivaļki projekti sprovedeni od strane Vlade. Vlada odreĽuje razliļite 

projekte svakoj ġkolskoj upravi ili individualnoj opġtinskoj ġkoli kao Ăpromociju 

internacionalizacije u obrazovanju zajedniļkim uļenjem sa uļenicima koji su iz stranih 

zemalja ili koji potiļu iz stranih zemaljañ i razvijaju moralno vaspitanje, kao i ALT 

nastavnicima, izvornim govornicima engleskog jezika. 

2.3.2. Kurikulum 

Japan ima nacionalni nastavni program kojeg se moraju pridrģavati sve osnovne, 

niģe i viġe srednje ġkole. Ministarstvo prosvete, kulture, sporta, nauke i tehnologije (jap. 

Monbusho) ili MEXT 16 ima potpuni autoritet nad sadrģajem kurikuluma kao i  

nad upotrebom udģbenika za svaki razred pojedinaļno i za svaki predmet.  

MEXT propisuje ġkolski plan i program, odnosno kurikulum. Pod upravom 

Ministarstva nalaze prosvetni saveti, koji pod svojom upravom obuhvataju osnovne, 

                                                           
16 U daljem tekstu koristiĺe se akronim MEXT. 



57 

 

niģe i viġe srednje ġkole, a ġkolski plan i program ministarstvo propisuje jednom u 10 

godina. 

Japanski kurikulum za osnovne ġkole obuhvata osnovne predmete: japanski jezik, 

druġtvene nauke, matematika, prirodne nauke, muziļka kultura, likovno (umetnost), 

zdravstveno i fiziļko obrazovanje, a zatim i moralno obrazovanje i aktivnosti na 

stranom jeziku. Aktivnosti na stranom jeziku imaju znaļajnu  ulogu u obrazovanju kao 

i aktivnosti izvan kurikuluma (klubovi, festivali, takmiļenja). U okviru osnovnog 

obrazovanja MEXT propisuje kurikulum svakih 10 godina, odnosno revidira prethodni.  

U narednoj tabeli (Tabela br.3.) dajemo prikaz broja ļasova u osnovnoj ġkoli na 

nedeljnom i godiġnjem nivou, nastave engleskog jezika u okviru aktivnosti na stranom 

jeziku.  

Tabela broja ļasova  u osnovnoj ġkoli (2011 ~)17 

Predmeti 1. 2. 3. 4. 5. 6. 

 

Japanski jezik 3

06 

3

15 

2

45 

2

45 

1

75 

1

75 

Druġtvo - - 7

0 

9

0 

1

00 

1

05 

Matematika 1

36 

1

75 

1

75 

1

75 

1

75 

1

75 

Priroda - - 9

0 

1

05 

1

05 

1

05 

Svet oko nas 1

02 

1

05 

- - - - 

Muziļko 6

8 

7

0 

6

0 

6

0 

5

0 

5

0 

Likovno i ruļni rad 6

8 

7

0 

6

0 

6

0 

5

0 

5

0 

Domaĺinstvo - - - - 6

0 

5

5 

Fiziļko vaspitanje 1

02 

1

05 

1

05 

1

05 

9

0 

9

0 

Moralno vaspitanje 3

4 

3

5 

3

5 

3

5 

3

5 

3

5 

Posebne (dodatne) aktivnosti 3

4 

3

5 

3

5 

3

5 

3

5 

3

5 

Dopunske aktivnosti - - 7

0 

7

0 

7

0 

7

0 

Aktivnosti na stranom jeziku - - - - 3

5 

3

5 

 
Tabela br.  3. Broj ļasova u osnovnoj ġkoli na nedeljnom i godiġnjem nivou 

                                                           
17 Ġkolski ļas u tabeli traje 45 minuta.  
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Niģa srednja ġkola u Japanu (jap. Chugakkou - ) traje tri godine i takoĽe je 

deo obaveznog obrazovanja u Japanu. Niģe srednje ġkole su privatne ili javne. 

2.4. Nastava engleskog jezika u Japanu 

U vezi sa poveĺanjem procenta izloģenosti uļenika govornom engleskom jeziku, 

nastava engleskog jezika u osnovnim ġkolama igra veoma vaģnu ulogu u nastavi 

engleskog jezika kao stranog uopġte. 

U poreĽenju sa drugim azijskim zemljama, nastava engleskog jezika u Japanu18,19 

u drģavnim osnovnim ġkolama uvedena je 2002. godine, kao izborna, a ne obavezna 

nastava.  

U Republici Srbiji nastava stranog jezika (engleskog) uvedena je 2002. godine od 

3. razreda osnovne ġkole kao izborna nastava, a 2005. godine kao obavezna nastava od 

1. razreda osnovne ġkole. Pre toga, engleski jezik izuļavao se kao obavezan predmet od 

5. razreda osnovne ġkole. 

Poġto je u Japanu engleski jezik u osnovnim ġkolama izborni predmet, u nekim 

ġkolama nastava engleskog jezika odvija se regularno, u drugim ne. Kao rezultat, broj 

ļasova engleskog jezika razlikuje se - u nekim ġkolama engleski jezik se poduļava dva 

puta nedeljno (2 ļasa), a u nekim ġkolama se ne odvija uopġte. 

U procentima, na primer, u 6. razredu u 2006. godini, po podacima Ministarstva 

prosvete, kulture, sporta, nauke i tehnologije Japana20, odrģano je u proseku 14,8 sati 

(ļasova) godiġnje, ġto meseļno predstavlja 1 ļas po uļeniku. 

                                                           

18 Podaci u ovim odeljcima bazirani su na preuzimanjima sa zvaniļnog sajta MEXT-a. Detaljnije podatke o svakom 

odeljku mogu se pronaĺi u odeljku JAPAN'S MODERN EDUCATIONAL SYSTEM  na sajtu: 

http://www.mext.go.jp/b_menu/hakusho/html/others/detail/1317220.htm 13.12.2015. 
19 The Revisions of the Courses of Study for Elementary and Secondary Schools, Elementary and Secondary 

Education Bureau Ministry of Education, Culture, Sports, Science and Technology (MEXT):  

http://www.mext.go.jp/english/elsec/__icsFiles/afieldfile/2011/03/28/1303755_001.pdf  20.05.2015 

http://www.mext.go.jp/b_menu/hakusho/html/others/detail/1317220.htm
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U Srbiji taj broj je jednak u svim razredima osnovne ġkole i iznosi 2 ļasa 

nedeljno, ġto je 72 ļasa godiġnje, poļevġi od 2003. godine od 1. do 8. razreda osnovne 

ġkole. O tome ĺe autorka izneti detaljnije podatke u odeljku o nastavi engleskog jezika 

u Srbiji. 

Mnogobrojni istraģivaļi potvrĽuju ļinjenicu da je navedeni procenat i broj ļasova 

engleskog jezika u Japanu zanemarljiv, te bez efekta kao ġto se oļekuje. 

Kada je reļ o nastavnicima, osim japanskih uļitelja i nastavnika, u nastavnom 

procesu uļestvuju i ALT su nastavnici jezika - asistenti, odnosno izvorni govornici koji 

rade u osnovnim, niģim i viġm srednjim ġkolama ġirom Japana. ALT nastavnici i 

njihovo obrazovanje obuhvataju razne profile, neki od njih imaju iskustva u nastavi, 

dok su drugi samo tu da bi uveli promene u ġkolski ģivot uļenika. Na ovakav naziv, 

odnosno identiļan (kao i akronim ALT i samo objaġnjenje da su to izvorni govornici 

engleskog jezika, odluļili smo se usled ļinjenice da u srpskom jeziku ne postoji 

prevodni ekvivalent, te ĺemo taj akronim i koristiti u ovom radu. ALT nastavnici, 

odnosno izvorni govornici uposleni u japanskim ġkolama nemaju pedagoġku 

orijentaciju. Ovi nastavnici imaju kvalifikacije, ali nisu u obavezi da imaju zavrġen 

fakultet iz oblasti engleskog jezika. 

2.4.1. Istorijski pregled nastave engleskog jezika u Japanu 

Broj drģava koje uvode engleski jezik u osnovnim ġkolama u Aziji je u porastu. 

Na primer, engleski jezik je postao obavezan predmet u osnovnim ġkolama na Tajlandu 

1996, Juģnoj Koreji 1997, Tajvanu 2001. i Kini 2005. godine. Centralni Savet za 

                                                                                                                                                                         
20 http://www.mext.go.jp 
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obrazovanje (2007) predlaģe da zarad razvijanja ljudskih potencijala kao i zarad uspeha 

u meĽunarodnoj komunikacijim engleski jezik jeste od vitalnog znaļaja za Japan. 

Centralni Savet za obrazovanje (1974) je ļini se najuticajniji u uvoĽenju 

engleskog za internacionalno razumevanje (EIR)21 u ġkolama. Sato (2003) istiļe da je 

EIR pod jakim uticajem UNESCO-a do 70-ih godina proġlog veka, ġto je promovisalo 

obrazovanje ljudskih prava, meĽusobno razumevanje sa drugim drģavama, kao i ulogu 

Ujedinjenih Nacija (Yoneda, 1998). MeĽutim, Minei (1994) istiļe da je izveġtaj Saveta 

promenio tok engleskog jezika za internacionalno razumevanje podrģanog od strane 

UNESCO-a u obrazovanje za one japanske studente koji ģive u inostranstvu ili koji su 

se vratili iz inostranstva. 

Sa erom visokog ekonomskog rasta od sredine 50-ih godina proġlog veka do 

sredine 70-ih godina Japan je znaļajno poboljġao svoj meĽunarodni status i japanske 

kompanije su poļele sa otvaranjem svojih firmi i kompanija u inostranstvu. MeĽutim, u 

isto vreme, Japanci nisu bili voljni da komuniciraju sa lokalnim stanovniġtvom u tim 

zemljama. Izveġtaj istiļe da zatvorena priroda japanskog druġtva prouzrokuje javno 

nerazumevanje i nepoverenje prema Japanu u stranim zemljama. Ġtaviġe, u izveġtaju se 

takoĽe i navodi da bi bilo potrebno promovisati duh harmonije kao i vaspitavati 

Japance da budu pouzdani i poġtovani u meĽunarodnom okruģenju. 

Kako bi se ispunili ovi ciljevi, izveġtaj preporuļuje uļenje jezika i kulture, kao i 

organizovanje komunikacije sa lokalnim uļenicima u japanskim ġkolama u 

inostranstvu. Ļini se da je ovo bilo prvo stvarno uvoĽenje engleskog jezika u ġkolski 

sistem u Japanu. Od tada, preporuke u vezi sa tim se ļesto pojavljuju u izveġtajima 

Saveta (npr. Ad Hoc Council of Education 1987, Central Council for Education 1996), 

ġto ukazuje na to da nema znatnog poboljġanja u tom smislu. 

                                                           
21 U nastavku rada autorka ĺe koristiti ovaj akronim. 
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U stvari, Sato (1999) istiļe da japanski studenti u inostranstvu i dalje ostaju u 

ļvrstoj vezi sa japanskim druġtvima tamo, bez bliske komunikacije sa lokalnim 

stanovniġtvom. Po njemu, oni jednostavno idu u ġkolu i vraĺaju se kuĺi svakog dana, 

tako da se njihov stil ģivota ne razlikuje, bez obzira na drģavu. 

Danas se engleski jezik za internacionalno razumevanje ne odnosi samo na 

japanske studente u inostranstvu. MEXT (2005) zastupa miġljenje da su se Japan i 

Japanci promenili, te da je danas svakom uļeniku potrebno da razvija osobine i veġtine 

da ģivi zajedno sa ljudima iz razliļitih kultura, upravo iz razloga da sve veĺi broj 

Japanaca putuje u inostranstvo, ġto poveĺava moguĺnost komunikacije sa ljudima iz 

razliļitih kultura u Japanu. MEXT (2005a) istiļe da je najvaģnija promocija 

obrazovanja kao odgovor na internacionalizaciju. 

U periodu krajem 70-ih godina proġlog veka i 80- ih Japan je doģiveo naftni Ăġokò 

i izrazi kao ġto su Ăstrani pritisakò i Ăudar na Japanñ bili su ļesti u ġtampi. S tim u vezi, 

izveġtaj Saveta opisuje da je normalno imati konflikte u meĽunarodnom okruģenju, kao 

i da Japan mora da pretvara te konflikte u energiju radi kreiranja bolje situacije 

internacionalizacije u japanskom druġtvu. 

Obrazovanje za 21. vek obavezalo je Japance i sam obrazovni sistem da budu 

Ădobri Japanciῤ u meĽunarodnom okruģenju i da pre svega budu dobri ljudi. Ono ġto se 

moģe reĺi, istiļe Murayama (2000: 47), jeste da je engleski za internacionalno 

razumevanje proistekao iz stranih pritisaka i kulturoloġkih konflikata u meĽunarodnom 

druġtvu. MeĽutim, brojne studije (Yoneda, 1993, Sani i dr.) istiļu da bi naglaġavanje 

ovog elementa moglo produbiti nacionalizam i etnocentrizam. U Centralnom Savetu 

ideja ĂJapanizmaò je utihnula, a jaka samosvest poļela da biva istaknuta. 
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Na osnovu izveġtaja Centralnog Saveta za obrazovanje iz 1996, a onda i kasnije, 

praktiļna komunikacija postala je jedna od kljuļnih elemenata ļasova engleskog jezika 

u okviru kurikuluma za niģe i viġe srednje ġkole. 

Kihara (2002) istiļe da engleski za meĽunarodno razumevanje samo znaļi 

obrazovanje Japanaca da opstanu sa meĽunarodnom konkurencijom uz nedostatak 

razvijanja globalnog stanoviġta, svesnosti, meĽuzavisnosti i stava preduzimanja akcije 

oko globalnih pitanja, kao i svesnosti pripadanja globalnom druġtvu. Ļini se da Uozumi 

(1995) ima isto glediġte kao i Kihara. On smatra da engleski jezik za meĽunarodno 

razumevanje teģi da ĂsaraĽujeῤ sa svetom u okviru odnosa izmeĽu dve zemlje. On 

predlaģe da se engleski zameni globalnim obrazovanjem. Tada (1997) takoĽe zastupa 

miġljenje da je razvoj globalne svesti jedna od kljuļnih taļaka kojom bi se ġkolsko 

obrazovanje trebalo baviti u bliskoj buduĺnosti, a kao najpodesnije predstavljeno i 

izuļavano u okviru nastave engleskog jezika za globalno razumevanje. Neke studije 

(Tabuchi, 1999) pokuġale su da poveģu engleski jezik za globalno razumevanje sa 

multikulturnim obrazovanjem, poġto se broj stranih radnika poveĺavao. Drugi autori 

smatraju da se mulitikulturno i globalno deġavaju istovremeno u japanskom druġtvu 

(Morshige, 2002). 

2.4.2. Novi kurikulum 

Novi kurikulum (eng. New Course of Study) za osnovne ġkole (eng. Elementary 

schools, jap. shougakko) u Japanu dozvoljava ġkolama da se engleski jezik izuļava u 

okviru konverzacijskih aktivnosti. TakoĽe, kada je reļ o viġim razredima (eng. Junior 

high schools, jap. chuugakko), prema ciljevima Novog kurikuluma, nastava engleskog 

jezika treba da teģi Ărazvijanju osnovnih komunikativnih sposobnostiò, koje 
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podrazumevaju Ărazvijanje osnovnih veġtina, kao ġto su sluġanje, govor, ļitanje i 

pisanje uz negovanje pozitivnog stava prema komunikaciji na engleskom jeziku.ò  

U Republici Srbiji, pak, engleski kao strani jezik i kao obavezan predmet od 1. 

razreda osnovne ġkole uveden je 2005. godine od strane Ministarstva prosvete i sporta, 

nauke i tehnologije. Izuļava se kao poseban predmet i cilj nastave stranih jezika u Srbiji 

tiļe se razvijanja ļetiri osnovne veġtine jezika: sluġanja, govora, ļitanja i pisanja. 

Ļitanje i pisanje uvode se od drugog polugodiġta drugog razreda, mada se to u 

naġim osnovnim ġkolama praktikuje od poļetka drugog razreda, jer se smatra da veĺi 

procenat uļenika tog uzrasta veĺ zna da ļita i piġe. 

Iz prvog poglavlja u okiru Ciljeva nastave engleskog jezika u Japanu, istakli 

bismo sledeĺe ciljeve u vezi sa jeziļkim sposobnostima koji obuvataju sve Japance:  

ĂNa kraju niģe srednje ġkole i viġe srednje ġkole uļenici mogu komunicirati na 

engleskom jeziku.ò 

     Na kraju niģe srednje ġkole uļenici mogu komunicirati, a to se naroļito odnosi 

na pozdrave, odgovore ili teme vezane za svakodnevni ģivot (nivo 3 STEP- the Society 

for Testing  English Proficiency). 

Na kraju viġe srednje ġkole uļenici mogu komunicirati, sa naroļitom osvrtom na 

teme koje se, na primer, odnose na svakodnevni ģivot (2. nivo ili 1. nivo niģi od 2. 

nivoa STEP-a u proseku)22. 

 

 

                                                           
22 Society for Testing English Proficiency 
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2.4.3. Nastava engleskog jezika u osnovnim i niģim srednjim ġkolama u 

Japanu 

Ministarstvo prosvete, kulture, sporta, nauke i tehnologije predstavilo je Akcioni 

plan za napredovanje (podsticanje) Japanaca sa znanjem engleskog jezika 31. marta 

2003. godine. 

Plan obuhvata 4 glavne taļke: 

1) Za decu koja ģive u 21. veku, osnovno je da usvajaju komunikativne 

sposobnosti na engleskom kao zajedniļkom internacionalnom jeziku. 

2) Sposobnosti na engleskom su vaģne u smislu povezivanja Japana sa ostatkom 

sveta, uz sticanje razumevanja i poverenja od sveta, pojaļavanja japanskog 

meĽunarodnog prisustva i daljeg razvoja nacije. 

3) Usled nedostatka dovoljno znanja mnogi Japanci imaju problem u 

razumevanju informacija sa strancima, te se njihove ideje i miġljenja ne 

vrednuju adekvatno. (TakoĽe je potrebno da Japanci razvijaju svoju 

sposobnost da pre svega jasno izraze svoja miġljenja na na japanskom kako 

bi nauļili engleski). 

Nacionalni kurikulum u Japanu (The Course of Study) uveden 1992. godine 

nastavio je da podrģava Yutori Kyoiku pristup, ili obrazovanje bez pritiska. 

Jedna od glavnih osobina Yutori Kyoiku politike je smanjenjenje broja ļasova i 

redukovanje samog sadrģaja nastave, ļime ne bi bilo lako uvesti dodatne ļasove uz one 

veĺ uvedene i poduļavane u okviru drģavnog kurikuluma. 

U meĽuvremenu, poļetkom 90-ih godina, Japan se suoļio sa dugim periodom 

ekonomske krize i Ministarstvo prosvete se suoļavalo sa ne tako lakim zadatkom 

zagovaranja Yutori Kyoiku dok je u isto vreme trebalo sprovesti promene u nastavi 
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engleskog jezika, naroļito pod pritiskom poslovnih i politiļkih druġtava kao i 

akademije. 

Jedan od autora koji su se bavili Yutori Kyoiku, Butler (2007), navodi da je 

privatni savet tadaġnjeg Ministarstva prosvete zapoļeo diskusiju o uvoĽenju nastave 

engleskog jezika (Butler, 2007). Ministarstvo prosvete je takoĽe zapoļelo diskusiju u 

vezi sa naļinom uvoĽenja engleskog jezika. 

Naime, 1992. godine Ministarstvo je imenovalo dve javne ġkole kao pilot ġkole za 

uvoĽenje nastave engleskog jezika u kojima je engleski jezik uveden eksperimentalno u 

obliku aktivnosti. Do 1996. godine Ministarstvo je ukljuļilo po jednu pilot ġkolu za 

svaku prefekturu23, tako da je ukupno bilo 47 ġkola u okviru pilot programa. 1996. 

godine Centralni savet za obrazovanje i Savet Ministarstva prosvete predstavio je 

ponudu Ministarstvu da se dozvoli svakoj ġkoli izvoĽenje konverzacijskih aktivnosti 

stranog jezika u okviru dopunskih ļasova integrisanih studija. 

Ļasovi integrisanih aktivnosti su uvedeni kako bi se promovisao, odnosno 

unapredio individualizovan i fleksibilan kurikulum kao deo politike Ăopuġtenogñ 

obrazovanja. MeĽutim, Savet nije ukljuļio u svoj predlog da engleski jezik bude 

samostalan predmet, niti je objasnio njegov sadrģaj. Taj predlog se, kako navodi Butler, 

odnosio samo na dve aktivnosti na engleskom jeziku, a ne na nastavu engleskog jezika. 

MeĽutm, izvestan broj lokalnih uprava (na prefekturalnom, kao i na opġtinskom nivou) 

zapoļele su samostalno pripremanje nove politike koja se kretala u novom pravcu. Ove 

uprave su odredile svoje pilot ġkole i otpoļele da traģe svoje sopstvene aktivnosti 

engleskog jezika. 

                                                           
23 Prefektura (latinski: praefectura) je naziv za upravne jedinice u mnogim drģavama, a na ļijem ļelu se nalaze 

sluģbenici pod nazivom prefekt. Prefekture predstavljaju najviġu jedinicu administrativne podele Japana. Postoji 

ukupno 47 prefektura - jedna Ămetropolaò ( to), Tokyo; jedan Ăokrugò ( dǾ), HokkaidǾ; dve 

gradske prefekture (  fu) - Osaka i Kyoto; i 43 ostalih prefektura (  ken). Izvor Wikipedia: 

https://sh.wikipedia.org/wiki/Prefekture_Japana 

http://sh.wikipedia.org/wiki/Latinski_jezik
http://sh.wikipedia.org/wiki/Dr%C5%BEava
http://sh.wikipedia.org/wiki/Prefekt
http://sh.wikipedia.org/wiki/Japan
http://sh.wikipedia.org/wiki/Tokyo
http://sh.wikipedia.org/wiki/Okrug
http://sh.wikipedia.org/wiki/Hokkaid%C5%8D
http://sh.wikipedia.org/wiki/Prefektura
http://sh.wikipedia.org/wiki/Osaka_(prefektura)
http://sh.wikipedia.org/wiki/Kyoto_(prefektura)
https://sh.wikipedia.org/wiki/Prefekture_Japana
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 Zatim je 1998. godine Ministarstvo prosvete objavilo Novi kurikulum. Novi plan 

i program (uveden 2002. godine) obuhvatio je ponudu Centralnog Saveta i dozvolio 

ġkolama uvoĽenje jeziļkih aktivnosti kao dela ĂmeĽunarodnog razumevanja, a ne 

samostalnih predmetaò. Ministarstvo prosvete je nastavilo da promoviġe politiku 

Ăopuġtenogò obrazovanja. MeĽutim, neki profesori i nastavnici izraģavali su zabrinutost 

zbog uoļljivog opadanja u akademskom izvoĽenju meĽu uļenicima i kritikovali Yutori 

Kyoiku - politiku Ăopuġtenogò obrazovanja. Na ovaj naļin zapoļeta je debata o 

buduĺnosti reformi u obrazovanju u Japanu (Butler, 2007). 

Ciljevi 21. veka su ukazivali na moguĺnost obrazovanja Japanaca koji bi ļesto 

mogli govoriti engleski jezik (Premijerovo uputstvo u vezi sa ciljevima 21. veka, 2000). 

Sudeĺi po navodima od strane jednog ļlana saveta (Funabashi, 2001), osnovna teģnja 

ove ponude je izazvala  diskusije sve revolucionarnijih promena u nastavi engleskog 

jezika u Japanu.  

U meĽuvremenu, lokalne vlasti i zajednice dobile su sve veĺu autonomiju u vezi 

sa nastavom engleskog jezika. Do kraja 1999. Ministarstvo prosvete je pruģilo 

moguĺnost ġkolama da mogu na osnovu svojih i interesovanja uļenika izvoditi razliļite 

eksperimente u nastavi, takoĽe. 

Ministarstvo prosvete, kulture, sporta, nauke i tehnologije (MEXT) dozvolilo je 

2002. godine lokalnim vlastima i osnovnim ġkolama da izvode aktivnosti na stranom 

jeziku, promoviġuĺi internacionalno razumevanje. Uprkos ļinjenici da se veĺina 

aktivnosti na stranom jeziku fokusirala na engleski, japanske vlasti nisu uvele engleski 

jezik kao zvaniļan predmet u osnovnim ġkolama. 

Marta 2002. godine Centralni savet obrazovanja je predstavio svoju ideju u vezi 

sa nastavom na engleskom jeziku u osnovnim ġkolama i, ġtaviġe, bez centralne politike 

u vezi sa time da li bili ne trebalo uvesti nastavu na stranom jeziku, na koji naļin, koji 
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jezik (jezici) bi trebalo da budu izabrani, ko bi trebalo da poduļava ove jezike, kako bi 

trebalo razvijati plan i program itd. 

Butler (2007) smatra da je ļitava procedura oko uvoĽenja nastave stranih jezika u 

ġkole dovela do debate da li treba dozvoliti da engleski jezik bude uvrġten kao 

obavezan predmet u osnovnim ġkolama. MeĽutim 2006. godine ļlanovi Centralnog 

Saveta Ministarstva obrazovanja predloģili su da engleski jezik bude obavezan predmet 

za uļenike 5. i 6. razreda (1 ļas nedeljno). MeĽutim, postalo je jasno da engleski jezik 

ne treba da bude neizostavan predmet kao japanski ili matematika, veĺ umesto toga 

treba da bude deo ġkolskog programa u okviru ļasova integrisanih studija ili moralnog 

obrazovanja. 

2.4.3.1. Osnovnoġkolska nastava engleskog jezika u Japanu 

Japanske osnovne ġkole imaju 6 razreda, a uzrast uļenika je od 6 do 12 godina. 

Uloga ALT nastavnika u osnovnim ġkolama je da doprinesu otvorenijem i opuġtenijem 

oseĺanju japanskih uļenika u prisustvu stranaca kao i u radu sa njima, tako da je 

njihova uloga da podstiļu uļenike na ġto viġe komunikacije na engleskom jeziku. Igre, 

pesme i grupne aktivnosti postaju osnova za upotrebu engleskog jezika. ALT nastavnici 

se igraju sa uļenicima na ġkolskim terenima, uļestvuju sa njima u klupskim 

aktivnostima (u klubovima), kao i za vreme ruļka. 

ALT nastavnici u niģim i viġim srednjim ġkolama poduļavaju uļenike od 12 do 

18 godina. Imajuĺi u vidu da se uļenici testiraju iz jeziļkih veġtina na engleskom 

jeziku, veliki se akcenat stavlja na ļitanje i pisanje, kao nastavak veġtinama govora i 

sluġanja u niģim razredima. Ġtaviġe, uloga ALT nastavnika je da podstiļu komunikaciju 

izmeĽu uļenika stvaranjem interaktivnih i uļenicima interesantnih aktivnosti. U veĺini 
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ġkola zastupljeni su i ļasovi dodatne nastave iz engleskog jezika ili klubovi za one 

uļenike koji ģele dalje usavrġavanje iz engleskog jezika, odnosno prelazak na sledeĺi 

nivo. TakoĽe u niģim i viġim srednjim ġkolama u Japanu postoje i sportske aktivnosti u 

koje se takoĽe ukljuļuju ALT nastavnici, kako bi i na taj naļin podstakli uļenike na 

razvijanje komunikativnih sposobnosti na engleskom jeziku. 

2.4.3.2. Razvijanje akademskih sposobnosti 24 

Ministarstvo prosvete, kulture, sporta, nauke i tehnologije Japana (MEXT) 

odreĽuje kurikulum kao opġte standarde za sve ġkole, od obdaniġta do viġih srednjih 

ġkola kako bi se organizovao program u ġkolama, a sve sa istim ciljem: da se obezbedi 

utvrĽen standard u obrazovanju ġirom zemlje. 

Ispravka kurikuluma vrġi se svake desete godine. Kurikulum za osnovne i niģe 

srednje ġkole preraĽen je marta 2008. godine. Novi kurikulum nastavlja da razvija 

uļenike u smislu Zest-a (pozitivna psihologija) zasnovanog na obrazovnim principima 

u osnovama obrazovanja. 

Novi kurikulum osavremenjuje sadrģaj obrazovanja i poveĺava broj ļasova sa 

posebnim naglaskom na jednakost izmeĽu usvajanja osnovnih znanja i veġtina, kao i 

podsticanja na moguĺnost razmiġljanja, donoġenja odluka i sopstvenog izraģavanja. 

Kako bi se nesmetano uveo Novi kurikulum, MEXT takoĽe radi na inicijativi 

proġirenja administrativnih sistema, kao i nastavnih sredstava, ġtaviġe, i obezbeĽivanja 

kvaliteta i dovoljnog broja udģbenika. 

                                                           
24http://www.mext.go.jp/english/elsec/1303755.htm 20. 05. 2015. 

http://www.mext.go.jp/english/elsec/1303755.htm
http://www.mext.go.jp/component/english/__icsFiles/afieldfile/2011/03/17/1303755_011.pdf%2020.05.2015
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Od 2007. fiskalne godine MEXT je sproveo nacionalno testiranje iz matematike i 

japanskog  jezika meĽu uļenicima 6. razreda osnovne ġkole i 3. razreda niģe srednje 

ġkole. 

Rezultati su otkrili da je bilo greġaka u upotrebi znanja i veġtina. Obrazovna 

politika i nastava u ġkolama se poboljġava na osnovu ovih rezultata.25 

Ono ġto je prethodilo uvoĽenju Novog kurikuluma 2002. godine bilo je 

predstavljanje planova kao podrġke ġkolama od strane Ministarstvo prosvete, kulture, 

sporta, nauke i tehnologije Japana, kako bi se pruģila podrġka ġkolama i nastavnicima, 

ukljuļujuĺi i izdavanje priruļnika za aktivnosti na engleskom jeziku za osnovne ġkole 

(ĂPractical Handbook for Elementary School English Activitiesò). Ovaj priruļnik je 

izdala Centralna uprava, ali su mnoga veģbanja nastala na lokalnom nivou (u ġkolama). 

Neke od pilot ġkola su poļele da se bave izradom materijala i planova ļasova, traģeĺi 

nove pristupe nastavi uļenja stranih jezika. Informacije iz ovih pilot ġkola su bile 

dostupne drugim ġkolama putem otvorenih prezentacija izveġtaja pilot ġkola i drugih 

oblika razmene informacija (Butler, 2007). 

Novi kurikulum uveden 2002. godine omoguĺio je ġkolama da uvedu aktivnosti 

na engleskom jeziku od 3. razreda i to u okviru integrisanihaktivnosti. MeĽutim, uļitelji 

u okiru svog obrazovanja nemaju sertifikate za nastavu stranih jezika, tako da je veĺina 

njih nesigurna kada je reļ o nastavi engleskog jezika (Butler, 2004). 

Prema dostupnim informacijama Ministarstva prosvete, kulture, sporta, nauke i 

tehnologije Japana samo 3% nastavnika, odnosno uļitelja u osnovnim ġkolama ima 

ELT (English Language Teaching) sertifikat, odnosno sertifikat za predavanje 

engleskog jezika. Ġtaviġe, ne postoji dovoljno seminara za usavrġavanje nastavnika i 

                                                           
25 http://www.mext.go.jp/component/english/__icsFiles/afieldfile/2011/03/17/1303755_011.pdf  20.05.2015. 

 

http://www.mext.go.jp/component/english/__icsFiles/afieldfile/2011/03/17/1303755_011.pdf
http://www.mext.go.jp/component/english/__icsFiles/afieldfile/2011/03/17/1303755_011.pdf
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uļitelja na engleskom jeziku. Ministarstvo podstiļe timsku nastavu, ali je odgovornost 

prepustilo ġkolama i nastavnicima. 

Kako bi pomogao uļiteljima, MEXT je odluļio da odreĽen broj ĂDĢETñ (eng. 

JET) uļesnika ukljuļi u rad u osnovnim ġkolama, kao i da dozvoli da nastavnici sa 

diplomom za rad na sekundarnom stepenu obrazovanja poduļavaju u osnovnim 

ġkolama. 

Ovi napori bili su deo master plana za nastavu engleskog jezika koje je MEXT 

predstavio 2003. godine pod nazivom ĂAkcioni plan za kultivisanje Japanaca sa 

sposobnoġĺu upotrebe engleskog jezikaò. MeĽutim, ovi pokuġaji od strane centralnih 

vlasti nisu zadovoljavali potrebe lokalnih vlasti i ġkola. Lokalne vlasti su uposlile 

asistente - nastavnike sa engleskog govornog podruļja kojima je engleski maternji 

jezik, u okviru DĢET programa. 

2.4.3.3. Novi kurikulum za osnovne ġkole o nastavi engleskog jezika 

Upustvo Novog kurikuluma istiļe sledeĺe: 

Od nastavnika ili onih koji uļestvuju u nastavi aktivnosti na engleskom jeziku 

oļekuje se da kreiraju nastavne planove i da izvode nastavu. Treba uvrstiti i ALT - 

nastavnike, odnosno saraĽivati sa izvornim govornicima na engleskom jeziku, kao i 

ljudima koji teļno govore engleski jezik (MEXT: 2008 c, 34). 

MEXT (2008c, 2009) objaġnjava da je potrebno uzeti u obzir sledeĺe u nastavi 

engleskog jezika: 

- Pripremati svrsishodne teme i aktivnosti koje privlaļe paģnju uļenika 

- Razvijati pozitivnu atmosferu za uļenje kako bi se uļenici ohrabrili da aktivno 

uļestvuju u komunikaciji. 

- Obezbediti izlaganje uļenika engleskom jeziku 
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- Oļekuje se da HRT - nastavnici izvode nastavu, istiļe Nikoshi (2009). 

Prema uvidu u Novi kurikulum (MEXT, 2011) ļetvrto poglavlje kurikuluma za 

osnovne ġkole odnosi se na nastavu stranih jezika, odnosno aktivnosti na stranom 

jeziku. U ovom odeljku istakli bismo opġte i posebne ciljeve i sadrģaj Novog 

kurikuluma.  

Opġti ciljevi nastave stranih jezika tiļu se Ăstvaranja komunikativnih sposobnosti 

na stranom jeziku kod uļenika i razvijanje razumevanja jezika kultura kroz raznovrsna 

iskustva, gajenje pozitivnih osobina kroz komunikaciju, kao i pribliģavanje glasova i 

osnovnog izraģavanja na stranom jeziku. 26 Kada je reļ o nastavi stranih jezika u  5. i 6. 

razredu, istiļe se da bi nastavu trebalo drģati u vezi sa jasno definisanim ciljevima, 

kako bi se pomoglo uļenicima  da budu aktivno ukljuļeni u komunikaciju na stranom 

jeziku. Izdvajamo sledeĺe: ĂUļenici treba da doģive radost komunikacije na stranom 

jeziku, da aktivno sluġaju i govore na stranom jeziku, kao i da nauļe vaģnost verbalne 

komunikacije, dok bi nastavu trebalo drģati kako bi se produbilo iskustveno 

razumevanje jezika i kultura Japana i stranih zemalja.ò (MEXT, 2011). Ono ġto je 

takoĽe vaģno navesti jeste cilj upoznavanja sa glasovima i ritmom stranog jezika, kao i 

razvijanja svesti o razliļitosti izmeĽu japanskog i stranog jezika i razliļitih miġljenja 

kao i naļina razmiġljanja. Izneli bismo i kulturoloġki aspekt meĽu ciljevima nastave 

stranog jezika u okviru Novog kurikuluma: ĂIskusiti komunikaciju sa ljudima iz 

razliļitih kultura, kao i produbiti razumevanje kultureò (MEXT, 2011). 

Kada je reļ o onom delu Novog kurikuluma koji se odnosi na izradu planova 

ļasova i upotrebe sadrģaja, navodi se da bi pre svega trebalo da Ăengleski bude izabran 

za aktivnosti na stranom jezikuò, kao i da bi, uzimajuĺi u obzir moguĺnosti uļenika i 

lokalne zajednice, Ăsvaka ġkola trebalo da napravi ciljeve za aktivnosti na stranom 

                                                           
26 http://www.mext.go.jp/component/english/__icsFiles/afieldfile/2011/03/17/1303755_013.pdf 20.05.2015. 

http://www.mext.go.jp/component/english/__icsFiles/afieldfile/2011/03/17/1303755_013.pdf
http://www.mext.go.jp/component/english/__icsFiles/afieldfile/2011/03/17/1303755_013.pdf
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jeziku za svaki razred ponaosob i da radi na njihovom ostvarivanju u periodu od dve 

ġkolske godineò (MEXT, 2011). 

U skladu sa nastavom koja se tiļe jezika i kulture nastavnici bi trebalo da ih 

poveģu sa sadrģajem koji se odnosi na komunikaciju, ļime bi nastavnici trebalo da 

pokuġaju da uļenike usmere tako da Ărazumeju jezik i kulturu iskustveno, izbegavajuĺi 

da detaljno objaġnjavaju ili usmeravaju uļenike u uļenje napametò (MEXT, 2011). 

Dalje se navodi da bi nastava u vezi sa sadrģajem i aktivnostima trebalo da bude 

Ău skladu sa interesovanjima uļenikaò, kao i da je potrebno uloģiti poseban napor kako 

bi se poveĺao efekat uļenja, korelativnim uļenjem onog ġto su uļenici uļili iz drugih 

predmeta, kao ġto su japanski jezik, muziļko, likovno i ruļni rad. 

Uļitelji ili nastavnici koji su zaduģeni za aktivnosti na stranom jeziku bi trebalo 

da kreiraju nastavni plan i program i izvode nastavu. Treba posebno uloģiti napor u 

smislu ukljuļivanja u nastavu ġto veĺeg broja ljudi, a to se moģe obezbediti pozivanjem 

maternjih govornika stranog jezika ili kooperacijom sa ljudima koji ģive u blizini, a koji 

imaju visok nivo znanja stranog jezika, u skladu sa moguĺnostima lokalne zajednice. 

Dalje se daje savet nastavnicima kod predstavljanja novog nastavnog sadrģaja. Na 

primer, Ăkada se uļe glasovi, nastavnici bi trebalo da aktivno koriste audio-vizuelne 

materijale, kao ġto su CD i DVD - materijali. Audio-vizuelni materijali bi trebalo da 

budu birani u skladu sa trenutnim moguĺnostima kada je reļ o uļenicima, ġkoli i 

lokalnoj zajednici.ò (MEXT, 2011) TakoĽe, na osnovu ciljeva moralnog vaspitanja 

trebalo bi izvoditi nastavu aktivnosti na stranom jeziku. 

Novi kurikulum istiļe kao vaģnu taļku pruģanje moguĺnosti uļenicima da se 

oprobaju u komunikaciji na stranom jeziku, uz trud nastavnika u odabiru adekvatnih 

izraza, sa posebnom paģnjom na razvojne faze uļenika i fokusiranjem na glasove i 

slova stranog jezika i na reļi kao dodatna sredstva oralne komunikacije, pokuġavajuĺi 
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da uļenike ne opterete previġe. S obzirom na to da je neverbalna komunikacija takoĽe 

veoma vaģno sredstvo komunikacije, nastavnici bi trebalo uz pomoĺ gestova pomognu 

uļenicima da razumeju njihovo znaļenje.  

Ono ġto je posebno interesantno istaĺi jeste deo kurikuluma koji se tiļe kulturnog 

aspekta, gde se posebno naglaġava da bi trebalo omoguĺiti uļenicima Ăprodubljivanje 

razumevanja ne samo stranog jezika i kulture, veĺ i japanskog jezika i kulture kroz 

aktivnosti na stranom jeziku.ò U svakom aspektu japanskog obrazovnog sistema, pa i u 

okviru nastave na stranom jeziku neguje se sopstvena kultura i sopstven identitet, bez 

posebnog naglaġavanja ili, slobodno moģemo tvrditi, ograniļenog, anglofone kulture. 

Kada je reļ o aktivnostima u petom razredu osnovne ġkole, u kurikulumu se 

navodi da bi, pre svega, uzimajuĺi u obzir ļinjenicu da uļenici prvi put uļe strani jezik, 

nastavnici trebalo da uvode osnovne izraze u vezi s poznatim stvarima i dogaĽajima i 

ukljuļe ih u komunikativne aktivnosti ļime bi doġlo do interakcije s drugim uļenicima. 

Nastavnici bi trebalo da ukljuļe uļenike u one aktivnosti u kojima mogu upoznati strani 

jezik ili aktivnosti koje su u vezi s njihovim privatnim ili ġkolskim ģivotom. 

Na osnovu uļenja u petom razredu, u ġestom razredu nastavnici bi trebalo da 

ukljuļe uļenike u komunikativne aktivnosti, fokusirajuĺi se na njihovu meĽusobnu 

interakciju, ukljuļujuĺi interkulturne aktivnosti, a kao dodatne aktivnosti onim 

aktivnostima koje se tiļu ģivota uļenika kod kuĺe i u ġkoli (MEXT, 2011). 

U kurikulumu za niģe srednje ġkole, devetom odeljku koji se tiļe nastave stranih 

jezika (engleskog, kako to MEXT savetuje) dati su opġti ciljevi, a kao glavni cilj istiļe 

se Ărazvijanje osnovnih komunikativnih sposobnosti kao ġto su sluġanje, govor, ļitanje i 

pisanje, produbljivanje razumevanja jezika i kulture i podsticanje pozitivnog odnosa 

prema komunikaciji kroz strane jezikeò (MEXT, 2011a).  
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Od nastavnika se pre svega oļekuje da omoguĺe uļenicima da razumeju namere 

govornika dok sluġaju engleski jezik, kao i da iznose svoja miġljenja koristeĺi engleski 

jezik, a takoĽe i da im stvore neku vrstu navike za upoznavanjem sa ļitanjem na 

engleskom jeziku, te da im pruģe moguĺnosti razumevanja namera pisca putem ļitanja 

na engleskom jeziku (MEXT, 2011a). 

U sedmom razredu, koji smo obuhvatili ovim istraģivanjem, mi zaista nismo 

naiġli na ovaj deo kurikuluma u praksi, a takoĽe ni onaj deo koji se tiļe ĂprilagoĽavanja 

i upoznavanja uļenika sa pisanjem na engleskom jeziku i moguĺnost da piġu na 

engleskom jeziku o svojim razmiġljanjimaò (MEXT, 2011a), kako to stoji u zvaniļnom 

kurikulumu za niģe srednje ġkole. 

Sledeĺe jeziļke aktivnosti bi trebalo da budu u upotrebi u periodu od 3 godine 

kako bi se razvijala veġtina upotrebe engleskog jezika, ġto bi omoguĺilo uļenicima da 

razumeju engleski jezik, kao i da se izraģavaju na engleskom jeziku, a tiļe se niģe 

srednje ġkole. 

Kada je reļ o razvijanju jeziļke veġtine sluġanja, navodi se da su glavni elementi 

nastave praĺenje osnovnih karakteristika engleskih glasova, kao ġto su Ăakcenat, 

intonacija i pauze i pravilno sluġanje engleskih glasova, zatim sluġanje govornog ili 

pisanog jezika, kao i pravilno razumevanje informacija, sluġanje pitanja i zahteva i 

adekvatno odgovaranje na njih, a pre svega razumevanje sadrģaja i glavnih delova ili 

vaģnih taļakaò (MEXT, 2011a). 

 U vezi sa razvijanjem veġtine govora, nastava bi, prema uputstvima iz Novog 

kurikuluma trebalo da se odvija tako da se uļenici upoznaju sa Ăosnovnim 

karakteristikama engleskih glasova, kao ġto su akcenat, intonacija i pauze i pravilan 

izgovor engleskih glasova (Standardni izgovor, glasovne promene kao rezultat 
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povezivanja reļi, osnovni akcenti u reļima, frazama i reļenicama, osnovne intonacije u 

reļenici i osnovne pauze u reļenicama.)ò (MEXT, 2011a). 

U ovom odeljku se dalje istiļe da je potrebno pospeġivati kod uļenika Ăpravilan 

govor o sopstvenim mislima i oseĺanjima ili ļinjenicama, ili onom ġto su uļenici ļitali 

ili sluġaliò (MEXT, 2011). Istakli bismo da u praksi, kako smo to mogli primetiti u 

okviru istraģivanja nastavnicima to teġko polazi za rukom zbog priliļne nesigurnosti 

japanskih uļenika kod izraģavanja na engleskom jeziku, te imamo primere uniformnosti 

u govoru ili napamet nauļenih fraza ili delova dijaloga, a primeĺeni su jer se ponavljaju 

ļesto, tako da i jednostavan govor na zadatu temu, koji se navodi kao jedan deo ciljeva 

u okviru razvijanja veġtine govora, izgleda napamet nauļen. 

U kurikulumu se istiļu i sledeĺi ciljevi kod razvijanja veġtine ļitanja: 

Ăraspoznavanje slova ili simbola i pravilno ļitanje na engleskom jeziku, ļitanje u sebi 

sa razmiġljanjem o pisanom sadrģaju i ļitanje naglas kako bi se predstavio sadrģaj, 

precizno razumevanje glavnih delova priļe ili vaģnijih delova deskriptivnog teksta, 

razumevanje namera pisca u tekstu, kao ġto su poruke i pisma i odgovaranje na 

adekvatan naļin, a samim tim moguĺnost izraģavanja sopstvenog slaganja/ neslaganja, 

kao i razloga za to.ò  U sedmom razredu, ili prvom razredu niģe srednje ġkole u Japanu, 

s obzirom na nivo jezika koji uļenici poseduju, apsolutno nismo naiġli na to da 

nastavnici obuhvataju ovaj deo kurikuluma u pravom smislu te reļi, jer, kako ĺe kasnije 

biti reļi u odeljku ovog rada koji se tiļe analize udģbenika, deskriptivni tekstovi su na 

daleko niģem nivou od oļekivanog za ovaj razred i ovaj nivo znanja. 

Kada je reļ o razvijanju veġtine pisanja, ona je obuhvaĺena kurikulumom u smislu 

da uļenici pre svega treba da Ărazlikuju slova ili simbole i pravilno pisanje sa 

posebnom paģnjom na razmak izmeĽu reļi, pravilno piġu reļenice sa posebnom 

paģnjom na povezivanje reļi.ò Ovaj deo se nama ļini veoma interesantnim, imajuĺi u 



76 

 

vidu da japanski uļenici prvo uļe dva svoja pisma - hiraganu i katakanu, a zatim i 

kinesko pismo - kanĽi, koji su ustvari zvaniļni u Japanu, a takoĽe u pisanju ne postoji 

razmak izmeĽu reļi, kao ni interpukcija koja je u upotrebi u Zapadnim zemljama (osim 

nekoliko, takoĽe kineskih znakova interpukcije), i iz tog razloga ovo smatramo donekle 

opravdanim, iako je reļ o prvom razredu niģe srednje ġkole, ali smo takoĽe miġljenja 

da, ukoliko bi se nastava englekog jezika odvijala drugaļije u niģim razredima, ovaj 

segment kurikuluma bi se mogao svrstati u niģe razrede, jer bi uļenici u tom sluļaju 

ranije ovladavali poznavanjem slova i simbola, te znakova interpukcije na engleskom 

jeziku. Dalje se navodi i ĂvoĽenje beleġki ili pisanje sopstvenih utisaka - slaganja ili 

neslaganja i razloga za to u vezi sa onim ġto uļenici ļitaju ili sluġaju, pisanje o svojim 

mislima i oseĺanjima u vezi sa temama, kao npr. ġta se deġava ili ġta je neko iskusio u 

svakodnevnim situacijama, kao i pisanje sastava sa posebnom paģnjom na povezivanje 

reļenica kako bi se precizno prenele neļije misli i oseĺanja ļitaocu (ļitaocima)ò 

(MEXT, 2011a), a sve ovo se mnogo bolje primenjuje u viġim razredima niģe srednje 

ġkole. 

Kod prezentovanja jeziļkih aktivnosti u toku nastave u okviru perioda od tri 

ġkolske godine nastavnici bi trebalo da obrate paģnju na sledeĺe taļke: aktivnosti u 

kojima, na primer, uļenici upotrebljavaju jezik kako bi delili svoje misli i oseĺanja 

meĽusobno. U isto vreme, nastavnici bi trebalo da organizuju aktivnosti kako bi uļenici 

razumeli i uveģbali jeziļke elemente navedene u prethodnim odeljcima kurikuluma. 

TakoĽe se navode i aktivnosti u kojima, na primer, uļenici u stvari upotrebljavaju jezik 

kako bi razmenjivali misli i oseĺanja meĽusobno, sa posebnim akcentom na izvoĽenje 

onih jeziļkih aktivnosti u kojima bi morali da razmiġljaju kako da se izraģavaju na 

naļin primeren odreĽenoj situaciji i uslovima, sa usredsreĽivanjem na odreĽene jeziļke 

situacije i funkcije jezika (MEXT, 2011a).  



77 

 

U okviru funkcija jezika naroļito se istiļu situacije u kojima se upotrebljavaju 

utvrĽeni izrazi: pozdravi, predstavljanje, telefonski razgovor, kupovina, pitanja i 

davanje pravca kretanja, zatim situacije koje se deġavaju u svakodnevnom ģivotu 

uļenika kod kuĺe i u ġkoli, kao i u lokalnoj zajednici. 

U Kurikulumu je dat poseban odeljak za prvi razred niģe srednje ġkole u kom se 

navodi da uļenje jezika u ovom razredu predstavlja neku vrstu Ăosnove za 

komunikativne sposobnosti kao ġto je pozitivan stav prema komunikaciji, a koji se 

formira u osnovnoj ġkoli, kroz aktivnosti na stranom jezikuò (MEXT, 2011a). U tom 

smislu, dalje se istiļe, Ăjeziļke aktivnosti bi trebalo izvoditi sa veĺ poznatim jeziļkim 

situacijama, uzimajuĺi u obzir i funkcije jezika, a u ovoj fazi uļenja, teme bi trebalo 

uzimati iz ģivota uļenika, kao i u vezi sa njihovim oseĺanjimaò (MEXT, 2011a). 

U vezi sa obradom jeziļkih elemenata, kurikulum propisuje da bi Ăjeziļke 

aktivnosti trebalo sprovoditi na takav naļin da je gramatika u sluģbi komunikacije, na 

osnovu ideje da gramatika Ăpodupireñ komunikaciju, kao i da bi trebalo uzeti u obzir da 

se instrukcijom ne objaġnjavaju gramatiļki pojmovi ili razlikovanje u upotrebi, veĺ se 

ukazuje na stvarnu upotrebu gramatiļkih jedinicaò (MEXT, 2011a). 

Kurikulum takoĽe propisuje da nastava treba da se izvodi Ăs ciljem svesnosti 

razlika izmeĽu engleskog i japanskog jezika u smislu reda reļi u reļenici, modifikacije 

i ostalih aspekata, sa osmiġljavanjem onih instrukcija koje bi imale efekta kako bi 

uļenici razumeli jedinstvene osobine engleskog jezika, kao ġto je organizovanje 

gramatiļkih jedinica na kohezivan naļinò (MEXT, 2011a). 

U vezi sa izradom planova ļasova i obrade sadrģaja u kurikulumu se navodi da 

uzimajuĺi u obzir moguĺnosti uļenika i lokalne zajednice, svaka ġkola ponaosob treba 

da odredi ciljeve stranih jezika za sve razrede na svrsishodan naļin i da se potrudi da ih 

ostvari u periodu od tri ġkolske godine. TakoĽe se navodi i da bi jeziļki elementi 
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trebalo da se obraĽuju postepeno ï od lakġih ka teģim, a prema fazi uļenja, odnosno 

razredu. MEXT viġe puta naglaġava znaļaj ukazivanja na razlike izmeĽu japanskog i 

stranog, engleskog jezika, te da bi Ătrebalo u nastavu uvesti i fonetsku transkripciju kao 

dodatnu aktivnost kod izgovoraò, ali vodeļi raļuna da, kod  uļenja alfabeta, bude 

moguĺe uļenje pisanih slova sa naroļitom paģnjom na sposobnosti uļenika, tako da oni 

ne budu preoptereĺeniò (MEXT, 2011a). Ovo, svakako, ide u prilog Ăopuġtenomò vidu 

obrazovanja koje MEXT zastupa. U novom kurikulumu koji se tiļe nastave engleskog 

jezika u niģoj srednjoj ġkoli posebno se ukazuje na poboljġanje kvaliteta nastave 

upotrebom reļnika, sredstava kao ġto su kompjuteri, komunikacione mreģe i sliļnih 

nastavnih sredstava, sa naroļitim naglaskom na kooperaciju sa maternjim govornicima 

engleskog jezika. Prema ovom kurikulumu od nastavnika se oļekuje da koriste 

inovacije u okviru razliļitih naļina uļenja, inkorporiġu rad u paru, grupni rad, itd. 

(MEXT, 2011a). 

Kada je reļ o nastavnom materijalu, kuikulum propisuje da bi nastavnici trebalo 

da posebnu paģnju obrate na aktuelne jeziļke situacije i funkcije jezika kako bi 

sveobuhvatno razvijali komunikativne sposobnosti kao ġto su sluġanje, govor, ļitanje i 

pisanje. Nastavnici bi takoĽe trebalo da uvode posebne teme u skladu sa nivoom 

napredovanja uļenika, kao i njihovim interesovanjima, obuhvatajuĺi one teme koje se 

odnose na svakodnevni ģivot, osobine i obiļaje, priļe, geografiju, istoriju, tradicionalne 

kulture i prirodne nauke ljudi ġirom sveta, fokusirajuĺi se na govornike engleskog 

jezika i Japance.  

Detaljno je opisana i svrha upotrebe materijala, da bi trebalo da budu od koristi 

kod jaļanja razumevanja razliļitih naļina razmiġljanja i glediġta, razvijajuĺi 

moguĺnosti donoġenja suda i razvijanja senzibiliteta, kod produbljivanja razumevanja 

naļina ģivota i kulture stranih zemalja i Japana sa razvijanjem interesovanja za jezik i 
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kulturu, kao i poġtovanja prema njima. TakoĽe se istiļe i da bi Ămaterijali bi trebalo da 

koriste u svrhu produbljivanja internacionalnog razumevanja u ġirokom smislu, 

poveĺavajuĺi svest uļenika da su oni sami Japanci koji ģive u globalnoj zajednici i 

razvijajuĺi kod njih duh meĽunarodne saradnje.ò (MEXT, 2011a) 

Analizirajuĺi japanski Novi kurikulum, naiġli smo na deo koji se tiļe nastave 

drugih stranih jezika koja Ătreba da prati opġte ciljeve i sadrģaje instrukcija za engleski 

jezik i da bi, naļelno, trebalo izabrati engleski jezik. Od velike vaģnosti za kurikulum je 

i naroļito usmeravanje nastavnika na korelaciju engleskog jezika i moralnog vaspitanja, 

Ăimajuĺi u vidu njihovu povezanostò (MEXT, 2011a). 

Opġti ciljevi nastave integrisanih studija u okviru kojih se izuļava engleski jezik 

kao strani tiļu se omoguĺavanja uļenicima da razmiġljaju na svoj naļin o ģivotu kroz 

krossintetiļke studije i uļenje uviĽanjem uz razvijanje osobina i moguĺnosti koje su 

potrebne za pronalaģenje sopstvenih zadataka, uļenje i sopstveno miġljenje, donoġenje 

proaktivnih odluka, kao i bolje reġavanje problema. U isto vreme trebalo bi da usvoje 

navike uļenja i razmiġljanja, razvijajuĺi posveĺenost reġavanju problema i aktivnosti 

uļenja uviĽanjem na kreativan i kooperativan naļin. Svaka ġkola bi trebalo da postavi 

ciljeve ļasova integrisanih studija.  

Kod izrade rasporeda, u kurikulumu se navodi da bi opġti plan i godiġnji program 

trebalo da ukljuļuju ciljeve i sadrģaj, osobine, moguĺnosti i sklonosti uļenika koje bi 

trebalo razvijati, aktivnosti, nastavne metode, sisteme i planove evaluacije ishoda 

uļenja, obezbeĽujuĺi povezanost sa svim obrazovnim aktivnostima u ġkoli. Uzimajuĺi 

u obzir moguĺnosti lokalne zajednice, ġkole i uļenika, u svakoj ġkoli bi trebalo da se 

izvode obrazovne aktivnosti koje obiluju inovacijama kao ġto su krosjeziļke studije 

koje prevazilaze predmete i ļasove, kao i dodatna nastava. Prema Novom kurikulumu 

nastavnici bi, takoĽe, trebalo da uloģe napor kod povezivanja znanja i veġtina usvojenih 
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u okviru svakog predmeta, moralnog vaspitanja, aktivnosti stranih jezika i posebnih 

aktivnosti, kao i da ih upotrebe u uļenju i ģivotu tako da ta znanja i veġtine mogu biti 

sveobuhvatno primenjeni. Dalje se istiļe da bi nastavnici trebalo da sprovode 

svrsishodne nastavne aktivnosti zasnovane na opġtim ciljevima, kao i ciljevima i 

sadrģajima postavljenim od strane svake ġkole, sa posebnom paģnjom na razlike u 

ciljevima i sadrģaju svakog predmeta, moralnog vaspitanja, aktivnosti stranih jezika i 

posebnih aktivnosti. Od ġkola se takoĽe oļekuje i povezanost izmeĽu moralnog 

vaspitanja i ļasova integrisanih studija (MEXT, 2011a). 

Kurikulum takoĽe nalaģe da Ău toku izvoĽenja nastave koja je u vezi sa 

internacionalnim razmevanjem, nastavne aktivnosti bi trebalo izvoditi na naļin koji bi 

omoguĺavao uļenicima da iskuse i istraģe ģivot i kulture u inostranim zemljama, radeĺi 

na reġavanju problema i aktivnostima uļenja uviĽanjemò (MEXT, 2011a). 

Stern i drugi (1992) smatraju da je jedna od teġkoĺa u nastavi engleskog jezika 

EIU (eng. English for International Understanding) nedostatak standardnog rasporeda i 

nastavnog procesa.  

Naġim istraģivanjem pokuġali smo objasniti sledeĺa pitanja: 

(1) U kojoj meri aktivnosti na engleskom jeziku doprinose ispunjavanju zahteva 

japanskog obrazovnog sistema, kao i (2) Koji su to faktori koji omoguĺavaju ili 

inhibiraju uļenje kroz aktivnosti na engleskom jeziku? 

Pre svega pregledom literature i sprovedenih istraģivanja doġlo se do saznanja da 

interakcija i razumevanje jezika i kulture utiļe na trenutni razvoj aktivnosti na stranom 

jeziku. TakoĽe je utvrĽeno da razliļiti socijalni faktori utiļu na aktivnosti na engleskom 

jeziku. 

U intervjuu sa nastavnicima u osnovnim ġkolama u opġtinama dolazi se do 

zakljuļka da oni nastoje da usmere aktivnosti na engleskom jeziku ka drugim 
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predmetima koji se predaju u njhovoj ġkoli, a takoĽe i da ih poveģu sa onim temama o 

kojima se govori u druġtvu, pre nego da engleski jezik izuļavaju kao zaseban predmet, 

veĺ viġe kao deo drugih predmeta ili aktivnosti (Murayama, 2000). 

U tom smislu, Oka i Kanamori (2007) takoĽe istiļu da postoji i mnogo drugih 

predmeta u ġkolskom kurikulumu, te da treba biti svestan da je osnovnoġkolsko 

obrazovanje, ukljuļujuĺi i aktivnosti na stranom jeziku, deo celokupnog obrazovanja. 

ĂUļenici osnovne ġkole treba da odrastaju kroz Ăintelektualno obrazovanje, moralno i 

fiziļko vaspitanjeñ, ġto je i cilj osnovnoġkolskog obrazovanja. Osnovnoġkolsko 

obrazovanje ima znaļajnu ulogu u razvijanju Ăsocijalnostiò i osobina da se postane 

Ănezavistan uļenikñ (Oka i Kanamori  2007:84). 27 

Kurikulum se revidira u proseku jednom u deset godina kako bi se prilagodio 

potrebama svog doba. MEXT (2001a) istiļe da su dva elementa glavne taļke izmene 

kurikuluma iz 1998. godine:  

1. Bez pritiska 

2. ĂZestò (pozitivna psihologija ģivota) 

Centralni Savet obrazovanja (1996a) po kome je zasnovan kurikulum iz 1998. 

godine opisuje razloge zbog kojih se istiļu ova dva elementa. Prvo, istiļe se da su 

danaġnja deca primorana da provode veĺi deo vremena na ġkolske obaveze, privatne 

ġkole, kao i uļenje kod kuĺe, ġto redukuje vreme spavanja. Centralni Savet obrazovanja 

istiļe da veliki broj uļenika ispoljava simptome stresa kao ġto je nesanica, lako 

umaranje, nedostatak ģelje za doruļkom, vikanje, kao i lako frustriranje, itd. Drugo, 

Savet istiļe da japansko obrazovanje teģi jednostranom naļinu predavanja. U bliskoj 

                                                           
27 Prevela Yohei Murayama (2010), preuzeto iz:ĂIssues and Conditions of English Activites in Elementary School in 

Japan: An Analysis in Kumamoto City Municipal Elementary Schoolsñ, Yohei Muryama, PhD, The University of 

York, Department for Educational Studies, October 2010. 
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buduĺnosti, meĽutim, istiļe Centralni Savet, oļekuje se da ĺemo ģivetu u druġtvu koje 

se brzo menja, a samim tim ģivot postaje teģi u takvom druġtvu. 

S tim u vezi , Savet istiļe da je potrebno da se deca razvijaju u smislu ĂZestñ 

(pozitivne psihologije). Savet smatra dve taļke kljuļnim za ĂZestò:  

1. Moguĺnost samostalnog shvatanja pojmova kao i dolazak do boljih reġenja. 

2. Stvaranje izuzetne liļnosti koja je sposobna da se kontroliġe, kooperativna, 

mislena i izuzetna, dobrog zdravlja i fiziļke snage. (Central Council for Education 

(1996b).28 

Na osnovu predloga Saveta Ăbez pritiskaò i ĂZestò, Takashina (1999: 14) 

objaġnjava da nekoliko politika predstavljeno kroz ova upustva. Prvo, ļasovi subotom 

su ukinuti, a uveden je petodnevni ġkolski sistem i, kao dodatak ovoj meri, opġti sadrģaj 

nastave kroz predmete je smanjen 30%. Drugo, ukljuļeni su ļasovi integrisanih studija, 

koji istiļu ukljuļivanje aktivnosti tipa uļenje o lokalnoj hrani sa nastavnicima - gostima 

ili komunikaciju sa ljudima iz stranih  zemalja, kako bi se ispunio kriterijum ĂZest 

pozitivne psihologijeò. Rezultati OECD Programa za MeĽunarodnu Proveru Uļenika 

(PISA) iz 2003. godine pokazali su pad japanskih uļenika na listi, ġto je dovelo do 

kritika da je to efekat Novog uputstva (Asahi Shimbun, 2004 i Fuji, 2005). Ovde bismo 

pre svega istakli ciljeve PISA testiranja:  

Ă...PISA ima za cilj da oceni koliko su uļenici usvojili znanja ili veġtina na kraju 

ġkolske godine, a koje su im potrebne za potpuno uļestvovanje u druġtvuò (OECD, 

2007: 4). 

                                                           
28 Preuzeto iz: ĂIssues and Conditions of English Activites in Elementary School in Japan: An Analysis in Kumamoto 

City Municipal Elementary Schoolsñ, Yohei Muryama, PhD, The University of York, Department for Educational 

Studies, October 2010., prev. Yohei Murayama. 
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Ă...Prva tri PISA testiranja su bila fokusirana na odreĽenu oblast u okviru 

predmeta: ļitanje (2000), matematika (2003), prirodne nauke (2006), takoĽe i 2009. 

godine, 2012. i 2015. godineò (OECD, 2007: 4). 

Ministar prosvete se 2005. godine izvinio uļenicima koji su uļili po kurikulumu 

iz 1998. god i istaknuti su problemi tadaġnjeg kurikuluma: 

- Potreba ĂZestaò nije shvaĺena pravilno. 

- Aktivnosti na ļasovima integrisanih studija nisu pravilno izvoĽene. 

- Ļasovi integrisanih studija nisu se odnosili i na druge predmete. 

- Broj ļasova nije adekvatan. 

- Ġkole nisu svesne da je kvalitet vaspitanja kod kuĺe i u lokalnoj zajednici 

opao (Centralni Savet za obrazovanje, 2007: 17-19). 

Vlada objaġnjava znaļenje Ămoguĺnosti razmenjivanja misliò na sledeĺi naļin: 

Ărazmenjivanje misliò je razvijanje sopstvenog izraģavanja adekvatno koristeĺi jezik, 

kao i pravlino razumevanje stvari u odnosu sa drugima, poġtujuĺi poziciju i misli druge 

osobe. To je sposobnost japanskog jezika da se ģivi i radi u predstojeĺoj eri 

informaciono - intenzivnog i internacionalnog druġtva, a takoĽe je veoma vaģno da se 

izgradi i liļnost uļenika. Kako istiļe Murayama (2009), ovo objaġnjenje ukazuje na to 

da se pod Ăsposobnostima razmenjivanja misliò smatraju Ăkomunikacione veġtineò na 

ļasovima engleskog jezika. 

 

2.4.3.4. Pitanja u vezi sa komunikativnim veġtinama na engleskom jeziku 

 
Kao ġto smo veĺ videli u prethodnim odeljcima, vaģnost komunikativnih veġtina 

na engleskom jeziku je ļesto isticana u izveġtajima nacionalnog Saveta u vezi sa 

engleskim jezikom za internacionalno razumevanje u Japanu:  
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¶ Razvoj sadrģaja, metoda i obrazovne sredine razvijale su veġtine stranog 

jezika posredstvom komunikacije (Centralni Savet za obrazovanje,  1974) 

¶ Komunikativne veġtine sa ciljem upotrebe u meĽunarodnom okuģenju 

zasnovane na razumevanju razliļitih kultura (Ad Hoc, Savet obrazovanja, 

1987) 

¶ Razvoj osnovnih jeziļkih veġtina, sposobnosti samoizraģavanja i ostalih 

komunikativnih veġtina sa ciljem izraģavanja svojih misli i namera uz 

poġtovanje pozicije drugih u meĽunarodnom okruģenju (Centralni Savet za 

obrazovanje, 1996) 

Smatra se da Japanci u meĽunarodnom okruģenju jednostavno prihvataju zahteve 

drugih bez izraģavanja sopstvenog miġljenja u veĺini sluļajeva. Ġtaviġe, veoma je 

popularno miġljenje da je Japancima potrebno znanje komunikativh veġtina na 

engleskom jeziku kako bi se oslobodili japanskog stila komunikacije. 

Nacionalni jeziļki Savet (2000) (Japan) istiļe da je veoma vaģno razumeti 

japanski stil komunikacije sa strancima. Savet smatra da je to iz razloga jer je japanski 

stil komunikacije teģak za razumevanje, kao i da je ļesto pogreġno razumevanje 

prilikom komunikacije izmeĽu Japanaca i ljudi iz drugih zemalja. TakoĽe, Savet 

preporuļuje da Japanci ne koriste japanski stil komunikacije oslanjajuĺi se na preĺutno 

razumevanje znaļenja ĂizmeĽu redovaò, veĺ da bi se trebalo izraģavati na jasniji naļin 

gde je potrebno. MeĽutim, istiļe Arai (1997), Japanci bi tako smatrali svoju 

komunikaciju inferiornom u odnosu na zapadni naļin komunikacije. Honna (1997) 

takoĽe smatra da ne bi bilo adekvatno da Japanci upotrebljavaju stil komunikacije na 

engleskom jeziku kada govore engleski. On smatra da bi Japanci trebalo da eliminiġu 

engleski stil komunikacije, te da budu sigurni i da istaknu japanski stil komunikacije. 
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MeĽutim, postoje velike razlike u komunikativnim stilovima izmeĽu Japanaca i drugih 

naroda.29 

Machi (1998) smatra da Ăkomunikacija zahteva kolaboracijuò (Machi, 1998: 65). 

Ona opisuje da su greġke u komunikaciji problemi obe strane u komunikaciji, te da bi 

bilo potrebno da obe strane preuzmu odgovornost, kao i da saraĽuju kako bi izgradili 

bolji odnos promenama u sopstvenom naļinu komunikacije. Kao ġto je veĺ viġe puta 

istaknuto, Japanci bi trebalo da slede izvesne standarde u komunikaciji na engleskom 

jeziku. Ali, u diskusijama u vezi sa engleskim jezikom za meĽusobno razumevanje 

istiļe se da ne bi bilo adekvatno preuzeti u potpunosti ameriļki ili engleski stil 

komunikacije. Umesto toga, potrebno je objaġnjavati uļenicima da nije potrebno da 

Japanci eliminiġu sopstveni stil komunikacije. Na primer, uvoĽenje ameriļkih gestova 

ļini se kao najinteresantnije na ļasovima engleskog jezika u japanskim osnovnim 

ġkolama, jer zapravo ta vrsta dopune veģbanju podstiļe uļenike da prihvate i usvoje 

ameriļku kulturu. Ġtaviġe, bilo bi potrebno da nastavnici upotrebljavaju ġto viġe 

gestova, bez njihovog uveģbavanja, te da istiļu kako nije potrebno upotrebljavati ih u 

komunikaciji na engleskom jeziku.  

Jedan od ciljeva nastave engleskog jezika u Japanu u osnovnim ġkolama jeste i 

pozivanje stranaca u ġkole i predstavljanje japanske kulture. MeĽutim, ļini se da 

kulturalni ciljevi sadrģe i stereotipe. 

Poġto je vokabular u osnovnoj ġkoli ograniļen, ponekad nastavnici teģe da 

upotrebljavaju veoma proste reļenice, kao ġto su ĂJapanese eat rice every dayò, ġto se, 

iako nastavnici toga veoma ļesto nisu svesni, smatra preteranom generalizacijom.  

                                                           
29 Preuzeto iz: Yohei Murayama: ĂIssues and Conditions of English Activites in Elementary School in Japan: An 

Analysis in Kumamoto City Municipal Elementary Schoolsñ, Yohei Muryama, PhD, The University of York, 

Department for Educational Studies, October 2010. 
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2.4.3.5. Odnos izmeĽu EIU i EA 

Na osnovu istorijskog pregleda, u ovom delu rada baviĺemo se nastavom 

engleskog jezika u osnovnim ġkolama u Japanu. Naġu paģnju naroļito ĺemo usmeriti na 

sledeĺe:  

ü Odnos izmeĽu engleskog jezika za meĽunarodno razumevanje i aktivnosti 

na engleskom jeziku30 u sadaġnjem obrazovnom sistemu 

ü Trenutna pozicija aktivnosti na engleskom jeziku 

ü Pitanja u vezi sa aktivnostima na engleskom jeziku 

EIU je jedna od tema ļasova Integrisanih studija (sougouteri na gakasyu no 

jikan). U osnovnoj ġkoli, prema kurikulumu engleski se najļeġĺe uļi u okviru 

meĽunarodnog razumevanja (EIU). Prema uputstvu sprovoĽenja Novog kurikuluma 

(MEXT, 2001b: 122) aktivnosti bi trebalo da ukljuļuju eksperimentalno uļenje, 

adekvatno osnovnoġkolskom uzrastu, u kojima su uļenici izloģeni stranom jeziku i 

upoznati sa kulturom i svakodnevnim ģivotom inostranih zemalja. 

Iako se opisane aktivnosti odnose na Ăkonverzaciju na stranom jezikuñ, Vlada je 

dala preporuke da se bira engleski jezik u 2007, iz razloga jer je engleski najļeġĺe u 

upotrebi u Aziji i ima ġiroku upotrebu u svetu (Centralni Savet za obrazovanje, 2007). 

Iako je nastava engleskog jezika, odnosno aktivnosti na engleskom jeziku veoma 

popularna, ļasovi su najļeġĺe kritikovani. Na primer, MEXT (2005) istiļe da se 

aktivnosti na engleskom jeziku u okviru ļasova integrisanih studija Ăoduzimajuñ od 

engleskog jezika za meĽunarodno razumevanje suģavajuĺi aktivnosti na engleskom 

                                                           
30 eng. English for International Understanding, autorka ĺe koristiti originalni akronim EIU u daljem radu. 

    eng.  English Activities, autorka ĺe koristiti originalni akronim EA u daljem radu. 
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jeziku - engleskog za meĽunarodno razumevanje kao iskustvo razmenjivanja sa 

strancima. 

2.4.4. Vrste uļenja engleskog jezika u osnovnoj ġkoli 

Prema Reeves (1989), nastava stranih jezika na osnovnoġkolskom nivou je 

podeljena na ove kategorije: potpuna izloģenost stranom jeziku (eng. total immersion), 

delimiļna izloģenost stranom jeziku (eng. partial immersion), FLES (eng. Foreign 

Language in the Elementary school - strani jezik u osnovnoj ġkoli - prev.aut.) - uļenje 

na osnovu sadrģaja, FLES uļenje bez sadrģaja (regularni FLES) i FLEX 

(iskustveno/istraģivaļko uļenje stranog jezika). 

Kod potpune izloģenosti stranom jeziku nastava se odvija u potpunosti na stranom 

jeziku, jeziku cilju. (Reeves, 1989). Strani jezik je po Metu (Met, 1993) nosilac, a ne 

subjekt u nastavi. Po autorima Curtain i Pesola (1994: 30) ciljevi programa sa metodom 

potpune izloģenosti stranom jeziku jesu funkcionalna kompentecija na drugom jeziku, 

vladanje sadrģajem kros - kulturnim razumevanjem i savlaĽivanje znanja u okviru 

umetnosti engleskog jezika. 

Delimiļna izloģenost stranom jeziku razlikuje se od potpune u tome da se 50% 

konverzacije u toku jednog ġkolskog dana izvodi na maternjem jeziku od poļetka. U 

delimiļnoj izloģenosti stranom jeziku, jezici se uvek predaju na maternjem jeziku 

uļenika (Met, 1993). 

Regularni FLES (eng. Foreign language in the Elementary school) programi se 

pre svega koncentriġu na razvoj veġtina sluġanja i govora, kao i kulturoloġke svesnosti. 

Gramatika se uļi indirektno, a ne putem direktnih instrukcija (Reeves, 1989). 
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 FLES program ukljuļuje nastavu koja se odrģava 3 - 5 puta nedeljno (u proseku 

75 minuta nedeljno). Kako istiļu Curtain i Pesola, cilj FLES programa je funkcionalno 

odliļno znanje stranog jezika (Curtain and Pesola, 1994:30). 

Kod FLES pograma - uļenja na osnovu sadrģaja, u nastavi je u upotrebi strani 

jezik za uļenje predmeta iz redovnog ġkolskog kurikuluma, kao ġto su druġtvene nauke 

i matematika. MeĽutim, fokus nije na jeziļkoj nastavi (Reeves, 1989). 

Centralni Savet za obrazovanje (2007) istiļe da je FLEX iskustvena aktivnost kao 

uvoĽenje stranog jezika. Cilj FLEX programa je poveĺanje motivacije i usaĽivanje 

znaļaja komunikacije na stranom jeziku, kao i produbljivanje razumevanja maternjeg 

jezika. FLEX zauzima u proseku 1% - 5% ukupnog broja ļasova nedeljno (Centralni 

Savet za obrazovanje). 

FLEX programi se izvode odvojeno iz razloga jer odliļno vladanje jezikom nije 

cilj.  S obizirom na to da aktivnosti na stranom jeziku - engleskom, nisu samostalan 

predmet u ġkolama u Japanu, da se definiġu kao iskustveno uļenje, ġtaviġe, moģemo 

smatrati da pripadaju FLEX- u. 

Kaneshige i Naoyama (2008) smatraju da je nastava engleskog jezika u Japanu 

kritikovana iz razloga slabih komunikativnih veġtina u poreĽenju sa uļenicima u 

drugim zemljama, kao i velikog broja uļenika koji imaju odbojnost prema engleskom 

jeziku. (Kaneshige i Naoyama u Uenishi et al. (2012: 29). 

U Japanu engleski jezik je uveden na osnovu pilot - programa u dve osnovne 

ġkole 1992. godine. Rezultati pilot - programa pokazali su da je engleski adekvatan za 

uļenike na osnovnoġkolskom nivou (MEXT, 1993). 

Centralni Savet za obrazovanje je 1996. godine istakao da je veoma vaģno utvrditi 

naļin uvoĽenja nastave stranog jezika na osnovnoġkolskom nivou. Na osnovu rezultata 

pilot - ġkola i miġljenja struļnjaka, Savet je zakljuļio da uļenici mogu biti izloģeni 
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nastavi engleskog jezika, naļinu ģivota i kulturama u razliļitim zemljama u okviru 

ļasova integrisanih studija, kao dela engleskog jezika za internacionalno razumevanje u 

osnovnoj ġkoli. Engleski jezik nije uveden kao poseban predmet na osnovnoġkolskom 

nivou iz sledeĺih razloga: ukupan broj ļasova bi dodavanjem novog gradiva uļenicima 

bio poveĺan, dok, na drugoj strani, obrazovna politika zahteva smanjenje broja ļasova i 

paģljiv odabir obrazovnog sadrģaja. Razvoj Japanaca je vaģniji na osnovnoġkolskom 

nivou obrazovanja, dok se veruje da bi napredak u smislu nastave stranih jezika trebalo 

da bude na srednjoġkolskom nivou i kasnije (Centralni Savet za obrazovanje, 1996). 

U vezi sa uvoĽenjem nastave engleskog jezika, MEXT je doneo konkretan plan za 

svaki nivo obrazovanja. Specifiļan cilj nastave engleskog jezika u osnovnim ġkolama 

bio je da se oļekuje da jednu treĺinu ukupnog broja ļasova drģe nastavnici iz 

inostranstva, ljudi koji dobro govore engleski jezik ili nastavnici engleskog jezika koji 

rade u srednjim ġkolama. 

Donete su mere za postizanje tog cilja, a tiļu se poveĺanja broja nastavnika 

engleskog jezika - asistenata, ALT nastavnika - izvornih govornika engleskog jezika 

koji rade u okviru DĢET programa (eng. JET: Japan Exchange and Teaching 

Programme 31) i poveĺanja broja ljudi koji teļno govore engleski jezik.  

Savet lokalnih vlasti za meĽunarodne odnose (eng. The Council of Local 

Authorities for International Relations - CLAIR) sprovodi ovaj program u saradnji sa 

organizacijama lokalnih vlasti i vladinim ministarstvima (Clair, 2009). Ugovorni period 

za strane nastavnike jezika - asistente traje 3 - 5 godina. 

Kao drugu meru koju je MEXT preduzeo istakli bismo ukljuļivanje lokalnog 

zaposlenog stanovniġtva da asistiraju nastavnicima 2002. godine. Do 2005. godine ovaj 

program je trebalo da ukljuļi 50000 ljudi. TakoĽe je iste godine postalo moguĺe da ļak 

                                                           
31 Program razmene i poduļavanja (prev.aut.)  
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i oni nastavnici bez diplome mogu predavati u ġkoli, uz uslov da poseduju razliļita 

iskustva ili posebne veġtine (MEXT, 2003b). 

Ove inicijative Ministarstva dovele su do sve veĺeg broja ġkola u kojima se 

odrģava nastava engleskog jezika u okviru aktivnosti na engleskom jeziku i 2008. 

godine MEXT (2008b) je objavio da se u 2007. godini u 97% opġtinskih osnovnih ġkola 

odrģava nastava engleskog jezika. 

Centralni Savet za obrazovanje je 2007. godine istakao razloge nastave engleskog 

jezika u osnovnoj ġkoli:  

ĂU naġoj zemlji nastava stranog jezika treba da poļne u niģoj srednjoj ġkoli gde 

uļenici uļe osnovne pojmove, kao ġto su pozdravi i predstavljanje.ò  Te aktivnosti su, 

ļini se, adekvatne za osnovnoġkolski nivo. Zatim, nastava stranog jezika u niģoj 

srednjoj ġkoli najviġe je usredsreĽena na aktivnosti sluġanja i govora. Ġtaviġe, ļitanje i 

pisanje su takoĽe ukljuļeni u nastavu. 

MeĽutim, neki struļnjaci veruju da je veoma teġko od poļetka uļenja obuhvatiti 

sve ļetiri veġtine zajedno. Imajuĺi to u vidu veoma je vaģno postaviti osnovu kroz 

izlaganje engleskom jeziku i iskustvene aktivnosti na engleskom jeziku u osnovnoj 

ġkoli i samim tim postaviti osnovu za razvijanje komunikacionih veġtina u srednjoj 

ġkoli. Ipak, veoma je teġko da uļenici osnovne ġkole ostanu zainteresovani ukoliko 

moraju da upamte razliļite izraze za situacije sa kojima se verovatno neĺe susreti u 

svakodnevnom ģivotu. 

Veoma je teġko razvijati interesovanje za razumevanjem strukture engleskog 

jezika jer je za to potrebno posedovati sposobnost apstraktnog razmiġljanja. Istiļe se da 

je najbitniji cilj komunikacija sa ALT - nastavnicima i drugima.  

Iz tih razloga nastava stranog jezika u osnovnoj ġkoli ne treba da obuhvata uļenje 

gramatike u niģim razredima srednje ġkole, veĺ treba da razvija razumevanje o jezicima 
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i kulturama ukljuļujuĺi i japanski, kao i aktivnost u komunikaciji i razvijanje svesti za 

jezike, osnove za uļenje jezika iz ġirokog dometa izbora kao i oseĺaja internacionlizma, 

uz prirodnu sposobnost fleksibilnosti kod uļenika (Centralni Savet za obrazovanje, 

2007: 62 - 63).32 

U Novom kurikulumu engleski jezik na osnovnoġkolskom nivou je nazvan 

Ăaktivnosti na stranom jezikuò. MeĽutim, Centralni Savet za obrazovanje istiļe da bi 

engleski trebalo da se uļi u osnovnoj ġkoli, a ne na neki drugi jezik. MEXT (2008c) 

istiļe da bi aktivnosti na engleskom jeziku trebalo da budu zastupljene 35 sati godiġnje 

(1 ļas nedeljno) u 5. i 6. razredu. 

Nove aktivnosti na engleskom jeziku ukljuļuju 3 cilja (MEXT, 2008: 7): 

1. Produbljivanje razumevanja o jezicima i kulturama kroz iskustvene aktivnosti 

za upotrebu stranog jezika. 

2.  Razvijanje aktivnog stava u komunikaciji uz upotrebu stranog jezika. 

3. Upoznavanje sa glasovima i osnovnim izrazima uz upotrebu stranog jezika.  

Kod elemenata 1 i 3 istiļu se sledeĺe taļke: 

ü Upoznavanje sa glasovima i akcentima stranog jezika, razumevanje 

razlika izmeĽu japanskog i stranog jezika, svest o bogatstvu jezika. 

ü Razumevanje razlika u odnosu na Japan, u smislu naļina ģivota, obiļaja i 

dogaĽaja i svesti o razliļitim stavovima i naļinu razmiġljanja. 

U okviru aktivnosti na stranom jeziku, aspekti ģivota, obiļaji, deġavanja, itd. biĺe 

istraģivani i u Japanu, a ne samo u stranim zemljama. 

Ovi elementi bi trebalo da se odnose i na uļeniļke navike u ishrani, igrama, 

deġavanjima u lokalnoj zajednici. TakoĽe se oļekuje da ĺe uļenici postati svesni 

                                                           
32 Preuzeto iz ĂIssues and Conditions of English Activites in Elementary School in Japan: An Analysis in Kumamoto 

City Municipal Elementary Schoolsñ, Yohei Muryama, PhD, The University of York, Department for Educational 

Studies, October 2010., prev. Yohei Muryama. 
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razliļitih stavova i naļina razmiġljanja kroz aktivnosti na stranom jeziku kao i da ĺe 

produbiti razumevanje sopstvene kulture i neke druge kulture. Veoma je vaģno da se 

ovi elementi obraĽuju putem iskustvenih aktivnosti, a ne kroz klasiļnu obradu - 

frontalno. 

Veoma je vaģno da uļenici pokuġaju da se izraģavaju kao i da razmenjuju misli 

meĽu sobom. Kako bi se pomoglo uļenicima da razvijaju dobre odnose meĽu sobom, 

potrebno je razvijanje komunikativnih veġtina upotrebom jezika. Ġtaviġe, veoma je 

vaģno uļenike uputiti da sami postanu svesni razliļitih izraza i gramatike kroz 

komunikaciju, a ne putem implicitnog objaġnjavanja gramatiļkih jedinica. Veoma je 

vaģno da uļenici imaju iskustva i sa teġkoĺama u komunikaciji, kao i da budu svesni da 

teġkoĺe postoje. 

Ono ġto bi trebalo istaĺi je da aktivnosti na engleskom jeziku do sada nisu imale 

za cilj razvijanje jeziļkih veġtina, veĺ aktivan stav ka komunikaciji (MEXT, 2001b i 

Centralni Savet za obrazovanje, 2007). 

Koncept komunikativne kompetencije u okviru metodike nastave engleskog 

jezika zasniva se na polju lingvistike (Hatekeyama: 1996), a kompentencija se odnosi 

na dva elementa. Jedan se odnosi na sam jezik kao ġto su znanje, gramatika i jeziļke 

veġtine. Drugi elemenat odnosi se na upotrebu jezika, na primer strategije. 

Prema Murayama (2009) ove dve komponente je prvi istakao Hymes (1972), koji 

je definisao kompentenciju kao znanje i sposobnost upotrebe, imajuĺi u vidu da 

kompetencija obuhvata ne samo lingvistiļko znanje, veĺ i sposbnost upotrebe jezika. Ta 

sposobnost se, objaġnjava isti autor, naziva Ăprikladnostò (eng. appropriateness), a koja 

predstavlja sposobnost upotrebe prikladnih sadrģaja u odnosu na situacije, kao i znanje 

kao vrstu kompentencije u vezi sa situacijama i reļeniļnim odnosima u njima. (Hymes: 

1974) 
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Pravila Ăprikladnostiñ se usvajaju kao deo sopstvenih koncepcija i znaļenja u vezi 

sa odreĽenim formama govora i sa samim aktom govorenja. (Hymes, 1974: 93 - 94).  

Satoshi Hashimoto (Hashimoto, 2004) istiļe da su Japanci su slabi u komunikaciji 

sa stranim jezicima. Oni su nisko rangirani na meĽunarodnim testiranjima iz engleskog 

jezika. Uopġteno govoreĺi, japanskim studentima osnovnih studija bilo bi potrebno joġ 

dve godine intezivnog uļenja kako bi dostigli znaļajan nivo kompetencije na 

engleskom jeziku. 

U okolnostima nove ekonomske krize i globalizovanog biznisa, znanje engleskog 

jezika je od vitalnog znaļaja za veĺinu Japanaca. Ministarstvo prosvete je kreiralo 

dugoroļni plan sa ciljem podizanja nivoa znanja engleskog jezika u Japanu. 

Iako ĺe biti potrebno puno vremena, nastava engleskog jezika u Japanu konaļno 

ide u pravom smeru, smatra Hashimoto (2004). MeĽutim, istiļe Hashimoto, drugi jezici 

stavljaju se po strani, ġto umanjuje moguĺnost uļenja drugog stranog jezika na treĺem 

stupnju obrazovanja. 

Iz tog razloga, jeziļke politike Saveta Evrope bi mogle obezbediti novi model za 

nastavu evropskih jezika u Japanu, a uvoĽenje novog modela pomoglo bi da se 

osavremeni nastava jezika naroļito modernih evropskih jezika u Japanu, zakljuļuje isti 

autor (Hashimoto, 2004). 

Veoma je vaģno istaĺi i poruke premijera u vezi sa japanskim ciljevima u 21. 

veku iz januara 2000. godine, kojoj znaļaj dajemo zbog naglaġavanja vaģnosti uvoĽenja 

engleskog jezika: 

ĂNapretkom globalizacije i informaciono - tehnoloġkom revolucijom porasla je 

potreba za nivom izuzetnosti.ò 

Ne samo da ta izuzetnost iziskuje ovladavanje informacionom tehnologijom, veĺ i 

da svi Japanci usvoje znanje engleskog jezika, ne samo kao stranog jezika, veĺ 
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internacionalnog lingva franka.33 Ġtaviġe, znanje engleskog jezika kao internacionalnog 

lingva franka obezbeĽuje kljuļne veġtine za spoznavanje i pristup svetu. 

Premijer takoĽe dodaje:  

...Trebalo bi da razmiġljamo o organizovanju ļasova engleskog jezika u skladu sa realnim 

nivom znanja uļenika, a ne razreda u ġkoli, poboljġavajuĺi nastavu i ciljeve procene nastavnika 

engleskog jezika, uz poveĺanje broja stranih nastavnika engleskog jezika i ugovarati sa ġkolama 

jezika da izvode ļasove engleskog jezika...ñ 

...Dugoroļno, moglo bi biti moguĺe da engleski jezik postane zvaniļno drugi jezik, ali bi o tome 

trebalo razgovarati na nacionalnom nivou... 

...To nije samo pitanje nastave stranog jezika, to treba shvatiti kao strateġki imperativ...ñ, 

zakljuļuje japanski premijer u vezi sa strategijama za uļenje engleskog jezika u Japanu. 

 

2.4.5. Upotreba udģbenika u nastavi engleskog jezika 

u Japanu 

U Japanu aktivnosti na stranom jeziku (jap. Gaikokugo Katsudo) su uvedene 

jednom nedeljno u petom i ġestom razredu u svim osnovnim ġkolama u Japanu 2011. 

godine. MeĽutim, engleski jezik se u nekim ġkolama uļio jednom nedeljno neformalno. 

Posle uvoĽenja nastave engleskog jezika, veĺi broj nastavnika je bio veoma 

zabrinut kada je nastava engleskog jezika u osnovnim ġkolama u pitanju iz mnoġtva 

razloga, kako istiļu autori i istaknuti struļnjaci iz oblasti nastave engleskog jezika u 

Japanu Uenishi, Hosaka i Akase (Koji Uenishi34, Yoshio Hosaka 35 and Masaki 

Akase36, 2012) : 

1) Kurikuluma, 

2) Obuke nastavnog osoblja 

3) Adekvatnih udģbenika 

4) Integracija sa drugim udģbenicima za niģe srednje ġkole 

                                                           
33Lingua Franca 
34 Institute for Foreign Language research and Education, Hiroshima University 
35 Faculty of Foreign Language Department of English language, Takushoku University 
36 Nagano Prefectural Akaho Senior High School  
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Kako smatra Okuno (2009), joġ u Meidģi periodu u Japanu (1868-1912). ukazalo 

se na veliki niz problema kod uvoĽenja nastave engleskog jezika u osnovnim ġkolama. 

Neki od ovih problema ticali su se odnosa izmeĽu  engleskog i japanskog jezika, 

potrebnom za obuku nastavnog kadra kao i integracije sa udģbenicima za niģe srednje 

ġkole. Sliļni problemi ostali su nereġeni i u sadaġnjosti. 

U Japanu su u svim osnovnim i srednjim ġkolama (viġim i niģim) u upotrebi 

udģbenici odobreni od strane Vlade, odnosno Ministarstva prosvete, kulture, sporta, 

nauke i tehnologije Japana. TakoĽe su u upotrebi i udģbenici privatnih izdavaļa, kojima 

se dozvoljava izvesna sloboda u stilu predstavljanja, odnosno obrade nastavnog 

sadrģaja, ali moraju biti u skladu sa upustvima i kurikulumom. Dozvola se izdavaļima 

daje posle evaluacije tekstova od strane struļnjaka i savetnika Ministarstva prosvete, a 

konaļnu dozvolu daje savet istraģivaļa, savetodavnog organa Ministarstva. Privatne 

izdavaļke kuĺe izdaju udģbenike i ti udģbenici u Japanu su besplatni.  

Kada je reļ o udģbenicima za viġe razrede srednje ġkole, ukljuļujuĺi i udģbenike 

za nastavu engleskog jezika, odluke o autorizaciji se donose u ġkolskim upravama 

regionalno, a na opġtinskom nivou kada govorimo o udģbenicima za osnovne ġkole i 

niģe razrede srednje ġkole.  

MEXT je 2009. godine predloģio da nastavnici koriste takozvane ĂSveske za 

engleskiò (jap. Eigo noto) u osnovnim ġkolama. Naģalost, odluku o uvoĽenju ovih 

udģbenika donose ġkole, stoga su neke ġkolske uprave odluļile da se u ġkolama koje 

pripadaju njima ne upotrebljavaju ovi udģbenici, dok druge imaju plan njihove 

upotrebe. Stoga teġko je urediti razlike u nastavnim pristupima u ļitavoj zemlji 

(Torikai: 2009). Ovaj predlog Ministarstva prosvete donela je konfuziju u vezi sa 

nastavom buduĺih uļenika niģe srednje ġkole. 
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Danas, iako se ĂEigo Notoò  udģbenici nazivaju radnim sveskama, u upotrebi su 

kao udģbenici u osnovnim ġkolama u Japanu. MeĽutim, Ministarstvo prosvete je 

objavilo da je izbor stvar i dogovor nastavnika hoĺe li ili ne koristiti ĂEigo notoò 

udģbenik. Engleski jezik nije obavezan predmet u osnovnim ġkolama veĺ se izvodi kao 

Ăaktivnosti na stranom jezikuò!37 

Dnevne novine ĂThe Japan Timesò (2011) u svojim ļlancima o uvoĽenju nastave 

engleskog jezika istiļu strah nastavnika zbog nedovoljnog struļnog usavrġavanja i 

sigurnosti38. U ļlanku se navodi primer 29 - godiġnje nastavnice u osnovnoj ġkoli u 

Tokiju, te njenom zabrinutoġĺu, kao i njenih kolega, naroļito starijih kolega, koji nisu 

predavali jezik, niti studirali na fakultetu. U ļlanku se takoĽe istiļe i zabrinutost velikog 

broja nastavnika. 

Fukada u ovom ļlanku takoĽe istiļe jaku podrġku roditelja i javnosti kada je reļ o 

uvoĽenju nastave engleskog jezika, dok sa druge strane eksperti na polju metodike 

nastave engleskog jezika smatraju da samo 1 ļas engleskog jezika nedeljno neĺe biti 

dovoljan za jeziļko napredovanje uļenika.  

Profesor Haruo Erikawa (The Japan Times, 2011), profesor predmeta nastave 

engleskog jezika na Vakajama univerzitetu39 smatra da 1 ļas nedeljno  nije dovoljan: 

ĂSa jednim ļasom nedeljno jednako je sipanjem vode po pustinjiò.40 

                                                           
37ĂEigo Notoò u sebi sadrģe puno slika i samo  nekoliko reļi i reļenica na engleskom jeziku. Zasnovana su na stavu 

Ministarstva prosvete da ĺe na ovaj naļin, putem ovakvog formata udģbenika, uļenici 5. i 6. razreda biti 

zainteresovani kada je reļ o jeziku ï cilju, kao i da ĺe im se engleski jezik  u osnovnoj ġkoli na ovaj naļin viġe 

pribliģiti. 

Isti pristup iskoriġĺen je i sa udģbenicima za niģe srednje ġkole pod nazivom ĂNew Horizonñ. Razlog odabira ovih 

udģbenika leģi u ļinjenici da su upravo oni najpopularniji odobreni udģbenici u niģim srednjim ġkolama. 

S obzirom na uzrast i nivo znanja u Japanu, u 5. i 6. razredu osnovne ġkole u upotrebi su udģbenici ĂEigo Noto 1, 2ò 

dok je u 1. 2. i 3. razredu niģe srednje ġkole u upotrebi ĂNew Horizon English Course 1,2 i 3ò. 
38 Tokashiro Fukada: Are schools ready for English?, 26.02.2011. 

http://www.japantimes.co.jp/news/2011/02/26/news/are-schools-ready-for-english/#.VeTqs0w0G4x 15. 08. 2015. 
39 Wakayama University (http://www.wakayama-u.ac.jp/en/) 
40 The Japan Times: 26.02.2011. 

http://www.japantimes.co.jp/news/2011/02/26/news/are-schools-ready-for-english/#.VeTqs0w0G4x
http://www.wakayama-u.ac.jp/en/
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Japan umnogome zaostaje za svojim susedima kada je reļ o uvoĽenju nastave 

engleskog jezika u mlaĽim razredima, ġto je oļigledno u razliļitim statistiļkim 

podacima. (TOEFL, 2005) 

TOEFL 41 podaci za 2004-2005 pokazuju da je Japan na pretposlednjem mestu u 

Aziji, sa proseļnim brojem poena 191, jedno mesto iznad poslednje Severne Koreje. 

TakoĽe se i 2006. godine navodi Ăpotreba za plasiranjem nastave engleskog jezika kao 

nacionalne strategije i ulaganjem u internacionalizaciju japanskog narodaò.42 

Dalje, u ļlanku se navodi da je 97,8% osnovnih ġkola planiralo uvoĽenje nastave 

engleskog jezika u 5. i 6. razredu  osnovne ġkole. 

Nastava engleskog jezika je dugo bila obavezna u niģim srednjim ġkolama, ali ti 

ļasovi nisu u potpunosti novi u veĺini osnovnih ġkola upravo zbog koncepta 

Ăintegrisanih studijaò, koji je uveden 1998. godine.  

Iako nije posebno naglaġeno uļenje stranih jezika, veliki broj osnovnih ġkola 

opredelio se za konverzacijske ļasove engleskog jezika. 

U ļlanku43 se navodi 27- godiġnji nastavnik u osnovnoj ġkoli u prefekturi 

Kanagava koji smatra da veĺina nastavnika nema samopouzdanja kada je reļ o nastavi 

engleskog jezika, ġto je oļigledno u razliļitim statistiļkim podacima. Prema 

obrazovnom istraģivaļkom i razvojnom institutu Benesse44(2010), jula i avgusta 2010. 

godine sprovedeno je istraģivanje meĽu 4709 nastavnika osnovne ġkole, 68,1% 

nastavnika je izjavilo da nema puno ili nema uopġte samopouzdanja u predavanju 

engleskog jezika. Neki nastavnici oseĺaju strah zbog sopstvenog loġeg znanja 

engleskog jezika, a samim tim i uļenici neĺe biti zainteresovani za uļenje engleskog 

                                                           
41 http://www.japantimes.co.jp/news/2011/02/26/news/are-schools-ready-for-english/#.VeTqs0w0G4x15.08.2015. 
42 Ministar obrazovanja, Izveġtaj o jeziku iz 2006. godine. 
43 http://www.japantimes.co.jp/news/2011/02/26/national/are-schools-ready-for-english/26.02.2011 
44 http://berd.benesse.jp/english/ 

http://www.japantimes.co.jp/news/2011/02/26/news/are-schools-ready-for-english/#.VeTqs0w0G4x
http://www.japantimes.co.jp/news/2011/02/26/national/are-schools-ready-for-english/
http://berd.benesse.jp/english/
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jezika. TakoĽe, kao veliki nedostatak istiļe se i nedostatak struļnog usavrġavanja 

nastavnika. 

Prema Benesse istraģivanju45 u periodu od aprila 2009. godine i avgusta 2010. 

nastavnici su dobili samo 6, 8 sati struļnog usavrġavanja u svojim ġkolama, a viġe od 

20% nastavnika je odgovorilo da uopġte nemaju sate struļnog usavrġavanja (Benesse, 

2010). 

Kao probleme sa kojima se susreĺu, 57,95% koordinatora kurikuluma je istaklo 

problem nedostatka vremena za unapreĽivanje nastavnog materijala i pripreme za 

ļasove. Viġe od 75% nastavnika je ļak predloģilo da bi engleski trebalo da predaju 

predavaļi posebno obuļeni za nastavu. 

Profesor Erikawa sa Vakajama univerziteta46 smatra da je veoma teġko da 

nastavnici i uļitelji predaju engleski jezik jer ga nisu uļili jezik duģi vremenski period 

(The Japan Times, 2011). Na primer, prosek godina nastavnika u osnovnim ġkolama u 

Osaki je 50. To znaļi da oni nisu uļili engleski 30 godina, od vremena kad su 

diplomirali, istiļe Erikawa. Po njemu, ovo nije prvi pokuġaj ureĽenja nastave engleskog 

jezika na osnovnoġkolskom nivou. Ļasovi engleskog jezika uvedeni su sredinom 

Meidģi perioda (1868 - 1912) u nekim osnovnim ġkolama. MeĽutim, doneta je odluka 

da se vrlo brzo nastava engleskog jezika obustavi jer je kurikulum bio Ăbeskoristanò. 

On je takoĽe izneo svoju zabrinutost da se ista greġka ne ponovi (Erikawa u The Japan 

Times, 2011).47 

Eksperti u Japanu istiļu da bi se na duģi vremenski period moglo viġe uraditi po 

pitanju kvaliteta nastave engleskog jezika, prvenstveno poveĺanjem nedeljnog fonda 

ļasova na najmanje 3 ļasa nedeljno, time bi uļenici opuġtenije pristupali nastavi 

                                                           
45 http://www.japantimes.co.jp/community/2014/12/28/issues/the-year-in-education-after-all-the-talk-can-japan-

walk-the-walk-in-2015/#.VeN86Ew0G4x  28.12.2014 
46 Wakayama University (http://www.wakayama-u.ac.jp/en/) 
47 http://www.japantimes.co.jp/news/2011/02/26/national/are-schools-ready-for-english/26.02.2011 

http://www.japantimes.co.jp/community/2014/12/28/issues/the-year-in-education-after-all-the-talk-can-japan-walk-the-walk-in-2015/#.VeN86Ew0G4x
http://www.japantimes.co.jp/community/2014/12/28/issues/the-year-in-education-after-all-the-talk-can-japan-walk-the-walk-in-2015/#.VeN86Ew0G4x
http://www.wakayama-u.ac.jp/en/
http://www.japantimes.co.jp/news/2011/02/26/national/are-schools-ready-for-english/
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engleskog jezika u srednjoj ġkoli, a naroļitu paģnju bi trebalo obratiti na poveĺanje 

obima gradiva, smatra profesor nastave engleskog jezika na Aojama Gakuin 

Univerzitetu - Mitsue Alen Tamai (The Japan Times, 2011). Ona takoĽe iznosi 

miġljenje da bi Vlada trebalo da uvede ļasove engleskog jezika na ranijem stepenu 

obrazovanja, odnosno u mlaĽim razredima, upravo zbog ļinjenice da deca mogu sa 

lakoĺom prepoznati i uļiti nepoznate glasove na stranom jeziku. Profesor Tamai takoĽe 

istiļe da bi Vlada trebalo da radi viġe na unapreĽivanju i jaļanju nastave engleskog 

jezika u ġkolama, tako da neĺe biti velikih praznina u kompentenciji uļenika. U 

protivnom, dok ĺe sa jedne strane bogatiji uļenici imati dovoljno ļasova engleskog 

jezika, sa druge strane oni koji to nisu biĺe zapostavljeni, dodaje prof. Tamai (The 

Japan Times, 2011). 

U ļlanku48 istiļe se da se nastava engleskog jezika odrģava u okviru ļasova 

konverzacije od 5. razreda osnovne ġkole. MeĽutim, Savet za reforme engleskog jezika, 

postavljen od strane Ministarstva prosvete, kulture, sporta, nauke i tehnologije (MEXT) 

2014. godine predstavio je  preporuke u vezi sa naļinom na koji bi se poboljġala 

nastava engleskog jezika u Japanu, istiļuĺi znaļaj sluġanja i govora na engleskom 

jeziku i plan je da se engleski jezik uvede od 3. razreda osnovne ġkole, kao i da postane 

obavezan predmet u 5. razredu osnovne ġkole od 2020. godine, te da se uļini pomak u 

smislu poboljġanja nastave u srednjoj ġkoli i kod evaulacije prilikom upisa na fakulteta. 

TakoĽe se pominje i unapreĽenje struļnog usavrġavanja nastavnika i procesa nastave. 

U ļlanku49 se navodi i istraģivanje koje je MEXT sproveo meĽu uļenicima 

osnovne i srednje ġkole i u okviru kog se doġlo do saznanja da se uļenici osnovne ġkole 

                                                           
48 The Japan Times, ĂThe Year in Education: After  all the talk, can Japan walk the walk in 2015?ñ 

28.12.2014. http://www.japantimes.co.jp/community/2014/12/28/issues/the-year-in-education-after-all-the-talk-can-

japan-walk-the-walk-in-2015/#.VeN86Ew0G4x28.12.2014.  
49 The Japan Times, ĂThe Year in Education: After  all the talk, can Japan walk the walk in 2015?ñ 

http://www.japantimes.co.jp/community/2014/12/28/issues/the-year-in-education-after-all-the-talk-can-japan-walk-

the-walk-in-2015/#.VeN86Ew0G4x  28.12.2014.  

http://www.japantimes.co.jp/community/2014/12/28/issues/the-year-in-education-after-all-the-talk-can-japan-walk-the-walk-in-2015/#.VeN86Ew0G4x
http://www.japantimes.co.jp/community/2014/12/28/issues/the-year-in-education-after-all-the-talk-can-japan-walk-the-walk-in-2015/#.VeN86Ew0G4x
http://www.japantimes.co.jp/community/2014/12/28/issues/the-year-in-education-after-all-the-talk-can-japan-walk-the-walk-in-2015/#.VeN86Ew0G4x
http://www.japantimes.co.jp/community/2014/12/28/issues/the-year-in-education-after-all-the-talk-can-japan-walk-the-walk-in-2015/#.VeN86Ew0G4x
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viġe raduju nastavi engleskog jezika u odnosu na uļenike u niģim srednjim ġkolama, 

kao i da uļenici koji su poļeli da ranije uļe engleski jezik, bolje savladavaju umetniļke 

veġtine koje se izvode na japanskom jeziku. 

U meĽuvremenu, bez obzira na to ġto je smanjen broj nastavnika jezika - 

asistenata (ALT nastavnika) do 2011. godine, u ovom trenutku taj broj je 4500 iz 42 

zemlje, pod sponzorstvom MEXT-a. U isto vreme, MEXT je fokusiran na razvijanje 

Ăgurobaru jinzaiò, odnosno Japanaca sa svestranijim meĽunarodnim stavovima50. 

TakoĽe se u ovom trenutku nastoji da obezbedi dodatna podrġka uļenicima u smislu 

kohezivnijeg kurikuluma kod predmeta kao ġto je engleski jezik, navodi se u ļlanku. 

U ļlanku dnevnog lista ĂThe Japan Timesò pod nazivom ĂRazoļaravajuĺi nivo 

engleskog jezikaò51  istiļe se da je na osnovu podataka Ministarstva obrazovanja, 

kulture, sporta, nauke i tehnologije Japana iz februara 2015. godine, test iz engleskog 

jezika u srednjim ġkolama pokazao loġe rezultate u odnosu na zadate ciljeve. 

U vezi sa tim, zastupa se miġljenje da je sistemu nastave engleskog jezika u 

Japanu potrebna reforma. Poteġkoĺe sa veġtinama kao ġto su govor i pisanje ponovo 

otkrivaju da se u niģim i viġim srednjim ġkolama nastava engleskog jezika odvija samo 

da bi se poloģili prijemni ispiti za upis na fakultete, umesto da se radi na uļenju, 

funkciji i kreativnom engleskom jeziku. Govor i pisanje zahtevaju stalno veģbanje, ļak 

i na niģim nivoima. Uļenici nemaju dovoljno veģbi iz govora i pisanja. Govor i pisanje 

moraju se usvojiti iz realnog konteksta. 

TakoĽe, navodi se u ļlanku, uļenicima je potrebno aktivno i redovno veģbanje 

kako bi ostvarili stvarnu, sadrģajnu komunikaciju na engleskom jeziku, onu 

komunikacija koja u sebi sadrģi smisleni sadrģaj, podstiļe radoznalost, a samim tim i 

                                                           
50 Prevod autora. 
51http://www.japantimes.co.jp/opinion/2015/03/28/editorials/disappointing-levels-english/#.VhwUvUw0G4z  

28.09.2015. 

http://www.japantimes.co.jp/opinion/2015/03/28/editorials/disappointing-levels-english/#.VhwUvUw0G4z
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uļenje jezika. MeĽutim, razoļaravajuĺi rezultati testiranja upravo pokazuju da je 

potrebno vremena kako bi se ovi predlozi sproveli u okviru nastave engleskog jezika u 

drģavnim ġkolama. 

U ļlanku se takoĽe istiļe da je u okiru istraģivanja 60% uļenika odgovorilo da ne 

voli uļenje engleskog jezika. MeĽutim, ukoliko su uļenici izloģeni adekvatnom uļenju 

engleskog jezika, neĺe biti toliko otpora, navodi se dalje u ļlanku.52 Otpor uļenika 

prema uļenju engleskog jezika svakako pokazuju rezultati onih uļenika koji nisu dobili 

ni 1 poen za veġtinu pisanja i govora. Ovakvi testovi ne pokazuju detalje o nastavi u 

uļionici, ali, svakako, pokazuju da su nastavi engleskog jezika u Japanu potrebne 

reforme. 

Prema izveġtajima iz 2013. godine Japan je zauzeo 40. mesto od 48 nacija i 

regiona na TOEIC testu (eng. Test of English for International Communication) 2013. 

godine, ġto je joġ jedna u nizu godina sa veoma loġim uspehom. Prema organizatorima 

testiranja, istiļe se u dnevnom listu ĂThe Asahi Shimbumò,53 Japanci su u proseku imali 

512 od 990 poena, prema izveġtaju Instituta za meĽunarodnu poslovnu komunikaciju54 

iz 2013. godine. 

Japan je 2012. godine na listi od 45 zemalja zauzeo 39. mesto na  testiranju iz 

engleskog jezika za nematernje govornike. Problem Japanaca koji su pristupili testu bi 

moģda mogle biti njihove praktiļne veġtine na engleskom jeziku, istiļe se u izveġtaju.  

Prema kontinentima, Evropljani su imali najbolje rezultate, a za njima slede 

Afrika, Severna Amerika, Azija i Juģna Amerika, istiļe Joshigaki u svom ļlanku. 

 

                                                           
52http://www.japantimes.co.jp/opinion/2015/03/28/editorials/disappointing-levels-english/#.VhwUvUw0G4z  

28.09.2015. 
53 The Asahi Shimbum, ĂJapan 40th out of 48ò in Funiko Yashigaki,  

http://ajw.asahi.com/article/behind_news/social_affairs/AJ201409100042,10.09.2014.   
54 The Institute for International Business Communication 

http://www.japantimes.co.jp/opinion/2015/03/28/editorials/disappointing-levels-english/#.VhwUvUw0G4z
http://ajw.asahi.com/article/behind_news/social_affairs/AJ201409100042
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2.4.6. Neverbalna komunikacija 

Prouļavanjem preporuka za poboljġanje nastave engleskog jezika u osnovnim i 

niģim srednjim ġkolama u Japanu, kao jedne od oblasti koja naroļito privlaļi paģnju 

kada je reļ o efikasnim sredstvima na ļasovima u Japanu, i naġu paģnju, upravo zbog 

ļinjenice da smo obzervacijom ļasova uoļavali njenu naroļitu upotrebu, jeste 

neverbalna komunikacija. Autor Steve Darn (Darn, 2006) istiļe da: ĂNeverbalna 

komunikacija (govor tela, paralingvistika) predstavlja ġiroku oblast, pre svega, naroļito 

onih koje interesuju domeni adekvatnog poslovnog predstavljanja i interpersonalnih 

odnosa, pre nego nastavnika engleskog jezika, iako upotreba mimike i gestova u nastavi 

engleskog jezika potiļu iz neurolingvistļkog programiranjaò (Darn, 2006). Ovaj autor 

takoĽe istiļe da vaģnost neverbalne komunikacije, kao pratioca govornog jezika ne sme 

biti potcenjena, imajuĺi u vidu da se do 90% komunikacije odvija putem glasa, i to: 

tona, zvuka i niza pomoĺnih sredstava, kao ġto su kinetika (pokret), haptika (dodir), 

okulesika (pogled), proksemika (prostor), kao i stav, ļak i tiġina:  

Pogreġno tumaļenje govora tela moģe biti posledica interkulturalnog nerazumevanja, dok 

njihov izostanak moģe biti protumaļen kao zanemarivanje fonoloġkih karakteristika 

jezika.Uprkos tome, neverbalna komunikacija se samostalno retko poduļava, osim uz govorne 

veġtine, i samo nekoliko aktivnosti u uļionici sluģe za uveģbavanje istih. Na sliļan naļin, nije 

prihvaĺeno da izrazi lica, pokreti i ostala neverbalna sredstva imaju formu, funkciju i znaļenje 

koja se razlikuju od kulture do kulture i mogu biti nauļene na isti naļin u vezi kako sa 

strukturalnim, tako i funkcionalnim jezikom. Predstavljeno na pravilan naļin, u receptivne i 

produktivne svrhe, aspekti neverbalne komunikacije mogu nastavi jezika dati novu dimenziju, a 

samim tim i zabavna veģbanja u jeziļkoj uļionici (Darn, 2006). 

Isti autor iznosi svoju kategorizaciju neverbalne komunikacije, putem aktivnosti 

na sledeĺi naļin: aktivnosti za uveģbavanje funkcije, zatim neverbalnog aspekta, te 

kombinaciju verbalne i neverbalne komunikacije, ġto moģe detaljnije biti predstavljeno 

na sledeĺi naļin (Darn, 2006): 
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¶ Aktivnosti kojima se uveģbava funkcija, kao ġto su slaganje, 

ravnoduġnost ili obmana; 

¶ Aktivnosti kojima se uveģbava ļist neverbalni aspekt kao ġto je kretanje; 

¶ Aktivnosti NLP - tipa, kao ġto su odraz govora tela; 

¶ Aktivnosti koje kombinuju govor sa aspektima neverbalne 

komunikacije, kao ġto su izrazi lica i gestovi; 

¶ Aktivnosti koje kombinuju strukturni i funkcionalni jezik sa adekvatnim 

neverbalnim potkrepljivanjem. 

Darn (2006) iznosi da integrisanje neverbalne komunikacije u standardni 

viġeslojni nastavni plan, kao i da su poslednja dva su verovatno najprihvatljivija i 

najpouzdanija naļina, kako za nastavnike tako i za uļenike i poģeljno bi bilo da oni 

takoĽe dodaju i elemente drugaļijih aktivnosti, naroļito iz razloga jer su verbalna i 

neverbalna sredstva ļesto komplementarna, a to bi mogao biti joġ jedan aspekt funkcije. 

Po njemu, Ăupotreba gestova, izraza lica, drģanja tela, drugih sredstava, razlikuju se u 

razliļitim kulturama. Neki aspekti neverbalne komunikacije, ġtaviġe, moraju se 

izuļavati, najļeġĺe na isti naļin kao i govorni jezik. Konstantna upotreba videa/ DVD-a 

je verovatno najbolji naļin predstavljanja konteksta, ali iziskuje puno vremena i 

ponekad nije praktiļna.ò U suġtini, nastavnik je najbolji izvor predstavljanja i 

modeliranja jeziļke jedinice, zakljuļuje Darn (2006). 

Sa tvrdnjom da se neverbalna sredstva najbolje obraĽuju, a takoĽe i dobro 

uveģbavaju u kombinaciji sa govornim jezikom, autora Darna (2006), u potpunosti se 

slaģemo i smatramo da bi trebalo da budu uvrstena u nastavni plan i program 

izuļavanja jezika s kulturoloġkog aspekta. 
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3. EMPIRIJSKO ISTRAĢIVANJE 

 U ovom poglavlju biĺe predstavljeni ciljevi istraģivanja (Odeljak 3.1) koje je 

sprovedeno u toku 2010. godine, poļetkom 2011, u toku 2015. i poļetkom 2016. 

godine, a baziralo se na komparativnoj analizi nastave engleskog jezika u Republici 

Srbiji i Japanu, kao i rezultatima koji su pri tom dobijeni. Iznoġenje hipoteza autorke 

rada dato je u narednom odeljku (Odeljak 3.2). 

Sledi prikaz metodologije ovog nauļnog rada (Odeljak 3.3), tehnike istraģivanja 

(pododeljak 3.3.1), kao i  strukture ispitanika u pododeljku 3.3.2. Zatim je dat opis 

upitnika ili anketnog lista (Odeljak 3.4.1). U narednom pododeljku (3.4.2) data su 

pitanja iz upitnika, dok je u pododeljku 3.4.3. predstavljena opservacija ļasova 

engleskog jezika.  

3.1. Predmet i ciljevi istraģivanja 

Empirijsko istraģivanje u ovom radu ima za cilj uporeĽivanje kvaliteta nastave 

engleskog kao stranog jezika u osnovnim ġkolama u Japanu i Srbiji, putem definisanja 

aktivnosti na ļasu, uvoĽenja jeziļkih veġtina i elemenata, interakcije izmeĽu uļenika i 

nastavnika, upotrebe maternjeg jezika na ļasu, ocene kvaliteta nastave engleskog 

jezika, kao i same komunikacije, a na osnovu komunikativnog pristupa u nastavi stranih 

jezika s kraja 20. veka, a samim tim i prenoġenje praktiļnih znanja steļenih u Japanu, 

kako bi se poboljġao kvalitet nastave engleskog kao stranog jezika u Srbiji i obratno. 

TakoĽe, potrebno nam je i miġljenje nastavnika, te bi joġ jedan od ciljeva bio 

prikupljanje podataka od nastavnika u usmenoj (intervju) i  pisanoj formi u vezi sa 

metodama koje koriste na ļasovima, kao i sopstvenim stavovima koji se tiļu nastave 

engleskog jezika. 
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Cilj ovog rada je potvdra ili opovrgavanje glavne hipoteze da se u Japanu, kao 

jednoj od ekonomski najrazvijenijih zemalja sveta55 i zemlja sa najobrazovanijim i 

najpismenijim stanovnicima nastava engleskog, kao stranog jezika, izvodi po 

najsavremenijim nastavnim metodama i u skladu sa najnovijim didaktiļkim i 

metodiļkim principima.  

Ono ġto je prethodilo istraģivanju bile su detaljne pripreme, pre svega 

prouļavanje literature iz ove oblasti, kao i neposredni razgovori sa japanskim 

profesorima univerziteta u Narutu, grupe za nastavu engleskog jezika, kao i sa samim 

nastavnicima osnovnih ġkola u Srbiji i Japanu, te nastavnicima niģih srednjih ġkola u 

Japanu, ġto smo objasnili kao ekvivalent viġih razreda osnovnih ġkola u Srbiji u prvom 

delu ovog rada. 

Istraģivanje u Japanu, kao i opservacija ļasova engleskog jezika vrġeni su u 

periodu od aprila 2010. do marta 2011. godine (jedna ġkolska godina u Japanu). 

Istraģivanje u Srbiji je izvedeno u periodu od septembra 2015. do februara 2016. 

godine. Sakupljeni podaci biĺe razvrstani  i predstavljeni u narednom delu rada, na 

osnovu obzervacionih beleġki koje je autorka sama pripremila, na osnovu 

Opservacionog lista preuzetog iz knjige ĂLearning Teachingò Jima Scrivenera (1994) 

(v. Prilog 3) i na osnovu njih i drugih koriġĺenih mernih instrumenata i metodologija 

istraģivanja biĺe doneti zakljuļci i sugestije, ġto bi trebalo da doprinese poboljġanju 

nastavnog procesa kao i daljim istraģivanjima u nastavi engleskog jezika u Srbiji i 

Japanu. 

Opservacija ļasova, kako u Japanu, tako i u Srbiji je uvek bila u saglasnosti sa 

direktorima ġkola i nastavnicima, a takoĽe su i uļenici bili obaveġteni o prisustvu 

autorke ovog rada, odnosno istraģivanja. TakoĽe, autorka je bila prisutna i na nekoliko 

                                                           
55 Prema podacima iz: UN (2014), CIA (2014), International Monetary Fund (2013 i 2015)  i World Bank (2012). 



106 

 

ļasova ļijoj opservaciji su prisustvovali i ļitavi timovi profesora, studenata doktorskih i 

master studija sa univerziteta u Narutu, ġto je veoma ļesta praksa u Japanu, kao 

sastavni deo studija nastave engleskog jezika. 

Osnovna hipoteza u istraģivanju je da se u Japanu u okviru nastave engleskog 

jezika, imajuļi u vidu visoku razvijenost obrazovnog sistema i novih tehnologija, 

koriste najnovije nastavne metode i najsavremeniji principi. 

S obzirom na to da je poznato da je tehnologija u Japanu jedna od najboljih u 

svetu, smatramo da je upotreba ovih tehnologija zastupljena i u ġkolama, da je 

opremljenost ġkola u smislu nastave stranih jezika na daleko viġem nivou od ġkola u 

Republici Srbiji. 

Da bi se realizovali opġti i posebni ciljevi, autorka istraģivanja opredelila se za 

kombinovane istraģivaļke postupke, odnosno kvalitativnu i kvantitativnu istraģivaļku 

metodologiju. Naime, autorka je pokuġala da istraģi, kroz opservaciju ļasova u 

razliļitim osnovnim ġkolama u Japanu i Republici Srbiji, naļine na koji su ostvareni 

ciljevi i naļine reġavanja problema, kao i poboljġanja tehnika, a takoĽe i ostvarenost 

ciljeva postavljenih od strane Ministarstva obrazovanja, kulture, sporta, nauke i 

tehnologije Japana i Ministarstva prosvete, nauke i tehnoloġkog razvoja Republike 

Srbiji. 

TakoĽe, autorka je pokuġala da objasni i otkrije aktivnosti na ļasovima, kao i 

upotrebu engleskog i japanskog jezika (kao maternjeg) u toku aktivnosti. Ġtaviġe, u 

dosta sluļajeva svoju paģnju usmerila je i na interakciju nastavnik ï uļenik. 
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3.2. Metodologija istraģivanja 

U ovom radu koriġĺen je metod triangulacije i to u obliku opservacije ļasova, 

voĽenja beleġki i intervjua u neformalnom razgovoru s nastavnicima, administratorima 

i uļenicima, kako bi se doġlo do ġto viġe dostupnih informacija.  

Kako  bi se na adekvatan naļin obavila uporedna analiza nastave engleskog jezika 

u osnovnim ġkolama u Japanu i Srbiji bilo je potrebno, pre svega, organizovati 

opservacije ļasova, s ciljem dobijanja realne situacije na ļasovima engleskog jezika u 

osnovnim ġkolama u Srbiji i Japanu (takoĽe, u Japanu u niģim srednjim ġkolama, ġto 

smo podrobnije objasnili u delu rada koji se tiļe japanskog obrazovnog sistema). 

Autorka ovog rada obiġla je ġkole i ļasove, ġto je do detalja opisano, s posebnim 

naglaskom na metode i tehnike koje su najļeġĺe u upotrebi u nastavi engleskog jezika 

kao stranog u osnovnim ġkolama u Japanu i u Srbiji, i njihovu adekvatnost u smislu 

postizanja zadatih ciljeva, a samim tim plana i programa propisanih od strane japanskog 

Ministarstva prosvete, kulture, sporta, nauke i tehnologije i Ministarstva prosvete 

Republike Srbije. 

Glavni deo ovog istraģivanja je upitnik na koji su odgovore dali nastavnici 

zaposleni u osnovnim ġkolama u Srbiji i Japanu i niģim srednjim ġkolama u Japanu, a 

koji ĺemo takoĽe izneti u ovom delu. Zatim sledi analiza opservacije ļasova, kao i 

analiza odgovora na upitnik koji se radio elektronskim putem i liļno. Cilj upitnika je da 

se od strane nastavnika osnovnih ġkola u Srbiji i Japanu, kao i niģih srednjih ġkola u 

Japanu dobiju podaci na osnovu kojih bi se kreirala prava slika nastave engleskog 

jezika kao stranog, te upotrebe metoda i pristupa nastavi stranih jezika, naļina 

prezentovanja gramatike, vokabulara, upotrebe i razvijanja veġtine pisanja i na kraju, 

kao i ostvarivanja realne komunikacije na ļasovima. Kako bismo doġli do ovih 
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podataka, podelili smo upitnik nastavnicima, ali i postavili upitnik na internet vebsajt, 

kako bismo dobili podatke iz Republike Srbije i Japana. Upitnik je popunio 41 

nastavnik iz razliļitih gradova i osnovnih ġkola iz Srbije i 41 nastavnik iz osnovnih iz 

niģih srednjih ġkola (ġto smo objasnili da odgovara uzrastu viġih razreda osnovne ġkole 

u Srbiji) iz Japana, dakle, ukupno 82 nastavnika se odazvalo naġoj molbi da daju 

odgovore na pitanja iz upitnika. 

Smatrali smo da veĺi broj pitanja sa moguĺnoġĺu otvorenih odgovora, odnosno 

odgovora sa obrazloģenjima pruģa nastavnicima veĺu moguĺnost izraģavanja 

sopstvenog miġljenja. TakoĽe, anonimnost je pruģila veĺu otvorenost i iskrenost 

nastavnika, nego ġto bi to bilo u drugaļijoj vrsti anketa, odnosno upitnika. Iz tog 

razloga smatramo odgovore iskrenim i realnim. Smatramo takoĽe da smo anonimnoġĺu 

zaġtitili privatnost nastavnika i ġkola u kojima rade. 

Svi ispitanici (u Japanu i Srbiji) su nastavnici koji imaju izmeĽu 25 i 58 godina, sa 

radnim iskustvom od 1 do 30 godina. U Srbiji je od 41 ispitanika 38 ģenskog, a samo 3 

muġkog pola. U Japanu od 41 ispitanika 25 je ģenskog, a 16 muġkog pola. 

Upitnik se sastoji od 27 pitanja. Na poļetku upitnika, nastavnicima je objaġnjen 

cilj ankete i njena upotreba u nauļne svrhe, kao i zadaci. Pitanja iz upitnika naveli smo 

u odeljku rada pod nazivom ĂPriloziò. Pitanja bi trebalo da otkriju, pored metoda i 

pristupa koji su u upotrebi u nastavi engleskog jezika, ostvarenost plana i programa, 

odnosno ciljeva propisanih od strane Ministarstva prosvete u obe zemlje obuhvaĺene 

istraģivanjem, kao i upotrebu komunikativnog pristupa u nastavi engleskog jezika, kao 

jednog od najviġe preporuļivanog pristupa s kraja 20. veka, a takoĽe i upotrebu 

maternjeg jezika od strane i nastavnika i uļenika u nastavi. Validnost ovog istraģivanja 

tiļe se taļnosti dobijenih podataka. 
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Autorka je bila prisutna tokom svih ļasova opservacije. VoĽene su beleġke svih 

aktivnosti na ļasovima. Indirektan oblik intervjua sa nastavnicima im je omoguĺio da 

slobodno iznose svoja miġljenja i stavove prema nastavi engleskog jezika. Nastavnici 

nisu bili u potpunosti upoznati sa detaljima istraģivanja, ali su im objaġnjeni ciljevi, 

kako bi se doġlo do realnije situacije na ļasovima. U toku istraģivanja u Japanu, u 

osnovnim ġkolama, pre svakog ļasa koji smo posetili, dobili smo detaljni plan ļasa, 

fotokopije jedinice koja se obraĽuje iz udģbenika, kao i veģbanja, ġto je dato u 

prilozima. U Srbiji nismo uvek dobijali detaljni plan ļasa, veĺ je autorka sama vodila 

beleġke o sledu aktivnosti na ļasu. Aktivnosti na ļasu su detaljno analizirane i 

zapisivane, a tok ļasa je paģljivo posmatran. U toku analize mogli smo razgovarati sa 

nasumiļno izabranim uzorkom uļenika kako bismo doġli do potrebnih podataka. 

Odgovori na ova pitanja iz ankete i intervjua biĺe dati prilikom analize podataka 

koji su dobijeni istraģivanjem. U narednim pododeljcima ĺe biti detaljno opisan sastav 

ispitanika, te anketni list, kao i opservacija ļasova engleskog jezika. Kada se u obzir 

uzme da je anketa uraĽena anonimno, smatra se da je validnost istraģivanja na 

zadovoljavajuĺem nivou. 

3.2.1. Struktura ispitanika 

Ova studija obuhvata opservacije ukupno 24 ļasa i 454 uļenika osnovne ġkole 2., 

5., 6. i 7. razreda, kao i 41 nastavnika engleskog jezika - Japanaca, uļitelja, nastavnika 

(ukupno 21) - asistenata (stranih predavaļa, najļeġĺe sa engleskog govornog podruļja), 

kao i gostujuĺih nastavnika (ukupno 20). U Srbiji obuhvata isti broj ļasova u osnovnim 

ġkolama ĂNikodije Stojanoviĺ Tatkoò, ĂRatko Pavloviĺ Ĺiĺkoò, Ă9. oktobarò i ĂMiliĺ 
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Rakiĺ Mirkoò u Prokuplju i 470 uļenika osnovne ġkole 2., 5., 6. i 7. razreda, kao i 41 

nastavnika engleskog jezika koji poduļavaju engleski kao strani jezik ġirom Srbije. 

Odgovore na pitanja iz upitnika dalo je ukupno 82 nastavnika, od ļega 41 iz 

Srbije i 41 iz Japana. Svi nastavnici drģe nastavu u osnovnim ġkolama na teritoriji 

Republike Srbije, odnosno u osnovnim i niģim srednjim ġkolama na teritoriji Japana  

(kada je reļ o ispitanicima iz Japana).   

Smatra se da je uzorak prigodan. 

3.2.2. Opis anketnog lista 

Anketni list za nastavnike sadrģi 27 pitanja i sastoji se iz dva dela. (v. Prilog 1, 2 ) 

Prvi deo jeste grupa pitanja opġteg karaktera i obuhvata pol, godine starosti, radno 

iskustvo u godinama i struļnu spremu. Druga grupa pitanja odnosi se na nastavu, 

nastavne aktivnosti, metode i pristupe u upotrebi, sa posebnim osvrtom na 

komunikativni pristup uļenju, udģbenik i radnu svesku, kao i nastavna sredstva koja se 

koriste na ļasovima engleskog jezika u Srbiji i Japanu. 

U okviru upitnika za nastavnike veĺina pitanja je otvorenog tipa, gde je 

nastavnicima dat prostor da objasne i izraze svoje miġljenje, te iskustva iz nastave i rada 

sa uļenicima, sa ciljem da se pruģe podaci o metodama i pristupima u nastavi 

engleskog jezika kao stranog u osnovnim ġkolama u Japanu i Republici Srbiji, o 

aktivnostima na ļasovima, upotrebi maternjeg jezika od strane nastavnika i uļenika, te 

vrsti uvoĽenja gramatiļkih struktura i vokabulara, kao i koriġĺenju nastavnih sredstava. 

TakoĽe, u upitniku se nalaze i pitanja zatvorenog tipa, u kojima nastavnici treba da 

zaokruģe jedan od ponuĽenih odgovora. 

PonuĽeni odgovori su:  
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a) uvek   

b) ļesto   

c) ponekad   

d) retko   

e) nikad, 

 ili:  

1) uopġte se ne slaģem,   

2) delimiļno se ne slaģem,   

3) nemam stav,   

4) delimiļno se slaģem,  

5) u potpunosti se slaģem. 

Ļak i kod ovako preciznih odgovora, odnosno pitanja zatvorenog tipa, kod nekih 

pitanja dodata je i moguĺnost izraģavanja miġljenja u okviru obrazloģenja. 

3.3. Opservacije ļasova engleskog jezika 

U toku istraģivanja u Srbiji i Japanu, autorka ovog rada je imala moguĺnost da 

prisustvuje ļasovima kao posmatraļ, i to u ukupno 4 osnovne ġkole u Srbiji i 9 

osnovnih ġkola u razliļitim prefekturama na ostrvu Ġikoku u Japanu. U Srbiji 

posmatranje ļasova engleskog jezika je obavljeno u 4 ġkole, ali sa istim brojem 

poseĺenih ļasova. 

Iako su ġkole u Japanu podeljene na Osnovne ġkole ( ShǾgakkǾ) (do 6. 

razreda, odnosno uzrasta od 12 godina) i Niģe srednje ġkole ( ChȊgakkǾ) (do 

uzrasta od 15 godina, tj. 7, 8, i 9. razred), poġto uporeĽujemo sa srpskim ġkolskim 

sistemom, odnosno nastavom engleskog jezika u Srbiji, moramo naglasiti da je u 

Japanu osnovna ġkola od 1. do 6. razreda, a niģi razredi srednje ġkole 7, 8. i 9. razred, a 

takoĽe i osnovne ġkole ĂNikodije Stojanoviĺ Tatkoò, ĂRatko Pavloviĺ Ĺiĺkoò, Ă9. 

oktobarò i ĂMiliĺ Rakiĺ Mirkoò u Prokuplju 
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4. ANALIZA I DISKUSIJA REZULTATA 

EMPIRIJSKOG ISTRAĢIVANJA 

U ovom poglavlju biĺe predstavljena analiza podataka prikupljenih tokom 

istraģivanja, koje smo podelili na dva dela, iz razoga jer je istraģivanje sprovedeno u 

dve drģave - Republici Srbiji i Japanu. Upravo zbog toga, analizu dobijenih podataka 

predstaviĺemo u prvom delu, a ona se tiļe odgovora i podataka iz Republike Srbije, a 

zatim iz Japana.  

4.1. Rezultati i analiza rezultata istraģivanja u Srbiji 

Kao ġto smo veĺ naveli u treĺem poglavlju ovog rada, upitnik za nastavnike 

podeljen je u dve celine. U prvom delu na osnovu pitanja dobijeni su opġti podaci o 

nastavnicima - ispitanicima. S tim u vezi, najpre su dobijeni podaci o odnosu polova 

meĽu ispitanicima, koje ĺemo predstaviti u Tabeli 4. i Grafikonu 1.: 

Redni 

broj 

Pol ispitanika Broj ispitanika % 

1. Ģenski 39 95,13% 

2. Muġki 2 4,87% 

Ukupno 41 100% 

Tabela br.  4. Pol ispitanika u Srbiji 

95.13%

4.87%
Ģenski

Muġki

 

Grafikon br.  1. Pol ispitanika u Srbiji 
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Iz Tabele 4. moģe se videti da je 95,13% nastavnika iz Srbije koji su uļestvovali 

u anketi ģenskog pola, dok je samo 4,87% ispitanika muġkog pola. 

U Tabeli broj 5., a takoĽe i u Grafikonu br. 2. data je starosna dob ispitanika. 

Starosnu dob podelili smo na 4 grupe, i to ispitanike od 20 do 29 godina, 30 do 39 

godina, 40 do 49 godina i 50 do 60 godina. Najveĺi broj nastavnika obuhvaĺenih 

anketom je starosne strukture od 30 do 39 godina, i to 51,22%, zatim 40 - 49 godina, u 

procentima 34,15% za njima sledi 9,75% ispitanika od 20 do 29 godina. Najmanji broj 

ispitanika pripada grupi od 50 do 60 godina, taļnije 4,87%. 

Redni 

broj 

Godine starosti Broj ispitanika % 

1. 20-29 4 9,75% 

2. 30-39 21 51,22% 

3. 40-49 14 34,15% 

4. 50-60 2 4,87% 

Ukupno 41 100% 

Tabela br. 5.  Godine starosti ispitanika 

9.75%

51.22%

34.15%

4.87%

20-29 godina

30-39 godina

40-49 godina

50-60 godina

 

Grafikon br. 2. Starosna struktura ispitanika u Srbiji 

Kao 2. pitanje u upitniku za nastavnike traģili smo da nastavnici daju informaciju 

o svom radnom staģu u godinama, iz razloga jer smo ģeleli da utvrdimo iskustvo koje 

nastavnici poseduju. S obrzirom na to da su odgovori bili razliļiti, morali smo ih 

klasifikovati po periodima od 5 godina, odnosno na radno iskustvo od 1 do 5 godina, 

zatim radno iskustvo od 6 do 10 godina, 11 do 15 godina, 16 do 20 godina, 21 do 25 

godina i 31 do 35 godina radnog staģa. Kao ġto se moģe videti iz priloģene Tabele br. 5, 



114 

 

najveĺi broj nastavnika pripada grupi koja ima radno iskustvo od 11 do 15 godina, 

ukupno 10 nastavnika, ġto u procentima iznosi 24,40%, zatim slede nastavnici sa 

radnim iskustvom od 6 do 10 godina i 16 do 20 godina (njih 9 pripada jednoj, 9 drugoj 

grupi, ili 21,95% (za svaku grupu ponaosob)). 

Nastavnici koji imaju relativno manje radnog iskustva i pripadaju grupi od 1 do 5 

godina radnog staģa, njih 8, predstavljaju 19,52% od ukupnog broja nastavnika 

obuhvaĺenih aknetom. Ļetiri nastavnika ili 9,75%  pripada grupi sa radnim staģom od  

21 do 25 godina, a samo 1 nastavnik je u grupi od 25 do 30 godina radnog staģa, ġto 

iznosi 2,43%. Naġ zakljuļak je veĺina nastavnika u Srbiji koji predaju engleski u 

osnovnim ġkolama poseduje radno iskustvo veĺe od 5 godina, ġto doprinosu kvalitetu 

nastave u smislu posedovanja ne samo teorijskog, veĺ i praktiļnog znanja od znaļaja za 

izvoĽenje nastavnog procesa. 

Rezultate bismo predstavili u Tabeli broj 6., grafiļki u grafikonu br. 3. i 3a., u 

kom dajemo prikaz odnosa izmeĽu godina starosti i godina radnog staģa, odnosno 

iskustva u nastavi. 

 

Redni 

broj 

Godine radnog staģa 

nastavnika 

Broj ispitanika % 

1. 1 - 5 8 19,52% 

2. 6 - 10 9 21,95% 

3. 11 - 15 10 24,40% 

4. 16 - 20 9 21,95% 

5. 21 - 25 4 9,75% 

6. 26 - 30 1 2,43% 

Ukupno 41 100% 

Tabela br. 6. Godine radnog staģa ispitanika u Srbiji 
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9.75%

19.52%

21.95%
24.40%

21.95%

9.75% 2.43%

1-5 godina

5-10 godina

10-15 godina

15-20 godina

20-25 godina

25-30 godina

 

Grafikon br. 3.  Godine radnog staģa 

 

 

   Grafikon br. 3a. Godine starosti i godine radnog staģa u ġkoli 

Od ispitanika se takoĽe zahtevalo da daju informaciju o svom stepenu 

obrazovanja.  

Ova informacija je znaļajna za ovo istaģivanje kako bismo imali uvid u to koju 

struļnu spremu poseduju nastavnici koji predaju engleski jezik u osnovnim ġkolama u 

Republici Srbiji.  

Po zavrġetku analize, dolazimo do sledeĺih rezultata koje ĺemo prikazati u Tabeli 

br.  7. i Grafikonu br. 4.  
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Redni 

broj 

Stepen obrazovanja Broj ispitanika % 

1. Diplomirani profesor (zavrġene 

ļetvorogodiġnje studije 

29 70,73% 

2. Master 10 24,40% 

3. Magistar 2 4,87% 

Ukupno 41 100% 

Tabela br. 7. Stepen obrazovanja ispitanika u Srbiji 

 

70.73%

24.40%

4.87%

Diplomirani profesor

Master

Magistar

Grafikon br. 4.  Stepen obrazovanja ispitanika u Srbiji 

Naime, kao ġto se  moģe zakljuļiti i iz grafikona, najveĺi deo ispitanika, ļak 

70,73%, ima fakultetsko obrazovanje, odnosno zvanje diplomirani profesor engleskog 

jezika i knjiģevnosti, 24,40% ispitanika je zavrġilo masterske studije, dok 4,87% 

ispitanika ima zvanje magistra nauka. MeĽu ispitanicima nije bilo onih koji su zavrġili 

doktorske studije. Posmatrajuĺi ove rezultate moģemo zakljuļiti da najveĺi broj 

nastavnika koji radi u osnovnoj ġkoli u Srbiji ima zavrġene ļetvorogodiġnje studije. 

Drugi deo ankete odnosio se na nastavnu praksu ispitanika. Prvo pitanje  je 

glasilo: Koliko ļesto pohaĽate seminare za struļno usavrġavanje nastavnika? I njim 

smo ģeleli da dobijemo uvid u frekventnost pohaĽanja seminara za nastavnike 

engleskog jezika koji predaju u osnovnim ġkolama, imajuĺi u vidu da je u Republici 

Srbiji prisutan veliki broj stranih izdavaļkih kuĺa, a samim tim i seminari, odnosno 
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treninzi za nastavnike su brojniji. Smatrali smo da je, s obzirom na dostupnost struļnog 

usavrġavanja, broj nastavnika koji pohaĽaju seminare veliki.  

Odgovore na ovo, prvo pitanje prikazaĺemo u Tabeli br. 8., a grafiļki u Grafikonu 

br. 5. 

Redni 

broj 

Uļestalost pohaĽanja 

seminara 

Broj ispitanika % 

1. Uvek 2 4,87% 

2. Ļesto 22 53,66% 

3. Ponekad 7 17,08% 

4.  Retko  8 19,52% 

5. Nikad 2 4,87% 

Ukupno 41 100% 

Tabela br. 8. Uļestalost pohaĽanja seminara 

 

Grafikon br. 5. Uļestalost pohaĽanja seminara 

Iz priloģenih podataka moģemo uvideti da samo 2 nastavnika uvek pohaĽaju 

seminare za struļno usavrġavanje, ili 4,87%, kao i 2 nastavnika koji su odgovorili da 

nikada ne pohaĽaju seminare, ġto takoĽe iznosi 4,87%. Ipak, taj broj je neznatan u 

odnosu na ostale odgovore ispitanika. Najveĺi broj nastavnika istiļe da ļesto pohaĽa 

seminare, taļnije 22 nastavnika, ili 53,66%, ġto nas kao podatak raduje, upravo zbog 

ļinjenice da nastavnici teģe struļnom usavrġavanju i praĺenju novina u metodici 

nastave engleskog jezika, ġto je pre samo 15-ak godina bila retkost (kako odrģavanje 
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seminara, tako i pohaĽanje od strane nastavnika engleskog jezika.). Kao odgovore da 

ponekad i retko pohaĽaju seminare dalo je 7 (Ăponekadò) i 8 nastavnika (odgovor 

Ăretkoò), ili u procentima 17,08% i 19,52%. 

 Drugo pitanje ticalo se udģbenika u upotrebi u odreĽenoj ġkoli i glasilo je: 

ĂPrilikom odabira udģbenika u ġkoli u kojoj radim dolazi do njihove ļeste promene, tj. 

u upotrebi su udģbenici razliļitih izdavaļkih kuĺa. 

Tabelarni prikaz, kao i grafiļki, dat je u Tabeli br. 9, kao i Grafikonu br. 6, koji  

slede. 

Redni 

broj 

Uļestalost promene udģbenika  Broj ispitanika % 

1. Uvek 1 2,44% 

2. Ļesto 13 31,70% 

3. Ponekad 8 19,52% 

4.  Retko  14 34,14% 

5. Nikad 5 12,20% 

Ukupno 41 100% 

Tabela br. 9. Uļestalost promene udģbenika 

2.44%31.70%

19.52%

34.14%

12.20%

Uvek

Ļesto

Ponekad

Retko

Nikad

 

Grafikon br. 6. Uļestalost promene udģbenika  
u osnovnim ġkolama u Srbiji u procentima 
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Po pitanju promene udģbenika u ġkolama miġljenja su podeljena, odnosno neki 

nastavnici smatraju da je promena neophodna, dok drugi smatraju da je ļesta promena 

bespotrebna. Odgovori da se udģbenici menjaju, odnosno ne menjaju ļesto, su 

popriliļno ujednaļeni. Ukupno 13 nastavnika (ili 31,70 %) je odgovorilo da se u ġkoli u 

kojoj rade udģbenici menjaju ļesto, a 14 nastavnika (ili 34,14 %) da do promene 

udģbenika dolazi retko. Osam nastavnika, ili 19,52% je dalo odgovor da se u ġkoli u 

kojoj rade udģbenik ponekad menja. Samo 5 nastavnika, odnosno 12,20%, istiļe da se u 

ġkoli u kojoj izvode nastavu udģbenik nikada ne menja, ġto nas navodi na miġljenje da 

se u tim ġkolama ne pridaje puno paģnje novinama, veĺ tradicionalnijoj upotrebi 

udģbenika domaĺih izdavaļa. Smatramo da je potrebna promena s vremena na vreme, 

kako bi se osavremenila nastava u smislu nastavnih sredstava i pratile promene u 

svakom smislu u nastavi engleskog jezika. 

Od ispitanika se traģilo da obrazloģe svoje odgovore, a kao razloge za izbor 

odgovarajuĺeg udģbenika nastavnici navode interesantnost i primerenost udģbenika, 

ukupno 5 nastavnika, ġto je 12,19%. Ukupan broj nastavnika koji istiļe adekvatnost 

udģbenika, odnosno njihovu primerenost uļenicima i njihovom nivou znanja je 20, ġto 

je 48,78% od ukupnog broja nastavnika. Navodimo najinteresantnije odgovore. 

I 2456 istiļe: 

I 24: ĂImam utisak da se svake godine poveĺava broj izdavaļa i odobrenih udģbenika. U aktivu 

nastavnika stranih jezika, pri odabiru, najviġe vodimo raļuna da zahtevi udģbenika odgovaraju 

moguĺnostima uļenika kojima predajemo.ò 

 

Kao jedan od odgovora razloga odabira odreĽenog udģbenika, nastavnici navode 

ekonomsku situaciju u zemlji, a samim tim i socijalne prilike. Broj nastavnika koji 

                                                           
56 U daljem tekstu ĺemo kod navoĽenja odgovora ispitanika koristiti akronim I i redni broj ispitanika, tako da za 

ispitanika pod rednim brojem 24. Koristiĺemo I24. 
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navodi taj razlog za ne tako ļeste promene udģbenika, odnosno promene posle kratkog 

vremenskog perioda je 9, ġto je 21,95%.  

I 12  objedinjuje sve ove razloge:  

 I 12: ĂOdabiru udģbenika pristupa se ozbiljno. S obzirom da su sve kolege koje rade iskusni 

nastavnici, vodimo raļuna da uļenik bude prilagoĽen razliļitim nivoima znanja, dakle da sadrģi 

za svakoga poneġto i da uļenici zavole svoj udģbenik iz engleskog. Naġ odabir je veĺ nekoliko 

godina udģbenik koji sadrģi mnogo ilustracija i kroz strip prikazanih realnih ģivotnih razgovora i 

situacija, ġto je od izuzetne vaģnosti za stvarno funkcionalno koriġĺenje jezika. TakoĽe, s 

obzirom na slabije materijalno stanje usled kojeg uļenici ļesto nasleĽuju udģbenike, vodimo 

raļuna da ih ne izlaģemo nepotrebnom novļanom troġku svake godine te izuzetno paģljivo 

pristupamo izboru udģbenika. Ovome svemu bih dodala i ļinjenicu da imamo sjajnu saradnju sa 

izdavaļkom kuĺom koja distribuira ove udģbenike koja vrlo vodi raļuna da ispuni na vreme sve 

naġe molbe koliko kod je to u njihovoj moĺi.ò 

I 18 istiļe:  

I 18: ĂUdģbenici se biraju shodno planu i programu  predviĽenom za odreĽeni uzrast, imajuĺi u 

vidu realne moguĺnosti uļenika pri savladavanju istog. Udģbenici se ne menjaju ļesto, obzirom 

na to da se paģljivo biraju kako bi sluģili odreĽeni vremenski period i pruģili potpuno 

odgovarajuĺi sadrģaj onima koji ga koriste. Ipak, posle izvesnog vremena je neophodno i to 

uļiniti, jer se pojavljuju joġ sadrģajnija i potpunija izdanja, saobiljem dodatnog audio-vizuelnog 

materijala koji olakġavaju rad i uļeniku i predavaļu.ò 

Ukupan broj nastavnika koji istiļe da u ġkolama u kojima rade ne dolazi do ļeste 

promene udģbenika je 7, ġto procentualno iznosi 17,07%. 

I 21 detaljnije iznosi razloge zbog kojih nema ļeste promene u odabiru udģbenika:  

I 21: ĂZadovoljni smo i izdavaļkom kuĺom i udģbenicima, tako da ne menjamo tim koji 

pobeĽuje. Svi profesori engleskog jezika u mojoj ġkoli koriste iste udģbenike i zadovoljne smo 

koncepcijom udģbenika, sadrģajem, dodatnim materijalom koji se nalazi u priruļniku za 

nastavnike, kao i veģbama u radnoj svesci koje prate sadrģaj udģbenika. Audio materijal koji 

nam takoĽe obezbeĽuje izdavaļ je od neprocenjive vaģnosti u nastavi i odliļnog je kvaliteta.ò 

I 35 istiļe: ĂSmatram da je jako bitno da udģbenik bude pravilno odabran, da je bitno da su 

autori udģbenika sa engleskog govornog podruļja (i to baġ iz Velike Britanije). Ġto se tiļe 

promene udģbenika, mislim da nije preporuļljivo ļesto ih menjati, jer nastavnik/profesor treba 

da zauzme dobar pedagoġki stav prema udģbeniku, a to nije u stanju ako ga stalno menja! Zato 

volim isti udģbenik da koristim duģe vreme i da ga koristim kroz viġe generacija.ò 

Deset nastavnika (24,39%) navodi da se udģbenici menjaju na 4 godine i to istiļu 

adekvatnim u smislu praĺenja trendova u nastavi engleskog jezika. 

Treĺe pitanje odnosilo se na sam udģbenik koji je u upotrebi u ġkoli u kojoj 

nastavnici rade, a od nastavnika se takoĽe zahtevalo da navedu naziv udģbenika, autora, 

izdavaļa, i godinu izdavanja. Oni su odgovorili na sledeĺi naļin.  

Tabelarnim prikazom dajemo spisak svih udģbenika koje nastavnici koriste. 
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Tabela br. 10. Uģbenici za engleski jezik u upotrebi 

u osnovnim ġkolama u Srbiji 

 

Iz navedenih odgovora nastavnika - ispitanika, moģe se potvrditi raznolikost u 

odabiru udģbenika u razliļitim ġkolama u Srbiji. Do 2003. godine, kada su nastupile 

reforme u obrazovnom sistemu u Srbiji, a samim tim i u nastavi engleskog jezika u 

osnovnim ġkolama, u upotrebi je na ļitavoj teritoriji Republike Srbije bio udģbenik 

(tada) drģavnog izdavaļa, Zavoda za udģbenike i nastavna sredstva, Beograd. MeĽutim, 

kako su reforme napredovale, napredovala je i ģelja nastavnika engleskog jezika za 

promenama, odricanja od tradicionalnih metoda u nastavi i pribegavanju struļnog 

usavrġavanja, ali i upotreba novih nastavnih metoda i sredstava u nastavi, a pre svega 

udģbenika.  

                 UDĢBENICI U NASTAVI ENGLESKOG JEZIKA  

Niģi razredi (I-IV razred osnovne ġkole) 

1. Family and Friends, Naomi Simmons, Oxford University Press i 

Novi Logos, 2013.   

12 

2. Welcome Aboard,  Elizabeth Gray ʠ Virginia Evans, Express 

Publishing, 2005.  

4 

3. Playway to English, Ginter Gerngros, Herbert Puhta, Viġnja 

Brkoviĺ, Klett, 2015  

4 

4. Our Discovery Island , Annie Altamirano, Jeanne Perrett.  

Pearson, 2011.  

1 

5. Super Me, Lucia Tomas, Vicky Gil, Oxford University Press, 

2009.   

1 

6. Happy Street, Stella Maidment and Lorena Roberts, Oxford 

University Press, 2010. 

1 

7. EASY 1-4, Zorana Neneziĺ, Zavod za udģbenike, Beograd, 2015.

   

1 

Viġi razredi ( V-VIII razred osnovne ġkole) 

1. English Plus, Oxford & Novi Logos, 2012.  12 

2. Discover English, Carol Barrett, Fiona Beddall, Judy Boyle, 

Catherine Bright, Izabella Hearn, Sheryl Odlum, Kate Wakeman, 

Jayne Wildman, Pearson Longman, 2012 

 

8 

3. Project, Tom Hutchinson, Oxford University Press, 2011.  4 

4. Messages, Noel Goody, Diana Goody et al., Klett, 2015. 4 

5. Enjoying English 5-8, Katarina Kovaļeviĺ, Dģonatan Pendlberi, 

Ida Dobrijeviĺ, ZUNS, 2007. 

2 

6. Access 1 2 3 4, Express Publishing, Virginia Evans, Jenny 

Dooley, 2007.  

1 

7. Hot Spot 1, 2, 3, 4, 5, MacMillan, 2013. 

 

1 
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Iz godine u godinu nastavnici su poļeli da se opredeljuju za udģbenike stranih 

izdavaļa, pre svih britanskih, ġto se iz navedenih dobijenih podataka moģe zakljuļiti, te 

tako imamo raznolikost i moguĺnost odabira udģbenika, s obzirom na to da je 

Ministarstvo prosvete odobrilo upotrebu razliļitih udģbenika u ġkolama u Srbiji. Po 

naġim skromnim podacima, ali, svakako, relevantnim, jer je reļ o istraģivanju 

sprovedenom na ļitavoj teritoriji Republike Srbije, najveĺi broj udģbenika u upotrebi su 

udģbenici izdavaļkih kuĺa Oxford, Pearson Longman, Express Publishing i Klett, 

zastupnika izdavaļke kuĺe Cambridge University Press na ovim prostorima. 

Interesantan je podatak da je neznatna upotreba udģbenika domaĺih izdavaļa, pre svega 

Zavoda za udģbenike i nastavna sredstva. 

S tim u vezi, smatramo da je izbor vodeĺih britanskih izdavaļa u Srbiji pokazatelj 

da nastavnici najviġe poverenja imaju u izvorne autore i godinama unazad istaknute 

izdavaļke kuĺe, a samim tim i biraju najmodernija didaktiļka sredstva i materijale za 

svoje uļenike, prateĺi trendove u modernoj metodici nastave u Evropi i svetu. 

Sledeĺim, ļetvrtim, pitanjem ģeleli smo da proverimo u kojoj meri nastavnici 

smatraju da su udģbenici adekvatni za uļenike. Za odgovore na ovo pitanje koriġĺena je 

petostepena Likertova skala, sa sledeĺim tvrdnjama: U potpunosti se slaģem, Delimiļno 

se slaģem, Delimiļno se ne slaģem, Uopġte se ne slaģem, Nemam stav. 

U narednoj tabeli  (Tabela br. 11.) biĺe predstavljeni odgovori svih ispitanika 

zajedno na pojedinaļne tvrdnje iz ovog dela upitnika.   

Redni 

broj 

Miġljenje o adekvatnosti 

udģbenika 

Broj ispitanika % 

1. U potpunosti se slaģem 23 56,10% 

2. Delimiļno se slaģem 12 29,27% 

3. Delimiļno se ne slaģem 4 9,75% 

4.  Uopġte se ne slaģem 1 2,44% 

5. Nemam stav 1 2,44% 

Ukupno 41 100% 

Tabela br. 11. Miġljenje nastavnika u  Srbiji o adekvatnosti udģbenika 
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Iz dobijenih podataka dolazimo do sledeĺih ļinjenica: veĺina nastavnika, njih 23 

ili 56,10% smatra udģbenik adekvatnim za uļenike kojima predaju, a njima slede 

nastavnici koji se delimiļno slaģu sa adekvatnoġĺu udģbenika, njih 29,27%, odnosno 12 

nastavnika, ġto je ukupno 35 nastavnika koji smatraju udģbenik adekvatnim ili pribliģno 

adekvatnim uļenicima u njihovoj ġkoli. Manji je broj nastavnika koji se delimiļno ne 

slaģe sa adekvatnoġĺu udģbenika, ali nema apsolutna prava u odabiru udģbenika. Takvo 

miġljenje izrazilo je 4 nastavnika ili 9,75%, a samo 1 nastavnik ne smatra udģbenik 

adekvatnim za svoje uļenike ili uopġte nema stav (takoĽe 1 nastavnik), ġto je 

procentualno po 2,44% za oba miġljenja. Dakle, ispitanici su, uopġteno uzev, zadovoljni 

odabirom udģbenika i njihovom adekvatnoġĺu za svoje uļenike.  

Slede i pitanje u vezi sa upotrebom radne sveske i tabelarni prikaz odgovora u 

Tabeli br. 12. Pitanje glasi: ĂDa li i u kojoj meri na Vaġim ļasovima uļenici koriste 

radnu svesku? Ukoliko ne koriste ļesto, da li im zadajete domaĺe zadatke iz radne 

sveske? Molim Vas da obrazloģite.ò 

 

1. Iz radne sveske zadajem domaĺe zadatke, 

odnosno sluģi za rad kod kuĺe 

29 70,73% 

2. Radna sveska koristi se i na ļasu i za rad kod 

kuĺe, odnosno domaĺe zadatke. 

11 26,82% 

3. Uļenici ne koriste radnu svesku. 1 2,43% 

4. Ukupno 41 100% 

Tabela br. 12. Upotreba radne sveske na ļasovima engleskog jezika,  

odgovori nastavnika brojļano i procentualno 
 

U okviru pitanja u vezi sa upotrebom radne sveske na ļasovima i kod kuĺe, 

najveĺi broj nastavnika, njih 29 ili 70,73%  je odgovorio da radnu svesku uļenici 

najļeġĺe koriste za rad kod kuĺe, odnosno za izradu domaĺih zadataka, usled 

nedostatka vremena. Ukupan broj nastavnika  na ļijim ļasovima se koristi radna 

sveska, ali i za izradu domaĺih zadataka je 11. Samo 1 nastavnik je odgovorio da 

uļenici ne koriste radnu svesku jer je Ăi nemajuò. 
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Kao jedan od ļestih odgovora istakli bismo odgovor sledeĺeg nastavnika:   

I 36 : ĂPonekad je koristimo na ļasu kada imamo vremena i kada ilustruje ili dopunjava ono ġto 

se radilo na  ļasu, vrlo ļesto su veģbanja iz radne sveske za domaĺi zadatak.U niģim razredima 

radna sveska koristi se za ponavljanje nauļenog kao aktivnost na kraju ļasa.ò 

Kao glavni razlog smanjene upotrebe radne sveske na ļasu, anketirani nastavnici 

navode nedostatak vremena. 

I 12 istiļe: ĂZadatke iz radne sveske uļenici uglavnom rade za domaĺi, poneki zadatak se odradi 

i na ļasu, ali se vodi raļuna da se radna sveska skoro u potpunosti iskoristi. Vreme ne 

dozvoljava da se viġe zadataka iz radne sveske odradi na ļasu, ali se uļenicima uvek svaki 

zadatak pojedinaļno objasni i ukaģe na povezanost sa onim ġto je odraĽeno na ļasu.ò 

 

TakoĽe, usled nedostatka vremena za upotrebu radne sveske ona se ļeġĺe koristi 

za rad kod kuļe, kako to navodi sledeĺi nastavnik : 

I 28: ĂRadna sveske povremeno koristimo na ļasu, jer nemamo dovoljno vremena. Uglavnom su 

to domaĺi zadaci, koje oni ne rade redovno, veĺ to isprepisuju kada se najavi da ĺe biti 

pregledane rad. sveske. Moj savet im je da ih koriste svakodnevno kako bi proveģbali ono ġto se 

radilo na ļasu. Ne moram eksplicitno da kaģem koje veģbanje uraditi, jer se podrazumeva.Neka 

veģbanja i ne mogu raditi jer nemaju svi diskove, dakle, listening otpada.ò 

Iako svaka radna sveska (bez obzira na to koji izdavaļ je u pitanju) sadrģi i CD, 

ni jedan od ispitanih nastavnika nije naveo njegovu upotrebu, za rad na ļasu ili kod 

kuĺe (ġto i jeste svrha ovih diskova.), ġto nas navodi na zakljuļak da su veģbe sluġanja 

(naroļito za rad kod kuĺe) zanemarene, iako su efekti ovih veģbi veoma znaļajni kod 

usvajanja stranog jezika. I 22 smatra da je upotreba radne sveske posle uraĽene 

nastavne jedinice za domaĺe zadatke kljuļna kod uveģbavanja i utvrĽivanja gradiva:  

I 22: ĂRadna sveska se uglavnom radi kod kuĺe i prati metodsku jedinicu sa ļasa. Uļenici je 

popunjavaju kada imaju vremena, a ja ih pregledam na kraju svakog meseca. Na kraju, radna 

sveska se najļeġĺe koristi za domaĺe zadatke koji se zatim na ļasu proveravaju. Ponekad ih 

koristim na istom ļasu kad se radi novi nastavni sadrģaj u svrhu proveģbavanja i utvrĽivanja 

eventualnih nejasnoĺa, naroļito kad je u pitanju neki kompleksan sadrģaj.ò 

Naredno, ġesto, pitanje tiļe se upotrebe nastavnih sredstava i materijala. Pored 

pitanja koje ovde navodimo, dat je i tabelarni prikaz odgovora nastavnika, kao i 

grafiļki, i to u Tabeli br. 13 i Grafikonu br. 7. Do ovih rezultata doġli smo na osnovu 

odgovora nastavnika. 
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1. CD, DVD, multi rom i Itools  17 

2. Fleġ kartice, postere  12 

3. Internet: youtube (muziku), e-books

  

10 

4. Ġtampani material, tekstove  8 

5. Ļasopise  3 

6. Interaktivnu tablu 2 

7. Stepenovane lektire  2 

8. Power Point prezentacije 1 

9. Ne koristim    1 

 Ukupno  41 

Tabela br. 13. Upotreba drugih nastavnih sredstava i materijala 

17

12

10

8

3

2

2

1

1

CD, DVD, multi rom i Itools

Fleġ kartice, postere

Internet: youtube (muziku), e-books

Ġtampani materijal

Ļasopise

Interaktivnu tablu

Stepenovane lektire

Power point prezentacije

Ne koristim

 

Grafikon br. 7. Upotreba drugih nastavnih materijala (vrste materijala) 

 

Navodimo odgovore sledeĺih nastavnika: 

I 18: ĂPostoji veliki broj naļina da se nastava obogati, pa je tako ne treba ograniļiti samo na 

udģbenik, veĺ uļenicima treba ukazivati na sve moguĺe naļine usavrġavanja jezika, a to 

podrazumeva obavezno iskoriġĺavanje moguĺnosti koje pruģa internet, upuĺivanje na brojne 

pouļne sadrģaje na datom jeziku, koriġĺenje velikog broja bogato uraĽenih gramatika.ò 

 

I 27: ĂAuditivna sredstva (CD koji ide uz udģbenik) i dodatna tekstualna sredstva pri obradi i 

uveģbavanju gramatiļkih partitura. Ponekad koristim i flash-boards, ili vizuelni mererijal koji 

sama preuzmem sa interneta i kopiram (nemam pristup savremanim audio-vizuelnim sredstvima 

kao ġto je interaktivna tabla ili projektor).ò 

Veĺina nastavnika u radu koristi raznovrsne materijale, kako bi privukla paģnju 

uļenika i izloģila ih nastavnom materijalu iz realizacije. 
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TakoĽe odgovore u vezi sa audio-vizuelnim sredstvima iznosimo u Tabeli br.14. 

Pitanje 7 glasi: ĂDa li koristite audio-vizuelna sredstva u nastavi engleskog jezika? 

Koja?ò 

1. CD I DVD (diskovi za rad na ļasu) i materijal sa interneta 39 

2. Power Point prezentacije   3 

3. Veoma retko 1 

4. Ne 1 

Tabela br. 14. Upotreba audio-vizuelnih sredstava u nastavi 

engleskog jezika u osnovnim ġkolama u Srbiji 

 

Iz navedenih podataka uoļava se najfrekventnija upotreba CD i DVD materijala, 

kao i materijala sa interneta, ġto je odgovorilo ukupno 39 nastavnika ili 95.12%. U 

okviru istraģivanja samo smo u dve ġkole i od strane dva nastavnika uoļili upotrebu 

interaktivne ili Ăpametneò table, ġto nas navodi na zakljuļak da se u osnovnim ġkolama 

u Srbiji one ne upotrebljavaju jer je opremeljenost ġkola na nezavidnom nivou. 

Sledeĺe pitanje ticalo se upotrebe autentiļnih materijala u nastavi, a ono glasi: 

ĂDa li i na koji naļin koristite autentiļne materijale u nastavi engleskog jezika?ò  

Odgovorima da, ne i ponekad, nastavnici su odgovarali na pitanje, ġto iznosimo u 

Tabeli br. 15. 

Nastavnici koji koriste autentiļne materijale u nastavi 

 

1. Da 28 

2. Ne 8 

3. Ponekad  5 

 Ukupno               41 

Tabela br. 15. Autentiļni materijali u nastavi engleskog jezika 

 

Podaci govore da veĺina nastavnika, njih 28, u nastavi koristi autentiļne 

materijale. O vrsti autentiļnih materijala dat je prikaz tabelarno, u Tabeli br. 16. i 

Grafikonu br. 8. Do ovih podataka doġli smo putem odgovora nastavnika i u celosti ih 

predstavljamo tabelarno i grafiļki.  
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Tabela br. 16. Vrste autentiļnih materijala 

 

 

Novinski

ļlanci

Posteri ĻasopisiTuristiļki

vodiļi za razne

gradove,

muzeje,

galerije

Uzorci ļestitki,

razglednica

27 25 28 

1 1 

Grafikon br. 8. Vrste autentiļnih materijala 

 

Nastavnici najļeġĺe koriste ļasopise (njih 28), zatim novinske ļlanke, njih 27, a 

za njima sledi upotreba postera, kako je odgovorilo 25 nastavnika. Navodimo 

obrazloģenja 2 nastavnika, I 18 i I 22. 

I 18 istiļe: 

ĂNastavnik je na neki naļin u obavezi da odreĽenu materiju pribliģi svojim uļenicima na nov i 

ġto originalniji naļin. Autentiļnih materijalima svuda oko nas, inspiracija se moģe naĺi u 

novinskom ļlanku, slici, video zapisu, filmu, pesmi, i sliļno.ò 

I 22 kao odgovor na pitanje o upotrebi autentiļnih materijala navodi: 

 Ă Ponekad, koristim ih kao motivatore, ili kao dobro sredstvo da uvedem elemente anglofone 

kulture.ò 

MeĽutim, neki nastavnici nemaju saznanja o tome ġta su to autentiļni materijali. 

Navodimo neke od njih: 

 I 17:  ĂĠta su autentiļni materijali? ò 

Vrsta autentiļnih materijala u upotrebi na ļasovima engleskog jezika u Srbiji 

(broj nastavnika koji ih koriste) 

1. Novinski ļlanci  27 

2. Posteri  25 

3. Ļasopisi  28 

4. Turistiļki vodiļi za razne gradove, muzeje, galerije 1 

5. Uzorci ļestitki, razglednica 1 
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I 21: ĂNe znam koliko su autentiļni, ali od dodatnih materijala ili aktivnosti imamo pravljenje 

panoa, uļenje kroz glumu ili igre asocijacije.ò 

I 31: ĂAutentiļne?! What is that? Please, explain.ò 

Dalje, sledi pitanje br. 9 koje navodimo, a tiļe se upotrebe jednog od najviġe 

preporuļivanog pristupa u nastavi engleskog jezika s kraja 20. i poļetka 21. veka, pa i 

danas, u drugoj deceniji 21. veka: ĂNastavu engleskog jezika drģim oslanjajuĺi se na 

principe komunikativnog pristupa.ò 

Tabelarno, to izgleda ovako. 

Redni 

broj 

Oslanjanje se na principe 

komunikativnog pristupa 

Broj ispitanika % 

1. Uvek 14 29,27% 

2. Ļesto 25 56,10% 

3. Ponekad 2 9.75% 

Ukupno 41 100% 

Tabela br. 17. Upotreba komunikativnog pristupa  

u nastavi engleskog jezika 

 

56.10%

29.27%

9.75%

Uvek

Ļesto

Ponekad

Grafikon br. 9. Upotreba komunikativnog pristupa u nastavi 

engleskog jezika (odgovori nastavnika u procentima) 

 

Od ispitanika se traģilo da obrazloģe svoje odgovore, i kao razloge zbog kojih je 

po njihovom miġljenju komunikativni pristup znaļajan za nastavu engleskog kao 

stranog jezika, nastavnici najļeġĺe navode komunikaciju kao cilj, te postizanje 

fluentnosti na engleskom jeziku, ali i razvijanje socijalnih veġtina, pospeġivanje 
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logiļkog miġljenja, kao i doprinosa boljem upoznavanju kulture i obiļaja naroda ļiji se 

jezik uļi, engleskog u ovom sluļaju. Nastavnici, takoĽe, istiļu i znaļaj privikavanja na 

komunikaciju od ranog uzrasta, te prevazilaģenja straha od stranog jezika, a neki ļak 

istiļu i prevazilaģenje straha od javnog nastupa. 

Velik broj nastavnika, njih 20, ili u procentima 48,78%, smatra da su 

tradicionalne metode Ădosadneò uļenicima. Komunikacija je suġtina uļenja jezika, a 

pasivna upotreba ih ne osposobljava za sam jezik. 

U ovom odeljku bismo naveli samo neke od odgovora ispitanika koji su se, ļini 

se, ponavljali, te ih nudimo kao adekvatne predstavnike miġljenja nastavnika u Srbiji. 

I 11 : ĂPodsticanje komunikacije je jedini naļin da se uļenik motiviġe za uļenje stranog jezika 

i. uļenik ima priliku da primeni steļeno znanje  

ii.  uļenik uļi kroz greġke 

iii.  uļenik usavrġava izgovor i fluentnostò 

 
I 12: ĂJezik mora da se aktivno koristi, a ne da se gomila samo kao teorijsko znanje. 

Nemoguĺnost da, naroļito usmeno, primene nauļeno stvara uļenicima jak oseĺaj da zapravo ne 

znaju jezik i zbog toga je neophodno da komunikacijom shvate koliko su zapravo nauļili, na 

ļemu joġ moraju raditi i, na kraju krajeva, time im osnaģiti motivaciju za dalje uļenje kao 

najbitniji faktor uspeġnosti u uļenju bilo koje vrsteò. 

 

I 15: Ă Pa jedino je to bitno. Treba da su u moguĺnosti da govore ġto viġe i upotrebe taj jezik i 

van uļionice. Poenta je u komunikaciji i prenoġenju poruke. Najveĺi problem je naterati i 

osloboditi decu da govore, bez straha da ĺe napraviti greġku.ò 

 

I 22: ĂJednostavno, namena ovog pristupa je smanjenje inhibicija kroz pozitivan pristup uļenju 

jezika, stimulisanje komunikativnih situacija u kojima bi se jezik koristio, te davanja primata 

upotrebi jezika u odnosu na uļenje apstrahovanih principaò.  

 

I 29: ĂSvaki aspekt jezika i sve jeziļke veġtine smatram podjednako vaģnim. Komunikativni 

pristup je posebno vaģan zbog praktiļne primene nauļenog, kao i zbog ġto prirodnije primene 

jezika, naroļito kod uļenika kod kojih postoji  ,,strahò od komunikacije na stranom jeziku.ò 

 

I 33 navodi: ĂZnaļajan je jer uļenici najļeġĺe nemaju drugi izvor govornog jezika, ni drugih 

prilika za govor na engleskom, osim na ļasu. Time postaju opuġteni u razgovoru, jaļaju jeziļku 

produkciju i aktiviraju pasivno znanje jezika.ò 

 

I 36 navodi: ĂOvaj pristip omoguĺava uļenicima da koriste jezik, da komuniciraju meĽusobno i 

da na taj naļin stiļu samopouzdanje. TakoĽe omoguĺava im i da uviĽaju i ispravljaju greġke i na 

taj naļin uļe na svojim greġkama. Interesantan je i zbog toga sto uļenicima daje odreĽenu 

slobodu i ne svodi se samo na klasiļno izvrġavanje zadataka.ò 
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O raznolikosti nastavnih metoda u upotrebi u osnovnim ġkolama u Srbiji dobili 

smo podatke uz pomoĺ pitanja br. 10 koje ovde navodimo, a za kojim slede Tabela br. 

18 i Grafikon br. 10. Dakle, deseto pitanje je glasilo: ĂU nastavu engleskog jezika 

uvodim i druge nastavne metode (Gramatiļko-prevodni, Direktni Metod, Audio-

lingvalni metod, Totalni fiziļki odgovor, itd.)ò 

 

Redni 

broj 

UvoĽenje drugih nastavnih 

metoda 

Broj ispitanika % 

1. Uvek 5 12,19% 

2. Ļesto 18 43,90% 

3. Ponekad 18 43,90% 

Ukupno 41 100% 

Tabela br. 18. UvoĽenje drugih nastavnih metoda 

 

 

12.19%

43.90%

43.90%

Uvek

Ļesto

Ponekad

 

Grafikon br. 10. UvoĽenje drugih nastavih metoda u procentima 

Kao obrazloģenje svog odgovora svi nastavnici navode da pribegavaju 

kombinaciji metoda, a da ih prilagoĽavaju u zavisnosti od uzrasta uļenika, kao i 

njihovog napredovanja. 

I 5 istiļe:  
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ĂTrudim se da odrģim interakciju, zanimljivost, dinamiļnost i stoga kad je moguĺe, kombinujem 

metode.ò 

I 12 iznosi svoje miġljenje:  

I 12: ĂIako su mnogi izriļito protiv koriġĺenja maternjeg jezika u uļenju stranog jezika kroz, 

npr. Gramatiļko-prevodni metod, smatram da nastavnik mora imati u vidu da radi sa veĺim 

brojem uļenika koji na razliļite naļine usvajajuisti, tako neki od njih bolje usvajaju jezik ako im 

se na ovaj naļin objasni odreĽena materija. Isto tako, deo ĺe mnogo bolje usvojiti gradivo ako 

ga mogu ļulima doģiveti i naknadno sami demonstrirati.ò 

I 15 iznosi primere upotrebe razliļitih metoda i veģbanja na svojim ļasovima:  

I 15: ĂPrevodimo tekstove i fraze, idiome, izreke, pesme...Sluġamo, ponavljamo, veģbamo 

izgovor...Igramo igrice i pratimo uputstva, glumimo... U niģim razredima se dosta paģnje 

poklanja fiziļkom odgovoru i ukljuļivanju motoriļkih radnji radi lakġeg pamĺenja.ò 

I 18 smatra sledeĺe: 

I 18: ĂVrlo bitno da nastava bude dinamiļna, pa je tako neophodna primena viġe razliļitih 

metoda. Direktnim metodom se poduļavanje odvija iskljuļivo na jeziku koji se poduļava, gde 

ne akcenat na dobrom izgovoru. TFO naglasava vaģnost razumevanja sluġanjem, kada uļenik 

odgovara najednostavne komande. Za razliku od direktnog metoda gde su gramatiĺka pravila na 

kratko u drugom planu, ovde je akcenat upravo na onom delu koji se uĺi. Znanje jezika se 

veoma lepo razvija prevoĽenjem sa i na jezik koji se uļi.ò 

I 22 zastupa sledeĺe miġljenje:  

I 22: ĂVaģno je primeniti eklektiļki pristup da bi se izbeglo zapadanje u koloteļinu i izaġlo u 

susret razliļitim senzibilitetima i inteligencijama (fiziļka, matematiļka, jeziļka) uļenika.ò 

 

I 23 smatra: 

I 23:Ă Od izuzetnog znaļaja primenjivati razliļite nastavne metode, najpre zbog toga ġto uļenici 

na razliļite naļine usvajaju znanja i treba im svima omoguĺiti da to uļine na naļin koji im je 

najlakġi ili najprijatniji.ò 

I 30  istiļe:  

I 30: ĂUļenje jezika je vrlo kompleksna oblast i zato je potrebno koristiti sve poznate naļine 

poduļavanja da bismo odovorili na sve potrebe naġih uļenika uzimajuĺi u obzir i teoriju o 

viġestrukim inteligencijama i naļinima uļenja (auditivni, vizuelni i kinestetiļki tip).ò 

 

Iz navedenih odgovora oļigledno je da nastavnici kombinuju razliļite metode u 

nastavi engleskog jezika kao stranog u osnovnim ġkolama jer to doprinosi kvalitetnijoj 

nastavi, te postizanju zadatih ciljeva u vezi sa kompetencijom uļenika. Buduĺi da u 

svakom razredu ima uļenika sa razliļitim stilovima i strategijama uļenja, primena 

razliļitih nastavnih metoda je od izuzetnog znaļaja za sam nastavni proces. 
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Sledeĺe, 11. pitanje, iznosimo u ovom delu, a za njim sledi tabelarni prikaz 

odgovora, kao i nama najinteresantniji odgovori nastavnika. Pitanje glasi: ĂDa li je i u 

kojoj meri na Vaġim ļasovima zastupljen nastavni model koji se temelji na reġavanju 

zadataka: Task - Based Language Teaching (TBLT)?ò 

1. Da 23 

2. Ponekad 16 

3. Ne  2 

 Ukupno                41 

Tabela br. 19. Zastupljenost nastavnog modela  

Task Based Language Teaching 

Oni nastavnici koji ponekad koriste nastavni model koji se temelji na reġavanju 

zadataka (njih 16), smatraju da se time poveĺava interesovanje uļenika, te da se 

doprinosi poveĺanju paģnje uļenika, induktivnom otkrivanju pravila i veĺoj motivaciji 

kod uļenika. 

I 18 je miġljenja da je: ĂTBLT  jedan od inspirativnijih naļina uļenja jezika, ġto podrazumeva 

njegovu upotrebu u realnim situacijama. Ovaj nastavni model izaziva najveĺe interesovanje kod 

uļenika, pristupaju mu sa entuzijazmom, naroļito zbog ļinjenice da nije akcenat na taļnim 

gramatiļkim  strukturama, koliko na krajnjem ishodu zadatka.ò 

I 30 istiļe da je Ănajbolje kad uļenici sami doĽu do reġenja problema ili sami, induktivno, 

otkriju pravila, to je veoma motiviġuĺe za uļenje.ò 

O upotrebi maternjeg jezika govorili smo u teorijskom delu ovog rada, ali i putem 

12. pitanja, koje glasi: ĂDa li koristite maternji jezik na ļasu?ò, pokuġali da doĽemo do 

podataka o istom, ġto predstavljamo tabelarnim prikazom odgovora u Tabeli br.  20. 

 

 

 
Tabela br. 20. Upotreba maternjeg jezika 

na ļasu od strane nastavnika 

 

1. Da 41 

2. Ne 0 
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Ovo je ujedno i jedno od dva pitanja na koje smo dobili isti odgovor od strane 

svih nastavnika, da koriste maternji jezik na svojim ļasovima, ili njih 100%. 

Kao najļeġĺi odgovor razloga upotrebe maternjeg jezika na ļasu nastavnici istiļu  

objaġnjavanje gramatiļkih jedinica i vokabulara, kao i u instrukcijama za igrice. 

Izneli bismo miġljenja nekoliko nastavnika koji maternji jezik koriste kod 

objaġnjavanja gramatiļkih jedinica. 

I 24: ĂKoristim kad radimo gramatiku (u raznim situacijama).ò 

I 25: ĂZa objaġnjavanje gramatiļkih struktura.ò 

I 26: ĂKada moram da pojednostavim odreĽena gramatiļka pravila, ne ļesto.ò 

I 27: ĂVeoma retko, najļeġĺe kada se obraĽuje gramatika.ò 

I 28: ĂMaternji jezik koristim viġe u niģim nego u viġim razredima u situacijama kad predajem 

potpuno nov gramatiļki sadrģaj da bih bila sigurna da su me svi uļenici razumeli. TakoĽe ga 

koristim kod usvajanja novih reļi ukoliko postoji razliļitost u srpskom i engleskom jeziku u 

smislu viġeznaļnosti, na primer, kao i u sluļaju ,,laģnih prijatelja''. Dakle, mislim da maternji 

jezik ne koristim previġe ļesto na svojim ļasovima.ò 

I 33: ĂNajmanjoj moguĺoj. Gramatika se, meĽutim, mora objaġnjavati na maternjem jeziku.ò 

I 34: ĂTrenutno u velikoj meri, jer joġ svi uļenici nemaju nove "English Plus" udģbenike. Inaļe, 

samo kad objaġnjavam novu gramatiļku oblast, frontalno, odnosno kad je potrebno protumaļiti 

znaļenje neke nove reļi ili izraza.ò 

I 37: ĂSamo prilikom objaġnjavanja komplikovanih gramatiļkih sadrģaja.ò 

Ukupan broj nastavnika koji upotrebljavaju maternji jezik za objaġnjavanje 

gramatiļkih jedinica na svojim ļasovima je 35, ġto je u procentima 85,36%. Ostalih 6 

nastavnika, ili ukupno 14,64% istiļe da maternji jezik koristi na svakom ļasu, najļeġļe 

za uvoĽenje komplikovanijeg vokabulara, kad su upotrebili sve moguĺe naļine da to 

predstave na engleskom jeziku ili kod objaġnjavanja igrica koje neki uļenici ne 

razumeju u datom trenutku. 

Nivo znanja uļenika takoĽe, smatraju nastavnici (njih 13 ili 31,70%) odreĽuje 

odnos upotrebe maternjeg i stranog jezika: 
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I 20: ĂMaternji jezik se koristi po potrebi, a u kojoj meri ĺe se upotrebljavati zavisi opet od 

uzrasta i nivoa znanja dece. Tako da, ako primetim da deca slabo ili uopġte ne razumeju 

instrukcije ili objaġnjenje na engleskom, onda im govorim na srpskom, postepeno uvodeĺi 

engleski jezik. Nekada se brģe, a nekada sporije odvija taj prelazak sa maternjeg na engleski 

jezik.ò 

I 21: ĂU zavisnosti od nivoa uļenika odreĽujem odnos srpskog i engleskog na ļasu. U principu, 

namera mi je da postupno istisnem srpski iz uļioniice do kraja prvog polugoĽa u svim 

odeljenjima kojima predajem, te da za njim posegnem tek kad nema drugog izlaza.ò 

Ļini se da gramatiļko - prevodni metod ostaje i dalje prisutan u uļionicama u 

Srbiji, kada govorimo o nastavi engleskog jezika kao stranog. Naime, ovaj metod, 

nazivan joġ i klasiļni metod, u danaġnjoj uļionici ne tiļe se prevoĽenja u pravom 

smislu te reļi, veĺ samo prevoĽenja pojedinih jeziļkih delova, kod obrade gramatiļkih 

struktura ili, reĽe, novog vokabulara. Kako smatraju autori Richards i Rodgers,  

gramatiļko - prevodni metod tiļe se pre svega poduļavanja i memorisanja gramatiļkih 

pravila i prevoĽenja tekstova. (Richards and Rodgers, 2001: 3) U Srbiji na ļasovima 

engleskog jezika ovaj metod je u upotrebi, s tim ġto nismo ļesto nailazili na direktno 

prevoĽenje tekstova, ġto ne znaļi da se to i ne praktikuje. 

Pored toga, ģeleli smo da saznamo da li nastavnici dozvoljavaju uļenicima da 

koriste maternji jezik i u kojim situacijama. Odgovore predstavljamo u Tabeli br.  21. 

1. Da 39 

2. Ne   2 

 Ukupno 41 

Tabela br. 21. Upotreba maternjeg jezika od strane uļenika 

(Da li im nastavnici dozvoljavaju ili ne?) 

 

Nastavnici dozvoljavaju upotrebu maternjeg jezika onda kada imaju nejasnoĺa 

oko jedinice koja se obraĽuje na datom ļasu, njih 39 (ili 95.12%). Samo 2 nastavnika 

(ili 4.87%)  ne dozvoljava uļenicima upotrebu maternjeg jezika na ļasu, a 39 

nastavnika dozvoljava, iz razliļitih potreba uļenika. 

I 11 navodi:  



135 

 

I 11: ĂDozvoljavam upotrebu maternjeg jezika na ļasu samo kada imaju konkretno pitanje koje 

ne mogu da formuliġu na engleskom jeziku, u svim ostalim situacijama ih podstiļem da koriste 

engleski, bez obzira na broj greġaka koje naprave.ò 

I 12 istiļe:  

I 12: ĂDozvoljavam, ali se trudim da im ukaģem da zapravo umeju da izraze ono ġto ģele i na 

engleskom. Najļeġĺe je to u situacijama kada oni smatraju da ne umeju da se pravilno izraze, a 

nije im u potpunosti jasan npr. neki zadatak pa im je potrebno dodatno pojaġnjenje.ò 

Kao ġto se da videti, nastavnici smatraju da je potrebna upotreba maternjeg jezika 

kako uļenici ne bi imali odbojnost prema upotrebi stranog jezika, istiļuĺi:  

I 25: ĂDa. Ukoliko vidim da deca imaju velikih poteġkoĺa sa izraģavanjem na engleskom jeziku, 

ne forsiram ih da im ne bih stvorila frustracije nego, takoĽe, kao i prethodnom odgovoru, 

postepeno prelazimo sa maternjeg na engleski jezik. Po mom skronom misljenju i iskustvu nije 

dobro uvek forsirati nastavu ili obrazloģenja na engleskom jeziku nego Ăosluġkivatiñ i pomno 

pratiti decu i njihov razvoj i shodno tome uvoditi koriġĺenje engleskog jezika.ò 

 

I 11 ponekad dozvoljava upotrebu maternjeg jezika na ļasu i istiļe: 

I 11:  ĂDozvoljavam upotrebu maternjeg jezika na ļasu samo kada imaju konkretno pitanje koje 

ne mogu da formuliġu na engleskom jeziku, u svim ostalim situacijama ih podstiļem da koriste 

engleski, bez obzira na broj greġaka koje naprave.ò 

I 12 podstiļe uļenike na komunikaciju na stranom jeziku: 

ĂDozvoljavam, ali se trudim da im ukaģem da zapravo umeju da izraze ono ġto ģele i na 

engleskom. Najļeġĺe je to u situacijama kada oni smatraju da ne umeju da se pravilno izraze, a 

nije im u potpunosti jasan npr. neki zadatak pa im je potrebno dodatno pojaġnjenje.ò 

Dakle, ono ġto se da zakljuļiti je da nastavnici teģe ļeġĺoj upotrebi stranog jezika 

na ļasu, ali ne spreļavaju uļenike da koriste maternji jezik na ļasu, u onim situacijama 

kada je to zaista neophodno. 

O upotrebi multimedijalnih nastavnih sredstava doġli smo uz pomoĺ pitanja br.  

14., koje je glasilo: ĂU kojoj meri i u kojim situacijama koristite multimedijalna 

nastavna sredstva?ò 

Dobijene podatke tabelarno prikazujemo u sledeĺoj, 22. tabeli, a grafiļki u 

Grafikonu br. 11. koji za njom sledi. 
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1. Uvek 2 

2. Ļesto 11 

3. Ponekad 21 

4. Nikad 7 

Tabela br. 22.  Frekventnost upotrebe multimedijalnih  

nastavnih sredstava 
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 Grafikon br. 11.  Frekventnost upotrebe multimedijalnih nastavnih sredstava 

Ukupno 2 nastavnika ili 4,87% u svojim odgovorima istiļu da uvek i na svakom 

ļasu koriste multimedijalna nastavna sredstva za razliļite vrste aktivnosti. Sledi 11 

nastavnika koji ļesto koriste multimediju i to, kako istiļe I5: Ăéza objaġnjavanje 

gramatike, u opisivanju, priļanju priļa, sluġanju muzike, itd.ò, ili kako smatra I23:  

I 23: ĂKoristim ih veoma ļesto, mada sam ustanovio da su najprikladnija za poduļavanje 

reļnika i kulturoloġkog aspekta uļenja jezika. Podstiļem uļenike da koriste internet, filmove, 

pesme i video-igrice za uļenje engleskog.ò 

ili I28, koji koristi:  

I 28: ĂInteraktivnu tablu za gledanje kratkih filmova na engleskom jeziku.ò 

Najveĺi broj ispitanih nastavnika (njih 21, ili 51,21%) ponekad koristi 

multimedijalna sredstva u nastavi. Oni istiļu da ih upotrebljavaju kao veģbe i igrice, ali 

i na poļetku ļasa kao aktivnosti za zagrevanje uļenika, kao ġto navodi I1 : 

 I 1: ĂNa poļetnom delu ļasa da zainteresujem uļenike ili ako imamo viġe vremena.ò 

 I 22 iznosi:  

I 22: ĂKada nam moguĺnosti to dozvoljavaju koristimo veģbe i igrice sa interneta, koje su 

primerene odreĽenom uzrastu i nalaze se na sajtovima koji su specijalizovani za uļenje jezika.ò 
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Nastavnici uglavnom puġtaju snimke - delove filmova, pesme, dijaloge ili slike, 

kod poduļavanja novog vokabulara ili gramatiļkih struktura, kao ġto to navode I23, I24 

i I37 u odgovorima koji slede. 

I 23: ĂInaļe, moguĺe je iskoristiti iseļke iz filmova i pesme za implicitno poduļavanje 

gramatiļkih struktura, koristeĺi transkripte kao korpus.ò 

I 24: ĂDosta ļesto komuniciram sa uļenicima putem zajedniļke grupe, puġtam im snimke, ili 

prikazujem neke slike na video bimu.ò 

I 37: ĂNajļesĺe koristim audio cd kako bi uļenici mogli da slusaju tekst, dijaloge i sl., na taj 

naļin veģbaju izgovor i usvajaju nove reļi, a sto se tiļe ostalih multimedijalnih sredstava to sam 

slabo koristila do sad jer naģalost nije bilo uslova.ò 

Oni nastavnici koji nikada na svojim ļasovima ne koriste multimedijalna nastavna 

sredstva kao razlog navode tehniļku neopremljenost ġkole i nedostatak sredstava, ne 

samo u ġkolama na terenu, gde je to sluļaj, veĺ i gradskim ġkolama gde nisu sve 

uļionice adekvatno opremljene, ili, ukoliko se koriste multimedijalne uļionice, onda ih 

koriste i nastavnici koji predaju druge predmete, te njihova dostupnost nije uvek 

moguĺa. Na petnaesto pitanje: ĂDa li u okviru ļasa postoji korelacija sa drugim 

predmetima? Molim Vas da obrazloģite i navedete nazive predmeta.ò Najveĺi broj 

nastavnika, njih 39  je odgovorilo da, a samo 2 nastavnika ne. Tabelarno to izgleda 

ovako: 

1. Da 39 

2. Ne 2 

 Ukupno 41 

   Tabela br. 23.  Korelacija sa drugim predmetima 

Osim dva nastavnika, 39 nastavnika ili 95,12%  smatra da postoji korelacija sa 

drugim predmetima u okviru nastave engleskog jezika. 

Kao najļeġĺu korelaciju sa drugim nastavnim predmetima nastavnici navode 

sledeĺe: 
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KORELACIJA SA DRUGIM PREDMETIMA 

 

1. Muziļka kultura 29 

2. Fiziļko vaspitanje 33 

3. Likovno vaspitanje 30 

4. Srpski 15 

5. Geografija 22 

6. Istorija 24 

7. Biologija 15 

8. Matematika 10 

9. Drugi strani jezici 7 

10. Informatika 7 

11. Svet oko nas (u mlaĽim razredima) 10 

Tabela 24: Korelacija s drugim predmetima  

(frekventnost u odgovorima ispitanika) 

 

O korelaciji sa drugim predmetima i nastavom engleskog jezika I12 istiļe: 

I 12: ĂUdģbenik koji trenutno koristimo zapravo je koncipiran tako da je svaka lekcija povezana 

sa drugim nastavnim predmetom. Najļeġĺe se na ļasu engleskog ostvari korelacija sa 

geografijom, istorijom i biologijom, ali i sa ostalim predmetima kada se za to ukaģe prilika.ò 

Na isto pitanje I 22 daje svoj odgovor i obrazloģenje: 

I 22: ĂDa, postoji sa gotovo svim predmetima. Trudim se da poveģem i proġirim materijal 

oslanjajuĺi se na zadatu temu i podstiļem uļenike da sami povezuju znanje iz razliļitih 

predmeta. Najļeġĺe, meĽutim, u pitanju su srpski i ruski jezik, istorija, i sliļno.ò 

I 29 smatra:  

I 29: ĂMislim da u gotovo polovini broja ļasova postoji korelacija sa drugim predmetima, makar 

tematski. Najļeġĺe su to maternji jezik, istorija, geografija, muziļka kultura, likovna kultura, 

drugi strani jezici.ò 

Nastavnici smatraju da pre svega tematski postoji korelacija meĽu predmetima i 

najļeġĺe navode maternji jezik, muziļku i likovnu kulturu (u mlaĽim razredima 

naroļito), istoriju, geografiju i drugi strani jezik. Ļini se da je korelacija meĽu 

predmetima od velikog znaļaja za usvajanje nastavnog sadrģaja i za nastavu stranog 

jezika, uopġteno uzev. 

Na ġesnaesto pitanje: ĂDa li se strogo pridrģavate nastavnog plana i programa rada 

propisanog od strane Ministarstva prosvete?ò, odgovore nastavnika prikazujemo 

tabelarno, u Tabeli br. 25. 
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Redni 

broj 

UvoĽenje drugih nastavnih 

metoda 

Broj ispitanika % 

1. Da 17 41,46% 

2. Ne 5 12,19% 

3. Delimiļno 19 46,34% 

Ukupno 41 100% 

Tabela br. 25. Pridrģavanje nastavnog plana i programa 

Oni nastavnici koji su odgovorili da u potpunosti ispunjavaju plan i program rada, 

njih 41,46%, navode da im je obaveza da ih ispunjavaju, da, kako smatra I 6: 

I 6: ĂTakva su pravila.ò,  

I 24: ĂTo se oļekuje.ò,  

ili:  

 I 28: ĂTo po zakonu moramo.ò 

 I 33 iznosi:  

I 33: ĂTako je jednostavnije i sigurnije.ò  

MeĽutim, nastavnici koji se fleksibilnije odnose prema nastavi, taļnije koji prate i 

osluġkuju potrebe svojih uļenika, tako da nastavu prilagoĽavaju njima, trudeĺi se da 

ispune i nastavni plan i program, ali sa odstupanjima, njih 46,34%, iznose svoje razloge 

odstupanja od plana i programa. Navodimo one koji su istakli svoja miġljenja detaljnije. 

I 5: ĂKada osetim potrebu da neke stvari nisu dovoljno jasne zadrģim se i duģe, a nekada neko 

ġtivo bude prijemļivije i nema potrebe za ġirenjem, pa odvojim vreme za ono ġto je u tom trenu 

vaģnije.ò 

I 11: ĂPoġtujem predviĽeni nastavni plan i program kako bi uļenici savladali sve ġto je 

predviĽeno za taj razred, odstupam u naļinu prezentacije date nastavne jedinice ako smatram da 

tekst u knjizi ili veģbanje u radnoj svesci uļenicima neĺe biti zanimljivo.ò 

I 12: ĂU velikoj veĺini da, ali ako procenim da je u interesu uļenika da unesem odreĽene 

promene, onda tako i postupim.ò 

I 15: ĂTrudim se da pratim,ali zavisi i od nivoa napredovanja uļenika.ò 

I 16: ĂZavisi od nivoa napredovanja uļenika.ò 

I 19: ĂTrudim se da ispoġtujem zadate smernice u potpunosti, meĽutim, postoje  izvesna 

odstupanja koja su uzrokovana potrebama uļenika u datom momentu, njihovim napretkom ili 

eventualnim stagniranjem.ò 

I 20: ĂJedno je teorija. U praksi je drugaļije.ò 
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I 29: ĂKroz dugogodiġnju praksu zakljuļila sam da postoje sadrģaji kojima treba posvetiti viġe 

vremena nego ġto je to predviĽeno planom i programom i obrnuto. Stoga broj ļasova obrade, 

utvrĽivanja, veģbanja korigujem u skladu sa potrebama.ò 

I 30: ĂNaġa je obaveza da tako ļinimo,ali ako postoji neġto ġto je trenutno aktuelno ili uļenici 

pokaģu zanimanje za neko posebno pitanje treba im pruģiti te informacije, to znaļi da smo 

prepoznali njihovu potrebu za istraģivanjem i zadovoljavanjem radoznalosti ġto je osnov svakog 

uļenja.ò 

I 39: ĂJezik se stalno menja. Mladi imaju drugaļija interesovanja, a nastavne planove i 

programe piġu ljudi koji su u penziji i koje je vreme odavno pregazilo.ò 

I 40: ĂPlan i program prilagoĽavam uļenicima.ò 

Ono ġto s pravom moģemo zakljuļiti na osnovu odgovora ispitanika, ali i na 

osnovu dugogodiġnjeg iskustva u nastavi engleskog jezika u osnovnoj ġkoli, jeste 

moguĺnost fleksibilnosti u nastavi engleskog jezika u Srbiji, odnosno moguĺnost 

prilagoĽavanja nastavnog procesa potrebama i moguĺnostima napredovanja uļenika, 

imajuĺi u vidu i potrebe onih uļenika koji su ukljuļeni u program inkluzivne nastave. 

Ļinjenica da nastavnici nastavu prilagoĽavaju uļenicima navodi nas na zakljuļak o 

uspeġnosti sprovoĽenja reformi u obrazovanju Republike Srbije s poļetka 21. veka, gde 

se potrebe i moguĺnosti uļenika stavljaju u prvi plan. Da li kao uvod u ļas ili novu 

jedinicu, pokuġali smo da otkrijemo upotrebu sledeĺih aktivnosti, ġto smo postavili kao 

sedamnaesto pitanje u naġem upitniku za nastavnike: ĂU kojoj meri i kada u toku ļasa 

koristite tzv. aktivnosti za zagrejavanje (eng. warm -up activities)?ò 

Tabelarni prikaz izneĺemo u Tabeli br. 26. 

 

1. Uvek 21 

2 Ļesto 19 

3. Ne ļesto 1 

 Ukupno 41 

Tabela br. 26.  Frekventnost upotrebe aktivnosti za zagrevanje na ļasovima 

 

 TakoĽe smo i dobili odgovore u vezi sa delom ļasa kada se te aktivnosti 

upotrebljavaju. Odgovore iznosimo u Tabeli br. 27. 
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1. Na  poļetku ļasa 38 

2 U toku ļasa 3 

 Ukupno 41 

Tabela br. 27. Deo ļasa kada se koriste aktivnosti za zagrevanje 

I 21 u vezi sa upotrebom aktivnosti za zagrevanje na svojim ļasovima istiļe 

njihovu relaksirajuĺu ulogu za uvod u ļas:  

I 21: ĂVrlo ļesto ih koristim. Te aktivnosti opuġtaju decu i pripremaju ih za ļas na jedan suptilni 

i    neagresivni naļin, tako da se trudim da ih ļesto upotrebljavam.ò 

I 29 iznosi sliļno miġljenje po pitanju znaļaja aktivnosti za zagrevanje prilikom 

uvoĽenja u novu nastavnu jedinicu, odnosno temu:  

I 29: ĂNa gotovo svakom ļasu koristim aktivnosti za zagrevanje. Najļeġĺe je to na poļetku ļasa, 

a svakako kao uvod u novu temu.ò 

I 37 istiļe da su aktivnosti za zagrevanje najpogodnije za poļetak obrade nove 

jedinice: 

 I 37: ĂUvek, na poļetku bilo koje nastavne jedinice, tako polako ulazimo u tematiku koja je 

predviĽena za taj ļas na svakom ļasu.ò 

Tabelarni prikaz u vezi sa pitanjem br. 18, koje glasi: ĂKoja nastavna sredstva 

koristite za obradu nove gramatike, vokabulara, teksta? Objasnite za svaki jeziļki 

element i veġtinu, ponaosob.ò, dajemo u Tabeli br. 28, a grafiļki u Grafikonu br. 12. 

 

1. Udģbenik 25 

2. Radna sveska 20 

3. Tabla 30 

4. Slike 9 

5. Kompjuter-Power Point 

prezentacije 

         3 

6. Panoi 3 

7. Gramatika 7 

8. Papiri 10 

9. Fleġ kartice 8 

10. CD  15 

11. Krede u boji 1 

12. Pametna tabla 2 

Tabela br. 28. Nastavna sredstva za obradu nove gramatike, 

vokabulara, teksta u upotrebi 
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25 
20 

30 

9 
3 3 

7 
10 8 

15 

1 2 

 

Grafikon br. 12. Nastavna sredstva za obradu nove gramatike, 
vokabulara, teksta u upotrebi 

 

I 15 detaljno objaġnjava upotrebu razliļitih sredstava u nastavi za objaġnjavanje 

gramatiļke jedinice, teksta i kod obrade vokabulara:  

I 15: ĂNova gramatika - eksplicitno iznosenje gramatiļkih pravila, njihovo uoļavanje udatom 

tekstu, dalja primena kroz novi kontekst, brojna vizuelna sredstva, tehnike kao ġto su Mind 

maps. 

Vokabular - definicija termina na jeziku koji se uļi, njegova upotreba u raznovrsnim 

situacijama, traģenje sinonima, pisanje eseja na temu koja bi potrazumevala upotrebu novih 

pojmova.  

Tekst - ļitanje, diskusija, definicija novih pojmova, razgovor na neku od sliļnih tema, diktat 

koji se bazira na obraĽenom tekstu, i sliļno.ò 

 TakoĽe i I 22 iznosi detalje o svakoj jedinici ponaosob: 

I 22: ĂGramatika - Uglavnom koristim udģbenik, pisanje pravila i primera na tabli, panoe i 

postere koje imamo na zidovima, a vezani su za odreĽenu gramatiļku partiju.  

Vokabular - kod mlaĽih uzrasta to su uglavnom kartice sa slikama, kod starijih ispisivanje novih 

reļi na tabli, vizuelno uz pomoĺ iseļaka iz novina ili interneta ako smo u moguĺnosti. Najstarije 

grupe imju zadatak da nove reļi sami izvuku iz lekcije i pronaĽu ih u jednojeziļnim ili 

dvojeziļnim reļnicima.  

Tekst - sluġanje, ļitanje, prepriļavanje/prevod.ò 

I 25 smatra da je stvaranje opuġtene atmosfere od kljuļnog znaļaja za nastavu, te 

tako detaljnije opisuje mnoġtvo sredstava koje koristi na svojim ļasovima:  

I 25: ĂTeģim da ostvarim eklektiļki i sintetiļki pristup u svom poduļavanju, uz izlaganje 

uļenika obilju materijala, te stvaranje opuġtene atmosfere u kojoj ĺe slobodno, bez bojazni 

koristiti ciljni jezik. U tu svrhu koristim sva sredstva na raspolaganju. 

 Ļitanje: izvorni materijali, tekstovi iz udģbenika, radovi prethodnih generacija; Pisanje: 

gorenavedeno, plus muziļki poticaj (desugestopedija) ili koriġĺenje rekvizita (radionica);  
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Sluġanje: muzika, film, transkripti, ļitanje (uļenici-dobrovoljci ili moja malenkost); Govor: 

radionica, rekvizite, gluma, veģbanja, prezentacije, itd.  

Gramatika: veģbanja, rad na tekstu, prezentacija.  

Vokabular: gorenavedeno, plus gluma. U suġtini, svi materijali i sredstva podobni su za 

poduļavanje bilo koje veġtini ukoliko se naĽe pogodan pristup.ò 

 

MeĽutim, neki nastavnici (njih 5 ili 12,19%) u svojim ġkolama nemaju dovoljno 

nastavnih sredstava usled slabije finansijske situacije u njima. 

Kod 19. pitanja namera je bila da otkrijemo naļin uvoĽenja gramatiļke jedinice, 

kao implicitan ili eksplicitan, a ovu podelu u nastavnim Ămodelimaò iznose i Ellis 

(1994: 362-363) i Stern (1992: 327). 

Devetnaesto pitanje glasi: ĂDa li novu gramatiļku strukturu uvodite kroz kontekst 

(implicitno) ili objaġnjavanjem gramatiļkog pravila (eksplicitno)? Objasnite zaġto.ò 

Odgovore na ovo, 19. pitanje pruģamo u Tabeli br. 29, dok grafiļki prikaz sledi u 

Grafikonu br. 13. 

1. Implicitno 7 

2 Eksplicitno 4 

3. Oba 30 

Tabela br. 29. UvoĽenje novih gramatiļkih struktura 

Implicitno

Ekspilictno

Oba

7 

14 

30 

Implicitno

Eksplicitno

Oba

 

Grafikon br. 13. UvoĽenje novih gramatiļkih struktura 
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Iz navedenih podataka moģe se doĺi do zakljuļka da nastavnici u Srbiji teģe da 

podjednako koriste i implicitno i eksplicitno uvoĽenje gramatiļkih jedinica. Uglavnom 

gramatiļke jedinice prvo predstavljaju implicitno, a najļeġĺi odgovori slede. 

I 19: ĂKroz kontekst jer smatram da je uļenicima lakġe da usvoje gradivo na konkretnom 

primeru.ò 

I 24: ĂKroz kontekst, smatram da tako mogu lakġe da shvate upotrebu odreĽene gramatiļke 

strukture.ò 

I 12: ĂUglavnom prvo kroz kontekst, a posle i eksplicitno. Veĺina nas najbolje uļi jezik kroz 

kontekst,      ali uvek postoji deo uļenika koji voli i eksplicitno objaġnjena pravila i jeziļke 

zakonitosti.ò 

I 18: ĂPodjednako je bitan i jedan i drugi naļin. Uļenici najpre prepoznaju novu strukturu u 

datom kontekstu, pokuġavaju doĺi do odreĽenog reġenja, da bi im potom bila istaknuta 

eksplicitna pravila.ò 

I 25: ĂPrvo kroz kontekst, da bi ko god moģe shvatio sam, a onda eksplicitno, zbog slabijih 

uļenika, da ne bi ostale nedoumice oko osnovnih pojmova.ò 

I 31: ĂPrvo kroz tekst, proļitamo i razgovaramo, a kad ne razumeju usled nepoznavanja pravila 

u L1, tada i objaġnjavanjam.ò 

I 33: ĂNajpre na osnovu primera pokuġam da ih navedem da donesu zakljuļke o zakonitostima 

upotrebe. Potom sledi objaġnjenje ,,na starinski naļin". Time i uļenicima koji nisu dovoljno 

dobro razumeli prethodno objaġnjenje, bude jasno o ļemu i kako se radi.ò 

I 35: ĂAko je nova, kroz kontekst, da bi iz konteksta uļenici bolje izvukli zakljuļak o upotrebi i 

formi te gramatiļke strukture. Ako opet ta gramatiļka struktura nije nova, veĺ je ponavljamo, 

onda je samo ukratko ponovimo zajedniļkim objaġnjavanjem pravila.ò 

I 36: ĂKoristim i jednu i drugu metodu. Trudim se da to bude implicitno i da uļenici sami shvate  

pravila i da sami primene tu strukturu na konkretnom primeru, ali naģalost to nije uvek moguĺe 

jer se desi da uļenici ne mogu da se snaĽu, pa im u tom sluļaju objasnim ja.ò 

I 37: ĂUvek poļnem otvaranje gramatiļke partiture implicitno, ali onda neizostavno prelazim na 

eksplicitno, uļenici traģe konkretna pravila, jer veĺina njih uļi gramatiku bez razumevanja, 

napamet.ò 

Na osnovu navedenih odgovora, dolazimo do zakljuļka da veĺina nastavnika daje 

prednost implicitnom uvoĽenju gramatiļke jedinice jer uļenici mogu sami da 

prepoznaju i shvate pravila i primene ih na konkretnim primerima, ali, svakako, oni ne 

izostavljaju ni slabije uļenike, eksplicitnim uvoĽenjem gramatiļkih pravila. 

Ukupno 7 nastavnika (17,07%) smatra da je lakġe da uļenici zapamte gramatiļke 

strukture implicitnim uvoĽenjem, odnosno da sami, kroz primere, doĽu do zakljuļaka u 
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vezi sa strukturama. Nastavnici I 38, I 40 i I 41 daju svoja miġljenja i objaġnjenja u vezi 

sa implicitnim uvoĽenjem gramatiļke jedinice: 

I 38: ĂUvek kroz kontekst. Tako je prirodnije i lakġe za shvatanje.ò 

I 40: Ă Implicitno, kako bi uļenici sami doġli do pravila.ò 

I 41: Ă I na jedan i na drugi naļin, mada ļeġĺe implicitno. Implicitno uvoĽenje gramatiļke 

strukture viġe ukljuļuje uļenike i pruģa im moguĺnost da kroz uviĽanje naļina na koji neki 

oblik funkcioniġe, lakġe zapamte ono ġto treba.ò 

Neznatan je broj onih (samo 4 nastavnika, ili 9,75%) koji u nastavi koriste 

tradicionalno objaġnjavanje gramatiļkih pravila iskljuļivo, meĽu njima istakli bismo 

miġljenje i razloge za eksplicitno objaġnjenje I10.  

I 10: ĂObjaġnjavam eksplicitno, jer mislim da svako pravilo mora da ima svoj razlog, a tako ĺe 
ga mnogo ozbiljnije shvatiti.ò 

Tabela br. 30. sadrģi odgovore na pitanje br. 20 koje glasi: ĂU kojoj meri koristite 

maternji jezik u objaġnjavanju gramatiļke strukture?  Objasnite zaġto.ò 

1. Koristim za objaġnjavanje gramatiļkih struktura 37 

2 Trudim se da koristim u najmanjoj moguĺoj meri 2 

3. Ne koristim uopġte 2 

Tabela br. 30. Upotreba maternjeg jezika 

u objaġnjavanju gramatiļkih struktura 

Neki nastavnici, kao I 12 i I 18 koriste maternji jezik u maloj meri, samo onda kad 

su upotrebili sve moguĺnosti kako ga ne bi upotrebili, tada pribegavaju upotrebi 

srpskog jezika:  

I 12 istiļe: ĂTrudim se da to bude u najmanjoj moguĺoj meri, ukoliko uoļim da uprkos svim 

prethodno upotrebljenim metodama i dalje neki uļenici nisu savladali odreĽenu gramatiļku 

strukturu.ò 

I 18: ĂKoristim maternji jezik kod objaġnjavanja gramatiļkih pravila uļenicima niģih uzrasta, u 

situaciji gde ĺe njegova upotreba znatno olakġati razumevanje. Generalno, trudim se da toga 

bude u najmanjoj moguĺoj meri.ò 

Veliki broj nastavnika (njih 37, ili 90,24%) smatra opravdanom upotrebu 

maternjeg jezika i pribegava joj na svojim ļasovima najļeġĺe kod objaġnjenja 

gramatiļkih jedinica, neretko vokabulara i potrebnih objaġnjenja. Od toga, 10 njih je 
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iznelo podatak da to najļeġĺe ļini u mlaĽim razredima (uvek: 8 nastavnika, ili 19,51%) 

jer smatra da uļenici na niģem nivou zahtevaju objaġnjenja na maternjem jeziku. Ovde 

bismo istakli miġljenja nastavnika I 21 i I 22. 

I 21: ĂNa osnovu dosadaġnjeg iskustva, najdelotvornije je bilo objaġnjavanje gramatike na 
maternjem jeziku jer je gradivo samo po sebi teġko pa bi objaġnjavnje na engleskom samo 

oteģalo shvatanje istog. Deġavalo se da im nastavnici u matiļnoj ġkoli daju definicije na 

engleskom koje oni samo nauļe napamet bez razumevanja. TakoĽe, kod objaġnjvanja gramatike 

ponekad povlaļim paralelu izmeĽu maternjeg i engleskog jezika pa je svakako lakse da to 

shvate na srpskom. Kada govorimo o naprednim grupama, odn.uļenicima starijih razreda, tu je 

situacija malo drugaļija i sa njima se moģe kompletna nastava obavljati na engleskom jer 

poseduju izvesno znanje i veĺ barataju reļima kao ġto su adjective, adverb, noun, verb itd.ò 

I 22: ĂPonovo, srpski koristim u zavisnosti od nivoa uļenika. Ukoliko su u stanju da razumeju 
objaġnjenja na engleskom, koristim iskljuļivo engleski (reĽe). Ukoliko im to predstavlja 

problem, posegnem za srpskim po potrebi ili iskljuļivo koristim njega (ļeġĺe). U principu, 

namera mi je na poļetku svake godine da uspostavim sredinu u kojoj ĺe se engleski koristiti od 

uputstava za zadatke, preko objaġnjenja gramatiļkih struktura, pa do pitanja za dozvolu da se 

ide u toalet.ò 

Veĺina nastavnika smatra da je upotreba maternjeg jezika apsolutno opravdana 

kod obrade i objaġnjavanja gramatiļkih jedinica, ļemu i pribegava na svojim ļasovima, 

prvenstveno kod uļenika na mlaĽem uzrastu, a, s druge strane, nastavnici teģe 

maksimalnoj upotrebi stranog, engleskog jezika na ļasovima sa starijim uzrastom 

uļenika, u viġim razredima, upravo zbog ļinjenice da uļenici viġih razreda imaju 

izvesna predznanja i naviknuti su na veĺu upotrebu engleskog jezika na ļasu. 

U vezi sa poduļavanjem vokabulara, odgovori nastavnika na pitanje br.  31. izneti 

su u Tabeli br. 31. i Grafikonu br. 14. Pitanje broj 21. ticalo se naļina poduļavanja 

vokabulara.  

1. Uz pomoĺ slika, fleġ  kartica, crteģa 9 

2 Kroz primere, tj. implicitno 5 

3. Audio materijal   15 

4. Udģbenik i radna sveska 2 

5. Predmeti 7 

6. Slikovnice 2 

7. Reļnici  1 

Tabela br. 31. Naļin poduļavanja vokabulara 
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Ovu tabelu formirali smo klasifikujuĺi najfrekventnije odgovore nastavnika, a do 

njih smo doġli jer smo od nastavnika traģili da opiġu svoje odgovore. 

Grafikon br. 14. Naļin poduļavanja vokabulara 

Primeri, odnosno odgovori nastavnika koji su obuhvaĺeni anketom, a koji slede, 

pokazuju da se u okviru prezentovanja vokabulara u ġkolama u Srbiji koristi veliki broj 

razliļitih nastavnih sredstava, da se velika paģnja poklanja veģbama sluġanja i 

implicitnog uvoĽenja novih jeziļkih jedinica, te da se nastavnici udaljavaju od 

tradicionalnih metoda eksplicitnog objaġnjavanja vokabulara ġto doprinosi modernijoj 

nastavi stranih jezika, engleskog u ovom sluļaju. 

I 12: ĂPrvo uvedem novi vokabular kroz kontekst npr. odreĽenog teksta,  a onda proveravam 
koliko su uļenici shvatili njegovo znaļenje kroz razliļite veģbe, na kraju pokuġavam da 

proverim koliko su u stanju da ga adekvatno primene.ò 

I 15: ĂIspisujem reļi i fraze na tabli, obiļno u kontekstu, dajemo definicije na engleskom, 

sinonime. Uvek prvo traģim od dece da pokuġaju da objasne jer obiļno ima onih koji znaju. 

Kolokacije su bitne, takoĽe...Ļitamo pesme, ubacujemo reļi ili fraze koje nedostaju, obiļno su 

to rime pa se lakġe dosete... Smatram da reļi ne treba bubati veĺ zapisivati izraze, reļenice, 

izreke... Svako mora da pronaĽe naļin koji mu najviġe odgovara. Veģbaju kroz dijaloge, role-

plays, tongue twisters, limericks, razne kvizove i sliļno.ò 

I 18: ĂNa taj naļin sto od uļenika najpre oļekujem da ļujem makar kakvu moguĺu definiciju 
odreĽenog pojma, kako bismo zatim dosli do preciznog znaļenja. Zatim, graĽenem reļi dolaze 

do relevantne grupe imenica - glagol - pridev - prilog. Uļenici uz pomoĺ i podrsku nastavnika 
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prave listu sinonima, i na kraju veģbaju upotrebu novih pojmova bilo kroz diskusiju ili kroz 

pisanu formu (esej na zadatu temu), kroz brojna veģbanja u kojima se traģi definicija, ili se traģi 

pojam na osnovu zadate definicije, i sliļno.ò 

I 20: ĂUvedem temu kroz aktivnost za zagrevanje,zatim postavljam pitanja, prikazujem 

ġtampani materijal (ukoliko je moguĺe), ispisujem nove reļi na tabli, ponavljam izgovor viĽġe 

puta, prikazujem autentiļne predmete, kroz asocijacije i na kraju prevodim, ukoliko je 

nemoguĺe pojasniti znaļenje reļi na drugi naļin.ò 

I 21: ĂU mlaĽim razredima ispisujem reļi i prevod na tabli koje oni kasnije prepisuju u vidu 

domaĺeg zadatka i uļe kroz datu lekciju za koju su vezane te reļi. TakoĽe koristimo reļnike, 

kod starijih razreda, gde oni u jednojeziļnim ili dvojeziļnim reļnicima sami traģe odreĽene reļi, 

Na taj naļin ih lakġe zapamte i navikavaju se na koriġĺenje reļnika. Sa najmlaĽim grupama tu su 

slikovne kartice i ponavljanje reļi viġe puta, kao i kroz razne igre.ò 

I 22: ĂVokabular poduļavam u sprezi sa kulturoloġkim aspektom, ļesto koristeĺi audio-vizuelna 

pomagala, autentiļne materijale (tekstove, fotografije, tekstove izvan udģbenika, pesme, 

artefakte/rekvizite), kroz igre (asocijacije/associations, slagalica/puzzle, veġalica/hangman, 

mozganje/brainstorm), a neretko i koristeĺi prezentacije (PowerPoint).ò 

I 34: ĂNa sve moguĺe naļine: uz podrġku audio i video materijala, na tabli crtam dijagrame i 

mape....trudim se da ispoġtujem statistiku koja kaģe da se u proseku nova reļ treba ponoviti do 

17 puta da bi uġla u naġ aktivni vokabular. Radim sa starijim razredima gde vokabular i nije baġ 

jednostavan.ò 

I 35: ĂKroz kontekst najviġe. Radimo na ponuĽenom materijalu u veģbanjima i u hodu 

tumaļimo novi vokabular. U novom tekstu koji obraĽujemo, tek nakon drugog ili treĺeg 

ļitanja/sluġanja, kada odgovorimo na pitanja i uradimo veģbanja za razumevanje teksta koji se 

obraĽuje.ò 

I 36: ĂPokaģem uļenicima sliku odreĽenog predmeta ili zalepim na tabli, zatim napiġem reļ i 

izgovorim. Ponekad im puġtam izgovor na disku dok pokazujem slike. U mlaĽim razredima 

uļenici ponavljaju za mnom kako bi uveģbali izgovor.ò 

 

Na osnovu odgovora nastavnika dolazimo vidi se da se nastavnici u Srbiji trude 

da putem razliļitih aktivnosti i upotrebom raznovrsnih nastavnih sredstava uļenike 

uvedu u nove nastavne jedinice, uz podrġku audio i video materijala, kako bi se i putem 

sluġanja uļenicima predstavio nov vokabular. Nadovezujuĺi se na ovo pitanje, postavili 

smo i dvadeset drugo pitanje: ĂU kojoj meri koristite maternji jezik za obradu 

vokabulara? Objasnite zaġto.ò 

Odgovore na ovo pitanje iznosimo u Tabeli br. 32, dok grafiļki prikaz sledi u 

Grafikonu br. 15. 
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1. Nikad  ne koristim maternji jezik 5 

2 Retko koristim maternji jezik 7 

3. Zavisi od potreba uļenika. (Ponekad) 24 

4. Koristim maternji jezika kod obrade vokabulara 5 

Tabela br. 32. Upotreba maternjeg jezika na ļasu za obradu vokabulara 

 

  Grafikon br. 15. Upotreba maternjeg jezika na ļasu za obradu vokabulara 

Jedan od nastavnika iznosi kao razlog upotrebe maternjeg jezika primedbe 

roditelja na smanjenu upotrebu maternjeg jezika:  

I 3: ĂU prvom i drugom razredu i to veoma retko.  Roditelji se bune ako je sve na engleskom.ò 

Kao svoje razloge za upotrebu maternjeg jezika u nastavi, I 29 istiļe: 

I 29: ĂMaternji jezik koristim naroļito kad je u pitanju viġeznaļnost reļi u jednom ili drugom 

jeziku i u sluļaju ,,laģnih prijatelja'' kako bi se izbegle nepotrebne greġke pri prevodu. Gotovo 

obavezno maternji jezik koristim kad treba pronaĺi ekvivalente za idiome.ò 

Nastavnici uglavnom pokuġavaju da maternji jezik svedu na minimum, kako istiļu I 12, 

I 21. 

I 12: ĂPokuġavam da u najmanjoj moguĺoj meri koristim maternji jezik za obradu vokabulara, 

ali sam primetila da uspeġnost u prevoĽenju sa stranog jezika uļenicima viġe nego bilo ġta drugo 

daje najjasniju potvrdu o njihovoj uspeġnosti u uļenju jezika.ò 

I 21: ĂKoristim maternji jezik jer su deca priliļno zbunjena kada nemaju u sveskama napisan 

prevod. TakoĽe pravimo male reļnike, male sveske koje su prazne i u njima sami prave reļnik 

ispisujuĺi stranu reļ i prevod. TakoĽe se deġavalo da sedeca  ģale se jer im nastavnice nikada ne 
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piġu prevod i kaģu da im to smeta jer im je lakġe da mogu uvek da imaju gde da potraģe 

odreĽenu reļ dok je potpuno ne nauļe.ò 

I 22: ĂGotovo nikako ga ne koristim, nastojeĺi da svedem upotrebu na minimum na globalnom 

nivou, a najlakġe ga je izbaciti u ovom delu buduĺi da se objaġnjenju moģe pribeĺi nudeĺi 

sinonime i zaobilazna objaġnjenja na engleskom, pantomimi, crteģu, ili prezentaciji. Ipak, 

ponekad je prosto lakġe ponuditi ekvivalent nego navesti uļenike da ga sami iznaĽu, tako da 

pribegavam i tom metodu ukoliko procenim da je efikasniji u pogledu uġtede vremena.ò 

I 36: ĂU sluļaju da ne koristim sliļice prilikom obrade vokabulara, objasnim reļ na engleskom, 

a zatim prevedem na maternji jezik kako bih bila sigurna da su uļenici razumeli znaļenje.ò 

Kod odgovora na ovo pitanje dobili smo sliļne rezultate kao i kod obrade 

gramatiļkih jedinica i upotrebe maternjeg jezika za njihovo objaġnjenje. Naime, 12 

nastavnika retko ili nikad ne koristi maternji jezik kod obrade vokabulara, a ukupno 29 

nastavnika to ļini po potrebi (24) ili uvek (5). Ļini se da i kod nastavnika postoji, 

smatramo neopravdan, strah od apsolutne upotrebe stranog jezika kod obrade novog 

vokabulara, bez obzira na mnoġtvo materijala i aktivnosti koje koriste u nastavi. 

U vezi sa upotrebom testova pokuġali smo da dobijemo podatke postavljajuĺi 

pitanje br.  23, koje glasi: ĂDa li kod provere nastavnog gradiva koristite veĺ postojeĺe 

testove (date u sklopu propisanog udģbenika) ili konstruiġete svoje? Objasnite zaġto.ò 

Odgovore na ovo pitanje iznosimo u Tabeli br. 33, nakon ļega smo izneli analizu 

i detaljnije odgovore nastavnika, odnosno razloge upotrebe postojeĺih ili svojih testova. 

1. Veĺ postojeĺe 10 

2 Sastavljam svoje 12 

3. Oba  19 

Tabela br. 33. Upotreba postojeĺih ili svojih testova 

Kao razloge zbog kojih koriste veĺ postojeĺe testove ili ih delimiļno koriste (u 

kombinaciji sa testovima koje sami pripreme) na ļasovima utvrĽivanja i provere 

gradiva, nastavnici navode nedostatak vremena, njih 90% od ukupnog broja nastavnika 

(od ukupno 29 koji su odgovorili na taj naļin), dok je ukupno 12 nastavnika iznelo 

miġljenje da sami sastavljaju svoje testove. 
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Ovde bismo istakli odgovore (I 1, I 2, I 3, I 8, I 38, I 39, I 40, I 41), koji, osim 

nedostatka vremena, smatraju da su postojeĺi testovi adekvatni nivou znanja, te da su 

usklaĽeni sa udģbenikom: 

I 1: ĂKoristim veĺ postojeĺe jer nemamo puno  vremena.ò 

I 2: ĂDa, koristim one iz udģbenika jer nemam vremena da konstruiġem svoje, a i smatram ih 

adekvatnim.ò 

I 3: ĂVeĺ postojeĺe jer nemamo vremena za iġta drugo.ò 

I 8: ĂPostojeĺe, jer nemam vremena da kreiram svoje.ò 

I 38: ĂUglavnom postojeĺe. Nema potrebe praviti svoje - ipak su ih kreirali ljudi sa iskustvom i 

znanjem.ò 

I 39: ĂDa, ġtedim vreme za pripremu, a tekstovi u udģbeniku su zanimljivi.ò 

I 40: ĂUglavnom koristim postojeĺe. Mislim da pokrivaju ono ġto je obraĽeno.ò 

I 41: ĂUglavnom veĺ postojeĺe testove,  jer su usklaĽeni sa udģbenikom, tj.sa gradivom.ò 

Neki nastavnici, njih 19, ili 46,34%, smatraju da su standardizovani testovi nekad 

neadekvatni, preobimni, nekada previġe laki za nivo znanja uenika, a ima i onih koji 

smatraju da su testovi preobimni, te da je modifikacija neophodna. Neki nastavnici, koji 

koriste obe vrste testova, smatraju da postoje i interesantniji sadrģaji za uļenike, te 

postojeĺe testove dopunjavaju materijalom sa interneta. Navodimo odgovore I 5, I 12, I 

15, I 29, I 30, I 18. 

I 5: ĂUkoliko naĽem ili napravim nesto sto bi uļenicima bilo zanimljivije (uzrastu, 

interesovanjima), onda ne koristim standardizovane testove.ò 

I 12: ĂU poslednje vreme koristim veĺ date testove ili ih iskombinujem sa zadacima koje sama 

sastavim. Smatram da su autori programa odliļno metodoloġki procenili ġta je to ġto su uļenici 

trebalo da usvoje.ò 

I 15: ĂKombinacija i jednog i drugog. Ļesto su dati  testovi preobimni i nemamo sredstava da 

ġtampamo materijal i podelimo testove koje bi oni samo popunili. Nekada su suviġe laka pitanja 

ili ģelimo da testiramo uģu oblast i sliļno.ò 

I 29: ĂNajļeġĺe koristim veĺ postojeĺe testove, ali ih modifikujem u smislu broja primera u 

okviru zadatka i  broja zadataka. Za kratke provere nauļenog, meĽutim, najļeġĺe sama 

osmiġljavam zadatke. Smatram da je dobra strana koriġĺenja veĺ postojeĺih testova ta ġto oni 

pokrivaju sav nastavni sadrģaj koji se obraĽuje u okviru te celine i ne izlaze iz okvira steļenog 

vokabulara. Loġa strana ovakvih tekstova je ġto lako mogu biti ,,provaljeni'', pa je modifikacija 

neophodna.ò 
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I 30: ĂObiļno kombinujem postojeĺe i dodam neke svoje delove jer moram da pratim stepen 

ostvarenosti predviĽenog gradiva, zatim zadaci moraju da budu razliļite teģine,od lakġih ka 

teģim da bi svaki uļenik mogao da pokaģe nivo postignuĺa.ò 

I 18: ĂNe zanemarujem tekstove koji se nalaze u udģbeniku, ġtaviġe, oni se obraĽuju po 

utvrĽenoj dinamici, ali uvek je pozeljna dopuna, kojoj uļenici pristupaju ļak relaksiranije.ò 

Ukupan broj nastavnika koji sami kreiraju testove za proveru znanja uļenika je 

12, ili 29,26%.  U svojim odgovorima oni istiļu da su postojeĺi testovi neadekvatni, da 

ih treba prilagoditi nivou znanja uļenika: 

I 11: ĂUvek pravim sama testove jer je to jedini naļin da provera bude prilagoĽena uļenicima.ò 

I 22: ĂU veĺini sluļajeva konstruiġem svoje da bih doprineo raznovrsnosti materijala i animirao 

uļenike. Ustanovio sam da su uļenici u stanju da preĽu viġestruko viġe materijala od onog 

propisanog udģbenikom ukoliko im se predstavi kao nevezan za gradivo ili udģbenik.ò 

I 35: ĂDo sada sam koristila svoje, jer mi se ponuĽeni testovi nisu u potpunosti poklapali sa 

materijom koju sam liļno obraĽivala na ļasu. Ponekad sam koristila kombinovano, postojeĺe 

testove, sa svojim veģbanjima.ò 

I 36: ĂUglavnom sastavljam sama testove, jer smatram da u postojeĺim testovima (naroļito za 

starije razrede) ima previġe zadataka i da nisu adekvatni.ò 

U vezi sa veġtinom pisanja na ļasu ovde bismo istakli pitanje br. 24., kao i 

odgovarajuĺi tabelarni prikaz odgovora na isto, u Tabeli br. 34. Pitanje glasi: ĂU kojoj 

meri je veġtina pisanja zastupljena na Vaġim ļasovima?ò 

1. Veoma je zastupljena 14 

2 Delimiļno je zastupljena 22 

3. Uopġte nije zastupljena 5 

Tabela br. 34.  Zastupljenost veġtine pisanja na ļasovima 

Iz navedenih podataka moģe se uoļiti da je broj nastavnika na ļijim ļasovima je 

veġtina pisanja veoma zastupljena je 14, ili 34,14%. Oni istiļu da je potrebno 

podsticanje uļenika na pisanje, sa zanemarivanjem greġaka, kako bi se usavrġila 

kompetencija i uvidelo koliki je nivo napretka uļenika. I 19, I 21 i I 36 istiļu: 

I 19: ĂVeġtina pisanja je ļesto zastupljena, jer smatram da je to jedan od boljih naļina da se 

uvidi koliko su uļenici savladali gradivo.ò 

I 21: ĂPisanje u vidu eseja prisutno je veĺ od petog razreda u vidu manjih formi, paragrafa, gde 

ukratko opisuju neku odreĽenu stvar, pojavu, osobu ili dogaĽaj, a teme su osmiġljene tako da 
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mogu da upotrebe dotadaġnje gradivo. Ohrabrujem ih da piġu sami, ma koliko greġili u poļetku, 

i objaġnjavam im da ĺe baġ kroz te greġke koje budu napravili dosta nauļiti, naravno, poġto im 

ukaģem na greġku i ispravimo je. Pre svakog zadatka u vidu pisanja, bilo da je u vidu ġkolske 

aktivnosti ili domaĺeg zadatka, podsetim ih da ne treba smiġljati reļenice na srpskom pa ih 

prevoditi bukvalno na engleski, da ta dva jezika imaju potpuno drugaļije strukture reļenice i sl. 

Vremenom nestaju preoblemi koje svi imaju u poļetku, a to je, recimo, kada zamisle reļenicu 

tipa ĂProbudih seò  i totalno se izgube. Kada nauļe da razmiġljaju na engleskom, nestanu ti 

problemi.ò 

I 36: ĂUļenici ļesto dobijaju zadatke koji zahtevaju pisanje, a povremeno radimo i diktat.ò 

Anketirani nastavnici I 8, I 15, I 25, I 29 i I 30  (kao i ostalih 17, ukupno 22, ili 

53,65%) povremeno na svojim ļasovima uvode veġtinu pisanja, u zavisnosti od 

interesantnosti teme, nivoa znanja uļenika, kao i vremena koje im je na raspolaganju, 

kako navode: 

I 8: ĂPonekad, zavisi i od udģbenika i interesantnosti teme modula koji se uvodi ili veģba.ò 

I 15: ĂU viġim razredima radimo diktat povremeno, piġu sastave na zadatu temu, mejlove, 

pisma, igramo igrice, jumbled letters, npr. gde treba da napiġu ġto viġe reļi od zadatih slova. U 

niģim je to prostija varijanta, treba da napiġu jednu reļ i manji je broj slova.ò 

I 22: ĂU zavisnosti od programa, i zastupljenost pisanja varira. Liļno, mislim da bi trebalo 

posvetiti viġe paģnje ovom segmentu, ali plan i program kakav je zacrtan u Ministarstvu ne 

ostavlja dovoljno prostora.ò 

I 25: ĂPonekad, usputno, u 5. i 6. razredu. U 7. razredu sami piġu sastav do 30 reļi, a u 8. 

razredu do 100 reļi. Najļeġĺe na kraju lekcije, i to ko hoĺe, ne ocenjujem.ò 

I 29: ĂU okviru svake celine (unit-a) postoji makar jedan zadatak koji se bavi veġtinom pisanja. 

U zavisnosti od broja ļasova nedeljno, veġtina pisanja je zastupljena najmanje jednom meseļno 

(sa 2 ļasa nedeljno).ò 

I 30: ĂNa poļetnom nivou uļenja veĺinom je prepisivanje, zatim popunjavanje nepoznatih i 

nedostajuĺih reļi,kasnije pisanje po modelu i na kraju samostalno pisanje kraĺih sadrģaja npr. 

opisivanje, itd. 

I 31: ĂU 1. i 2. ne primenjujemo pisanje, tj. u 2. tek od drugog polugodiġta malo kopiramo 
pisanje reļi, a u 3. i 4. viġe piġemo, zapisujemo razgovore, manje sastave, opise mesta unutar 

nekog projekta.ò 

TakoĽe bismo naveli i da je ukupan broj nastavnika na ļijim se ļasovima veġtina 

pisanja zanemaruje ukupno 5, ili 12.19%. Ovi nastavnici smatraju da je nedostatak 

vremena glavni problem, te da nastavni plan i program ne ostavljaju dovoljno prostora 

za ovu veġtinu. Nastavnik I 38 istiļe i nedovoljno razvijenu veġtinu pisanja na 

maternjem jeziku kao problem sa kojima se sreĺe na svojim ļasovima. 
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Navodimo odgovore I 1, I 7, I 23, I 37, I 38: 

I 1: ĂSlabije, nemamo vremena i kompetencija uļenika nije na zavidnom nivou za pisanje.ò 

I 7: ĂNije previġe, poļinjem sa treĺim, kroz diktate i veģbe u radnoj svesci, pa u ļetvrtom, kada 

puno rade i pisu kraĺe sastave o sebi ili drugome.ò 

I 35: ĂMalo. Pisanje eseja i projekata na neku temu se zadaje samo u okviru dodatne nastave. 

Diktate radimo redovno, bar po tri puta u polugodiġtu, po odeljenju, ali sastavljanje reļenica i 

kratkih sastava je teġko realizovati na redovnoj nastavi.ò 

I 37: ĂNe previġe, obzirom da se radi o skupu svih veġtina na jednom mestu, teġko je biti 

objektivan u proceni rada, uglavnom se drģimo diktata i kratkih sastava od par reļenica ili se 

radi o poslovnoj prepisci gde se koriste unapred pruģeni modeli.ò 

I 23: ĂNedovoljno, to je veġtina koja se najlakġe zanemari, ali radim na tome da stavim viġe 
paģnje na nju.ò 

I 38: ĂNe mnogo. Nedostatak veġtine pisanja na maternjem, naģalost, spreļava razvoj. TakoĽe je 

potrebno mnogo vremena.ò 

Ono ġto zakljuļujemo iz navedenih i drugih odgovora ispitanika jeste da 

prvenstveno nastavnici smatraju da kod uļenika ne mogu razvijati veġtinu pisanja na 

adekvatan naļin, pripisujuĺi to nemoguĺnostima uļenika, ļak ni ne pokuġavajuĺi da 

upotrebom razliļitih veģbanja koja su prisutna u udģbenicima i (velik broj) radnim 

sveskama doprinesu poboljġanju ove jeziļke veġtine. To zaista smatramo neopravdanim 

i donekle nemarnim. Zanemaruju se potrebe i sposobnosti uļenika, a kao opravdanje 

najļeġĺe se navodi i nedostatak vremena, ġto svakako nije primereno. 

Na pitanje: Ă Da li i na koji naļin uvodite elemente anglofone kulture u nastavu 

engleskog jezika?ò 

ĂDaò je odgovorio 41 nastavnik, ili 100%. 

1. Da 41 100% 

Tabela br. 35. UvoĽenje anglofone kulture 

U ovom delu nije bilo veĺih iznenaĽenja, s obzirom na ļinjenicu da svaki 

udģbenik obuhvata kulturoloġki aspekt jezika. U Tabeli br. 36. iznosimo i druga 
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nastavna sredstva, osim udģbenika, koja nastavnici navode kao adekvatna za uvoĽenje 

anglofone kulture, kao i grafiļki prikaz odgovora u Grafikonu br. 16. 

1. Udģbenik 15 

2 DVD audio i video materijali 26 

Tabela br. 36. Nastavna sredstva za uvoĽenje anglofone kulture 
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Grafikon br. 16. Nastavna sredstva za uvoĽenje anglofone kulture 

U okviru ļasova engleskog jezika u Srbiji u potpunosti je zastupljena prezentacija 

anglofone kulture u vidu tekstova iz udģbenika, kao i upotrebe audio-vizuelnih 

sredstava u nastavi ili njihovoj kombinaciji, kao i u okviru razvijanja komunikativne 

kompetencije kroz kulturoloġke teme.  

I 7: ĂDa, kroz objaġnjavanje praznika i obiļaja u Britaniji, zanimljivosti koje su dovoljno 

upeļatljive, a opisuju  ģivot u Britaniji.ò 

I 8: ĂDa, npr. putem DVD-a, gledamo video u vezi sa temom.ò 

I 11 istiļe da je Ăadekvatno uvoĽenje anglofone kulture uporeĽivanjem sa sliļnim elementima 
iz naġe kulture, prezentacijama na temu nekog kulturoloġkog fenomena, radom na projektima 

istraģivanja anglo - saksonskih obiļaja.ò 

I 15 navodi: 
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I 15: ĂUvek napravimo poreĽenje sa naġom kulturom i onda kroz neke zanimljivosti i razlike. 

Nekad je to kroz priļu ili neki dogaĽaj ili video zapis, pesmu, pa onda komentariġemo i priļamo 

o tome.ò 

Veoma je vaģan i sadrģaj udģbenika kod uvoĽenja elemenata kulture, kao ġto 

detaljnije objaġnjava I 21:  

I 21: ĂU knjigama po kojima radimo ima lekcija u kojima se govori o Londonu, Nju Jorku, 

Sidneju i sl. tako da kroz te lekcije mogu mnogo nauļiti o njihovoj kulturi. U nekim lekcijama 

takoĽe postoje situacije gde razgovaraju ljudi iz Engleske i Amerike pa na taj naļin imaju 

prilike i da vide i ļuju razliku izmeĽu ta dva izgovora, ġto im ja dodatno i objasnim tom 

prilikom.ò 

Sliļno istiļu I 29: 

 I 29: ĂUdģbenik, radna sveska i dodatni materijal u priruļniku za nastavnike u velikoj meri 

sadrģe teme kojima se obraĽuje anglofona kultura. Audio material, takoĽe, osim sadrģaja, 

obiluje i razliļitim varijantama izgovora engleskog jezika, ġto pruģa uļenicima dodatni uvid i u 

taj aspekt jezika. Snimci nisu ,,studijski'', veĺ ostavljaju utisak realne situacije u kojoj se 

govornik nalazi.ò 

 

i I 37:  

I 37: ĂUglavnom kada su elementi strane kulture veĺ sastavni deo udģbenika, ali ļesto i 

spontano da bi napravili kontrast sa naġom kulturom, i to veoma ļesto iz sopstvenog iskustva.ò  

Elementi anglofone kulture u Srbiji, ġto vidimo iz navedenih odgovora, uvode se 

najļeġĺe iz udģbenika, radne sveske, ali i materijala iz priruļnika za nastavnike, ali nije 

retkost ni materijal koji nastavnici sami priremaju, a sve sa ciljem pribliģavanja kulture 

jezika koji se uļi uļenicima i uporeĽivanja sa sopstvenom kulturom, te pronalaģenjem 

sliļnosti i razlika meĽu njima, kao proġirivanja znanja iz opġte kulture. 

Sledeĺim pitanjem ģeleli smo da saznamo da li su sve ļetiri jeziļke veġtine 

(ļitanje, pisanje, sluġanje, govor) zastupljene na svakom ļasu, a odgovore navodimo u 

Tabeli br.  37. i Grafikonu br. 17. 

1. Da 22 

2 Ne 19 

 Ukupno 41 

Tabela br. 37.  Zastupljenost sve ļetiri jeziļke veġtine na ļasu 
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Grafikon br. 17. Zastupljenost sve ļetiri jeziļke veġtine na ļasu 

Kao razloge nepotpune zastupljenosti sve ļetiri jeziļke veġtine nastavnici navode 

nastavni plan i program koji nisu uvek u potpunosti ostvareni prvenstveno iz razloga 

nemoguĺnosti svih uļenika da jednako napreduju, ili usled veĺ pomenutog nedostatka 

vremena, kada je veġtina pisanja u pitanju. Uglavnom nastavnici objedinjuju sve ļetiri 

jeziļke veġtine i trude se da one budu zastupljene podjednako, ġto istiļe 22 nastavnika, 

ili 53,65%. To se naroļito moģe uoļiti u odgovorima I 1, I 11, I 21, I 24, I 35 i I 37: 

I 1: ĂNisu u prva dva razreda, zato ġto ne piġu i ne ļitaju, ali su druge zastupljene, kao i sve 

ļetiri u treĺem i ļetvrtom.ò 

I 11: ĂObjedinjavanjem sve ļetiri jeziļke veġtine uļenici ih nesvesno povezuju, ġto je znaļajno 

za lakġe sticanje i usvajanje znanja.ò 

I 21: ĂTrudim se da sve veġtine budu zastupljene podjednako. Nekada se desi da neke veġtine, 

npr. govor i pisanje, budu zapostavljene,  i to su uglavnom zbog pripreme za testove, pa pa je tu 

zastupljeno suvoparno pisanje i veģbanja koja je potrebno uraditi.ò 

I 24: ĂDa. Pa uglavnom jedno drugo uslovljava. Ako proļitamo neki tekst, o njemu i kaģemo 
neġto, ili napiġemo neku reļenicu o njemu, ili odgovorimo na neko pitanje u vezi tog teksta. Ako 

govorimo o tom tekstu,  ili ga ļitamo onda je oļigledno i da sluġamo jedni druge. Tako da su sve 

ļetiri veġtine zastupljene na ļasovima.ò 

I 37: ĂNaravno, pre svega udģbenici koje koristimo su tako saļinjeni i jasno je da se svakoj od 

ovih veġtina mora posvetiti paģnja da bi celovito koristili strani jezik za sve predviĽene 

situacije.ò 


